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INSTRUCTONS 

CHRETIENNES 

LES  MISTERES  "&  LES  VER.ITEZ  % 

Dt^LA    B-ELIGION, 

Compofées   en   forme   de   Catechifme 
par  J  E  A  N  J  E  R  o  M  E  \f  ^A  N  s  Prctrc 
de  la  Doctrine  Chrênertc ,  Pro- 
fefî^r  en  TheoIcÇie,    ^ 

^^  f ^      ^Dédiées      'j  tJl^^  " 

A  SON  ALTESSE  ROYALE 

MONSEIGNEUR 
LE   PRINCE    DE    PIEMONT* 

.^â^^  ^  ^  sv  -^^^4^^  v/tdate;. 

A   TURIN.     ^ 

Dans  rimprimcrie  de  J.  Franc.  Mairefle, 

&  Jean  Radix  à  l'enfeigne 

de  Sainte  Therefe. 

Et  fe  vendent  chez  Jofeph  Tarin. 

yivfc  privilège  du  Roy ,  ÙpermiJJlon 
de>  Supérieur:. 
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INSTRUZIONI 

CRISTIANE 

•     ,,  SOPRA  1 

I  mist1çii,ele  verità-    ' 

,-        ;      DEL  VARELIGIONE 

^  Compofìe  in  forma  dì  Catechìfmo  da 
D.  G':o.  Gerol  Trans ,  Sacerdote 
.della  DoUxìna  Crìftìana ,  e  Pro* 
•  '  '^r   fc^ë*  in  Teologia  y 
»    ■      Dedicbee    ^. 
ALV   ALTERA  REALE 

VITTORIO  AMEDEO 

Principe  di  Piemonte^ 


^  ■ .  .mÊ 
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In  y  ORI  NO. 

Nella  Stampa  di  GioiFrancefcoMaireffe, 
e  Gio:  Radix  all'  Infegna  di  Santa  --t 
TerefadiGiesù. 
Si  vendono  nella  Bottega  di  Gmf.  Tarino. 

Con  privilegio  dì  Sua  Maeftà ,  e  licènza 
'OJor  .      ^^'  Su^eri^ri. 


A     s  O  N  !  M   î 

'    ^LTESSE  ROYALE, 

MONSEIGNEUR 

LE  PRINCE.  DE  PIEMONT. 


resua; 


K<r, 


1^^:0NSEIGÎsrÉUR, 

,:T  La  parfaire  connoiffance ,  que 
tout  le  monde  a  de  vôtre  pieté', 
&  'a  grande  vénération  ,  que 
jx)i|savez  toujours  eu  pour  les 
>»'.  .       ..     chofes  " 


f^ 


tfji/     wL;   hI^    *4^    ^^   ^^    ^ 


ALL'ALTEZZA  REALE 

DI  VITTORIO  AMEDEO 

PRINCIPE    DI    PIEMONTE, 


EAL  ALTEZZA, 


U  eftmìa  Vieta  ^  che  s)  chiara 

sfavilla  nelì  A-  V.  2^.  e  que  IF  a  lì  a 

venerazione  alle  cofe    attegnentì 

a  Ilo  Spirito  y  non  Jolo  gli  arrecano 

^  a  3  mi' 


choies  faintcs  me  font  prendre 
la  liberté  de  dédier  à  V.  A.  R.  ces 
InJtruHions  Chrétienes, 

Vous  reconnoîtrez  ,  MON- 
SEIGNEUR,  dans  cet  ou- 
vrage  les  plus  importantes  véri- 
tés de  nôtre  Religion  ,  donc 
vous  èt^s  fi  bien  inltruit. 

)^^I^J!es-i^linations  font 
\^s  .affeèiiez  pour  croire, 
5ii^  ^OTtinuéfez-  dans  la 
pratique  des  vertus  Chrétien- 
nes ,  qui  font  l'admirarion  de 
tous  ceux, qui  ont  Ihonneur  de 
vous  approcher.  Et  ce  fera  par 
là ,  MONSEIGNEUR  ,  que 
vous  vous  rendrez  le  digne  hé- 
ritier des  fublimes  qualitez  de 
vôtre  Auguile  Pere  a  urti  bien 
que  de  (a  Couronne.  Daignez, 

MON^ 


tm/verfa/f  gli  appìauft  ;  ma  mi' 
aprono  felicemente  racceso  à  de- 
dicare air  A'  V*  2?.  quefte  Crifiia- 
ne  tftruttioni, 

Scorgerà  nella  fle[fa  Opera  le 
Verità  più  importanti  della  no» 
ftra  Fede-)  delle  quali  né  rA-V.'^" 
s)  compitamente  erudita-  A  i^gnoy 
che  le  foe  egregie  inclinazioni  ci 
adìtano  T evidenza  cUabhi  à  prò* 
gredire  nelT  efercitio  delle  Criftia- 
ne  Virtù  5  che  deflano  ammira- 
zione in  chiunque  ha  F  onore  dap- 
prefentarfegli.  Quindi  è  eh' ELLA 
fi  renderà  degna  erede  dell  eccelle 
qualità  dell  AUGUSTO 
SUO  GEKITOKE  ,  e 
della  LUI  Corona  . 

Degnifi  FA'  V-  T^.  di  accet- 
tare con  ciglio  henigno  queftaifet- 
â  4  tuo^a 


MONSEIGNEUR,  sii 
vousplait,  recevoir  favorable- 
ment ces  marques  refpeclueu- 
fes  de  mon  zèle  5  ÓL  faites  moi 
la  grâce  d'être  entièrement  per- 
fuadé  de  la  profonde  foûmiflion 
avec  laquelle  je  fuis  5  &  leray 
toute  i»a  vie,\»  •  •'^ 

MONSEIGNEUR,  v  \ 

De  V.  A.  R. 


Le  trés-humbic ,  trc3  oh^'fTant, 
&  trés-obligé  Serviteur  Jean 
Jérôme  Trans  Prêtre  de  la 
Dodrine  Chrétienne. 

-    n 


tm^a  rhnoftranxa  ciel  mìo  gîufloj 
e  riverente  %eIo ,  e  della  prof  omit 
fommejfwne  ,  con  cui  jono  ,  e  [arò 
eternamente 

Di  V.  A  K- 

l^  ^  7h  P 

Vy       lyl    14/1 

UmiViIJimo  ,  Devotlljìmo  ,  & 
Oifequiojìjfmo  Servo  Ciò: 
Gerolamo  Tram,Sacerdote 
"della  Dottrina  Criftiaua. 


AVIS  AU  LECTEUR. 

Rien  n\(i  plus  necefTaire,  que  la  con- 
noifTaïue  ,  que  nous  devons  avoir 
uo  Mirteres  de  nôtre  Religion  :  on  trouve 
cependant  un  grand  nombre  de  Catoli- 
ques,  qui  n'en  l'ont  pas  entièrement  in- 
Itruits.  L'utilité  des  Catechilines  eft  telle- 
ment reconnue  de  tout  le  Monde,  qu'on 
n'en  voit  paroître  aucun  en  public,qu'il  ne 
foit  reçu  avec  une  approbation  univcrrellt'. 
C'eÙ  dans  cette  ieule  vue ,  qu'on  a  entre- 
pris de  mettre  au  jour  celui  qu'on  \  ous 
prefenre dans Iclperance, qu'on  s'inlbuira 
en  le  lifant  de  tour  ce  qu'on  doit  croire 
pour  être  fauve.  Le  Catechîme  n'eft  nou- 
veau ,  que  dans  la  méthode  :  on  y  expli- 
que d'une  maniere  intelligible  toute  l'eco- 
nomic  des  Milieres  de  nôtre  Foy  avec 
toute  les  circonilances,qui  peuvent  don- 
ner une  idée  plus  étendue  de  toute  la 
Religion  . 


Vi  itf^/\    ^\    .u  ?'** 
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AVISO  AL  LETTORE. 

Nulla  ve  dì  piti  necejfario  ,  che  ìa 
conofcenia ,  che  noi  dobbiamo  ha* 
vere  de'  Mìfterì  della  noftra  Religione  ; 
con  tutto  ciò  ritrovafi  un  gran  numero  di 
Cat olici  y  che  di  quefti  non  ne  jono  piena* 
mente  ammaeftrati.  Lutile  de'  Catechif* 
mi  è  in  sì  fatta  guifa  ricono} ciuto  da  tut* 
ti,  che  alcuno  dì  loro  non  apparisce  al  f 
puhlico  y  che  non  fia  accettato  con  ap- 
plaudo unìverjale  :  perilche  su  que  fi*  unico 
riguardo  fi  e  prefo  ì adonto  di  efporre  alla 
luce  que  fio  ,  che  vi  fi  offerifce  su  la  fpe* 
ran-^a ,  che  colla  lettura  del  mede  fimo 
ognuno  ifirutto  ne  venga  in  tutto  quello* 
che  deve  credere  per  ejfer  falvo  :  que  fio 
Catechifmo  altro  non  ha  dì  nuovo  ,  che  lo 
ftile  y  merceché  ivi  fi  trova  fpiegata  in  un 
modo  intelligìbile  tutta  la  Certe  de'  Mì- 
fterì della  noftra  Fede  y  con  tutte  le  cir- 
coftan^ey  chepuonno  dar  un* idea  più  di* 
ftefa  di  tutta  la  Religione. 

y  ^#D*  ,'rultCiCtiVVtCì 
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APPROBATIONS. 

J'Ay  lû  un  Livre  écrit  en  François  >  & 
traduit  en  Italien ,  intitulé  Jnjtru- 
5îioni  Chrétiennes  fur  les  Mietere  s  y 
0*  les  'veriteTi  de  la  Religion ,  composées 
far  le  R.P'  Jean  Jerome  Trans  Prêtre 
de  la  DoFir'me  Chrétienne  ,  Ó*  Pro- 
feffeur  en  Théologie,  dans  lequel  les  My- 
fteres  de  la  Foy  Catholique ,  &  les  prin- 
cipes de  la  Religion ,  &  de  la  conduite 
de  la  vie  Chrétienne  font  expliquez  par 
demandes,  &  réponfes  familières,  avec 
beaucoup  de  netteté, &: de  foIidité,c'eft 
pourquoi  je  ne  doute  point  qu'il  ne  foit 
très-utile  au  public ,  &  tres-digne  d'être 
mis  fous  lapreffe,  c'eft  le  jugement  que 
j'en  ay  porté.  A  Turin  ce  17.  Juillet  17 13. 

MÀCHET  Maître  es  Arts ,  &  en 
Théologie ,  Doyen  de  la  Colle- 
■  giale  N.  Dame  d'Annecy. 


REVE. 


REVERENDISS.  PAORE, 

D'Ordine  di  V.Paternità  Reverendifs, 
ho  letto  con  fomma  fodisfozzione 
il  prefente  Gatechirmo,  in  cui  l'Autore 
ofTervando  il  fuo  Tanto Inilituto,hà  fa- 
puto  brevemente ,  chiaramente ,  e  dotta- 
mente efporre  in  ifcorcio  in  forma  di  dia- 
logo, ciò  ch'è  neccflario  à  fa  perii  per  il 
confeguimento  dell'eterna  falute.  Nella 
prima  parte  fpiega  imifterij  della  Santif- 
fima  Trinità,  della  Redenzione,  e  dell' 
rlncarnazione.  Nella  feconda,gli  Articoli 
del  Simbolo  Apoflolico.  Nella  terza  i  pre- 
cetti di  Dio ,  e  della  Chiefa.  Nella  quarta 
i  Sagramenti.  Nella  quinta  park  dell'Ora- 
zione Dominicale.  Nella  Seda  del  Sacri- 
ficio della  Mefla.  Nella  fettima  de  peccati, 
Neir  ottava  de^le  Virtù  Teologali ,  Cardi- 
nali., morali,  e  de  Doni  dello  Spirito^San- 
to.  Nella  nona,  delle  Fefte  del  noftro  Si- 
gnor Gesù  Criito ,  della  Santiffima  Vergi- 
ne, e  de'  Santi.  Nella  decima ,  della  Vira 
Criiliana.  Onde  ho  ofTervatò ,  che  addi- 
tandoci con  maniere  facile ,  intelligibile , 
e  popolare  i  più  Auguili  Miileri  della  Re- 
ligione Cattolica ,  con  unzione  di  fpiric» 


mfmuâ  robligo  de  fedeli,  la  fublim.ta  del- 
la  Fede,  lorror  del  peccato,  eia  punta 
del  Criftianefimo,  igran  frutti,  che  de- 
ve produrre  quell'opera,  mobiganodi 
confelTarc,  che  per  iftruzionede'  giova- 
ni ,  e  per  ammaeftramento  dogni  coiì- 
dizione,  é  degnifllma  d'efee  meïTaaU 
la  luce,  non  folo  ne  duoi  Idiomi  Ita- 
liani,  eFranccfc,  ma  in  tutte  le  lingue 
deirUniverfo,edalle  lingue  paffarecon 
l'affetto  ne  cuori ,  e  nelle  mani,  con  1  ope- 
re ,  queft^  è  il  mio  fincero ,  ^d  umile  len- 
cimento.  Dal  Collegio  di  S.  Dalmazio 
15.  Luglio  1713. 

D  EMANUEL  ARNALDI. 

Barnabita  ,  Confultorc  del 
S.  Officio ,  e  Revilorc. 

Attenta  fupradl^a  Aprohaìlone. 

t.  IO.  ALBERTUS  ALFERIUS, 
"    Mag.Yic.Geûer.  S.Oific. 
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Catechi\me. 

DAm  la  premiere  l'on  explique  les 
Mifteres  de  la  Trés-Sainte  Trinité , 

derincarnation,&  de  lai  Rédemption. 
Dans  lafeconJe,  les  Articles  du  Symbole 
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Dans  la  cinquième,  l'on  parle  de  l'oraiion 

Dominicale. 
Dans  lafixiéms ,  du  Sacrifice  de  la  Mefle, 
Dans  la  feptie'me ,  des  péchez. 
Dans  la  huitième ,  des  Vertus  Théologa- 
les ,  Cardinales ,  Morales ,  &  Dons  du 

Saint  Efprit. 
Dans  la  neuvième ,  des  Fêtes  de  Nôtre 

S^Mgneur  Jefus-Chriit ,  de  la  S.  Vierge , 

&  dc'sSjnnts. 
Dans  la  dixième ,  de  la  Vie  Chrétienne. 
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la  diuifionedi  quefto 

Catechifmo . 

NEIIa  Prima  .  Sì  [piegano  z  Mìfter) 
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Nella  Seconda.  Gì' Articoli  del  Simbolo 
degl'  Apoftoli . 

Nella  Terza.  Gli  Precetti  di  Dio, e  deU 

la  Chic  fa . 
Nella  Quarta.  Gli  Sacramenti . 
Nella  QLiinta.   Si  parla  dell'  Oratione 

Dominicale . 
Nella  Seda.  De{Sagrificio della MeÇa\ 
Nella  Settima  .  De  Peccati . 
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Cnfìo  ,  della  S.  Vergine,  e  de  Santi  . 
NeU  Decima.  Della  Vita  Cri  ffiana . 
A  ■  FRI. 


PREMIERE    PARTIE 

D(rs  Méfier  es  de  la  Très -Sainte 

Trinité  5  de  F  Incarnation  , 

^  de  la  Rédemption . 

Leçon  Premiere. 

Bu  Nom  y  <ÙJ  du  Signe  dun  vrai 
Chrétten. 

p  /^Ui  vous  à  créé  &  mis  au  monde  ? 

R.W   Dieu.  , 

D,  ^*— -Pourquoi  Dieu  nous  a-t  il  Cl  eef 

R.  Pour  le  connoitre  ,  l'aimer ,  &  le  1er- 
vir ,  &  mériter  par  ce  moien  la  vie  éter- 
nelle. 

D.  Ercs-vous  Chrétien  ? 

R.  Je  !e  luis  par  la  grâce  de  Dieu . 

D.  Pourquoi  dites-vous  ;  je  le  luis  par  la 
i^race  de  Dieu  ? 

R^Parcequela  vocation  au  Chriftianil- 
me  eft  un  pur  ellct  de  la  grâce  de  Dieu. 

D.  E(l-ce  une  grande  grâce  de  Dieu  d  être 

Chrétien  ? 

R.La 


ì 


PRIMA   PARTE 

De'  Mifteri  della  SantifTima 

Trinità,  deirincarnatione, 

Ç  della  Redentione. 

Letti one  Trhria. 

Del  Nome ,  e  del  Segno  d'un  vero 
Criftiano . 

D.^^H/  VI  ha  creatole  meffo  al  mondo? 

i?.  V^^  Iddio . 

Z).  Perche  Iddio  ci  ha  creati? 

R,  Per  conoscerlo ,  amarlo ,  e  fervìrlo  ,  e 

meritare  per  quefto  mcTiZP  l^  Vita 

eterna . 
D.Sete  voiQriftiano? 
R.  Io  lo  fono  per  grafia  d  Iddio  . 
jD.  Perche  dite  voi ,  io  lo  Cono  per  gratia 

d^  Iddio  ? 
R.  Perche  la  vocatione  al  Criftianrfìmo 

è  un  puro  effetto  djlla  gratia  d  Iddio. 
D.  E'  (juefto  una  grande  gratia  di  Dio 

f  ejj'er  Crijìiano  ? 

Al  R.La 


R.La  qualité  de  Chrétien  devant  Dieu  eft 
plus  eilimable ,  que  d  être  Roi  de  tout 
le  Monde . 

D.  Pourquoi  ? 

R.  Parce  qu'  être  Ciirètien  ,  c'eft  être  en- 
fiintdeDieu,  frère  de  Jefus-Chrift ,  ôc 
héritier  du  Royaume  du  Ciel. 

D.  Qui  doit-on  appeller  ^rai  Chrétien  ? 

R.Ce!ui,qui  ttant  baptilc croit  tout  ce 
que  la  fainte  Egiife Catholique,  Apo- 
Itolique ,  &  Romaine  croit ,  «5c  ensei- 
gne ,  &.  mene  une  vie  conforme  à  cette 
créance. 

D.  Quel  efl:  le  (igne  du  vrai  Chrétien  ? 

R.  Cclt  le  figne  de  la  Croix. 

D.  Pourquoi  ? 

R.  Parce  que  les  vrais  Chrétiens  croians , 
Ò:  honnorans  leMyftere  de  la  Croix 
prenent  ce  ligne  pour  le  figne  de  leur 
profcifion  . 

D. Comment  e(î-ce  que  les  Chrétiens  font 
le  ligne  de  la  Croix  ? 

R.En  diiant:^;;;'.'5;»<^//  Pere,  du  Fil-, 
&duS.Efpnt  ^ 

D.  Pourquoi  en  dilant;  ytu  nom  du  Perf , 
ù"  du  F//.f, portent  ils  la  main  droite  di^ 
fronr  lur  la  poitrine  ? 

R 


ti.La  qualità  di  Crìftì^.no^  avanti  à  Dio  è 
pìnftimabik ,  che  l\'ffer  Rè  di  tutto  il 
Mondo . 

D.  P fiche  ? 

R.  Perche  l effare Crìftianoy  egli  è  efferâ 
figlio  di  Dio  ,  fratello  di  Giesù  Crifto, 
&  erede  del  Pregno  delCielo  . 

D.  Chi  fi  deve  chiamar  vero  Grifi iam  ì 

R.  Quello ,  che  effendo  batteiz.ato  crede 
tutto  ciò  ,  che  la  Santa  Chieja  Catto- 
lica ,  Apoftolica. ,  e  Romana  crede ,  é^ 
infegna,  e  che  vive  una  vita  conforme 
à  que  fia  credenza . 

D.  Quale  è  il  Segno  del  vero  Crifiiano  \ 

R.  Egli  è  il  Segno  della  Croce . 

p.  Perche? 

R.  Perche  i  veri  Crifiiani  credendo ,  & 
onorando  il  Mifiero  della  Croce  piglia- 
no  quefio  Segno  per  ilfegno  della  lor9 
Profejfio'ne  . 

D.  Come  fanno  i  Criftiani  il  Segno  della 
Croce  ? 

R.  Col  dire  :  nel  nome  del  Padre ,  del  Fi- 

•     gìivo!o ,  e  delio  Spinto  Santo. 

D.  Perche  dicendo ,  nel  nome  del  Padre, 
edelFiglivolo  y  portano  elfi  lama>20 
defi.ra  dalla  fronte  fu  l  pei  S  e  ? 

"       A  s  '  R 


é 

R.  Ociì  afin  qu  ils  (c  rcfouvienncnt ,  que 
le  Fils  de  Dieu  eft  clcfcendu  du  Ciel 
dans  kCcin  de  la  Sainte  Vierge  pour 
*)•  incarner . 

D.  Pourquoi  portent  ils  la  main  droite  de 
l'épaule  gauche  à  la  droite  ? 

R.  C  eli  afin  qu'ils  fe  refouviennent ,  que 
Jefus  Chrift  nous  a  tranfportez  par  fa 
Croix  de  la  gauche ,  l^:  de  la  difgracc 
de  Dieu  à  fa  droite ,  &  à  fctat  de  fa 
grâce . 

D.  Le  figne  de  la  Croix  fe  foit-il  encore 
pour  quelque  autre  raifon  ? 

R.  Olii,  pour  honorer  le  Miftere  de  la  très 
Sainte  Trinité  ;  car  en  dii'ant ,  au  nom , 
les  Chrétiens  honorent  funité  de  Dieu, 
&  en  ajoutant  du  Pere ,  du  F'ih  ,  & 
dufaint  Efprit ,  ils  honorent  la  Trini- 
té des  Pcribnnes  en  Dieu. 

D.Le  ligne  de  la  Croix  s'clt  il  toujours  fait 
dcins  la  Chrétienté? 

R.OIii ,  ainfi  que  les  ancîensPeres  de  TE- 
gîife  nous  l'enfeignent. 

D.  Qn\  nous  a  appris  en  faifant  le  figne  de 
la  Croix  ,  de  dire  :  Au  nom  du  Pere^\ 
du  FiU  ,  <if  du  jlïmt  Efprit  ? 

R.  Jci'us-Chriil,  quand  il  dit  à  fcs  Apôtres: 

Bapli- 


R.  Egli  è  acchche  fi  ricordino ,  che  il  Ft- 
gìivolo  di  Dio  è  djfccjo  dal  CJelo  nd 
Seno  della  Vergine  Santijfunapcr  in» 
e  amar  fi . 

D.  Perche  portano  tffi  la  mano  defira 
dalla  [palla  fiìnìftra  alla  defira  ? 

R.  Egli  e  accioche  fi  ricordino ,  che  Gesù 

Crifìo  ci  bàper  fua  Croce  trafportati 

dalla  fìnifira^e  dalla  difgratia dì  D':o, 

alla  juadejtrat  ed  allo  fiato  della  fua 

gratia . 

D.  Il  fegno  della  Croce  ft  fa  egli  altresì 
per  qualche  altra  ragione  ? 

R.  Sì  ;  Cioè  per  onorare  il  Miftero  della 
Santifi.Trinita.Pcrciocbe  dicendOiTìti 
nóme  ,  //  Crifliani  onorano  Î  Unità  di 
Dio  ;  e  neïïaggîongere  ,  del  Padre ,  del 
Figli  volo,  e  dello  Spirito  Santo,  vi  ono- 
rano  la  Trinità  delle  Perfone  in  Dio . 

D.  Il  fegno  della  Croce  fii  e  egli  fempre 
fatto  nella  Crffiianità  ? 

R.  Sì;  Come  ce  finfegnanogr antichi  Pa- 
dri della  Chic  fa  . 

D.  Chi  ci  ha  injegnato  à  dire ,  nel  nome 
del  Piidre ,  del  Figlivolo ,  e  dello  Spi- 
to  Santo  .facendo  il  fegno  d^lla  Croce? 

R.  Gcìù  Crifio  iji.ando  difje  a  fi.oi  ApQ- 
A4  jii^Ll 


Baptîffi-^hî  au  nom  du  Pere ,  du  F'th, 
6*  du  Saint  Efprit.. 

D.  A  quoi  fert  le  Tigne  de  la  Croix  aux 
Chrétiens  ? 

R.  A  plufieurs  chofes  ;  comme  à  fe  fouve- 
nir  de  la  fainte  Trinité ,  de  l'Incarna- 
tion du  Fils  de  Dieu,  de  la  Vie,  &  de  la 
Paffion  de  Jefus-Chrift  ;  comme  aufli  à 
chaffer  les  Démons ,  à  vaincre  les  ten- 
tations ,  à  éviter  les  dangers ,  à  deman- 
der  1  afliftance  de  Dieu  dans  tous  les 
beibins  de  la  vie ,  &c. 

D. Quand  faut-il  faire  le  figne  de  la  Croixî 

R.  Devant  ,  &  aprez  la  prière,  le  tra- 
vail ,  le  repas,  le  fommeil ,  &  toutes  les 
autres  adions  principales  de  la  journée; 
comme au(îi dans  les  tentations,  ma- 
ladies, calamitez,&.  autres  événements 
à  l'exemple  des  bons  Chrétiens . 

Leçon  Seconde. 
Di'  Cexiftence  de  Dieu , 

D.  iTX  U'  cft-ce  que  Dieu  ? 

R.  \J   Dieu  eft  un  Efprit  infiniment 

^^— 'parfoit. 
D.  Pourquoi  dites-vous ,  que  Dieu  eft  un 
Efprit?  .  R. 


9 

flol/  ;  B?itrezzateli  ne!  nome  del  Padre, 

del  Figlivolo ,  e  dello  Spinto  Santo, 

D.  A  che  ferve  il  fegm  delta  Croce  à  ì 

Cr'ifììam  ? 

R.  A  più  cofe  ;  come  à  ricordar  fi  della 

Santa  Trinità  ,  deir  Incarnatione  del 

Figlivolo  di  Dio ,  della  Vita ,  e  della 

Pajfione  di  Gesù  Crifto ,  come  anche  à 

f cacciare  i  Detnoni ,  à  vincere  le  tcfi- 

ta-^ioni ,  ad  evitar  i  pericoli ,  &  à  chic 

dere  l'  a(fifte?ì7ia  di  Dio  in  ogni  hi  fogno 

della  vita  (3 e.  {Croce. 

D.  In  che  tempo  fi  deve  fare  ilfegno  della 

M'  Prima ,  e  doppo  de  II' Orai  ione,  del  la* 

voro  y  del  palio ,  delfonno  ,  e  d'ognal- 

tra  riguardevole  attione  della  gìor- 

nata  :  come  anco  nelle  tenta^iioni,  ma- 

latie  ,  calamità  ,  ed  altri  accidenti  ad 

efempio  d'ogni  buon  Criftiano . 
« 

Letthne  Seconda. 
Dell'  efiftenza  di  Dio  , 

p.  f^Be  cofa  è  Iddio  ? 

R.  V^  Iddio  è  un  Spirito  infinitamente 

perfetto . 
D. Perche  dite  voi, eh  e  Iddi  e  è  un  S  viri  toi 
•     '    -  .  R.Perr 
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R.  Parce  qu'il  n'a  ni  corps,  ni  figure,  ni 

couleur,ÒC  qu'il  ne  peut  être  aperçu  par 
nos  fens . 

D.  Pourquoi  dites-  vous ,  que  Dieu  eft  in- 
finiment parfait  ? 

R.  Parce  qu'  il  poflfede  toutes  les  perfe- 
ctions, étant  éternel,  tout-pui/fant» 
immuable  ;  il  connoit  tout;  il  a  tout 
créé ,  il  eft  par  tout ,  il  c(l  le  Maître  de 
tout  ;  il  gouverne  tout ,  &  rien  n'arrive 
dans  ce  Monde  fans  la  providence . 

D.  Où  eft  Dieu  ? 

R.  Dieu  eft  par  tout  ;  il  eft  dans  le  Ciel , 

fur  la  Terre ,  &  même  dans  les  Enfers  ; 

il  voit  tout,  iliçaittout,  ce  qui  nous 

oblige  de  le  refpeder ,  &  de  k  craindre 

«n  tout  lieu . 

Leçon  troifieme- 

Dc  laTrh-fa'mte  Trinité. 

D.  '\7'   ii-t'il  plufieurs  Dieux  ? 

R.    jL     Non.  Il  n'y  a  qu'un  feuî  DieU , 

&  Il  n'eft  pas  poftible,  qu'il  y  en  aie  plu* 

d'un . 
D.  N'y  a-t'il  pas  plufieurs  pcrf©nncs  en 

Dieu .  R. 


lì 

R.  Percîoche  egli  non  ha  corpo ,  né  celare, 
ne  figurarne  può  fcorgerfi  da  noftrl  f^nfi 

D.  Perche  dite  voi ,  che  Iddio  è  infinita- 
mente perfetto} 

R.  Percioche  eglìpqffìede  tutte  le  perfet- 
tieni  i  eijendo  eterno  ,  onnipotente  >  ed 
immutabile .  Egli  conofce  ii  tutto  ^  egli 
ha  creato  il  tutto  ;  egli  è  in  ogni  luogo; 
egli  è  il  Padrone  d'ogni  cofa  ;  ei  gover^ 
na  il  tutto  ;  e  nulla  occorre  in  queJÌQ 
McndoJenTia  la  di  lui  Providen'^a . 

D.  Dove  è  Iddio  ? 

R.  Iddio  e  da  per  tutto ,  egli  è  nel  Cielo, 
[opra  la  Terra ,  e  fin  nell'Inferno  ;  egli 
vede  tutto  ;  egli  ià  tutte  ;  il  che  ci  obli' 
ga  à  rifpett ariose  temerlo  in  ogni  luogo. 

Lettione  TeY%a. 

Della  Santìflìma  Trinità . 

D.  "X  T Ifono  più  Dei  ? 

K.     V      Rò  :  non  vi  è  che  un  Col  Dio ,  r 

non  è  pojfibile  ,  che  ve  ne  fia  più  d^ 

uno. 
D,  Non  ci  fono  più  Perfine  in  D'o  ? 

R.  Sì . 
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R.  Oi'ii  ;  H  y  a  trois  peifonnesen  Dieu. 
D.  Quelles  font  ces  trois  perfonnes  ? 
R.  Le  Pere  eft  la  premiere  peribnne,  le 
..  Fils  la  feconde  >  le  faint  Efprit,  eft  la 

troifieine . 
D.  Le  Pere  eft-il  Dieu  ? 
R.  Qui ,  le  Pere  eft  Dieu.' 
D.  Le  Fils  eft-il  Dieu  ? 
R.  Oui ,  le  Fils  eft  Dieu. 
D.  Le  faint  Efprit  eft  -  il  Dieu  ? 
R.OiîijIe  faint  Efprit  eft  Dieu. 
D.  Sont-ce  trois  Dieux  ? 
R.  Non.  Ces  trois  pcrfonnes  ne  font  qu' 

lin  feul  Dieu . 
D.  Pourquoi  dites- vous,  que  ces  trois  per- 

fonnes  ne  font  qu'un  feul  Dieu?' 
R.Parce  qu  elles  n'ont  toutes  troisqu  une 

même  Divinité. 
D.  Ces  trois  Pcrfonnes  font  elles  diftin- 

guces  entre  elles? 
R.  Oui,  parce  que  le  Pere  n'eft  pas  le  Fils, 

le  Fils  n*eft  pas  le  faint  Efprit ,  le  faine 

Efprit  n'eft  ni  le  Pere ,  ni  le  Fils. 

0.  Pourquoi  la  premiere  Perfonne  fc 

nomme  t  elle  /(f  Pere  ? 
R.  Parce  que  de  toute  éternité  elle  engen- 

éxç 


R,  Sì  y' fono  tre  Per  Cene  in  Dìo . 

D.  Qtmìijono  quefte  tré  Perfone  ? 

R.  //  Padre  è  la  prima  Perfcfia  ,  il  Figli* 

volo  è  la  feconda ,  e  lo  Spirito  Santo  b 

la  ter^a . 
D .  lì  Padre  ìeg-li  Dio? 
R.Si  ;  il  Padre  è  Dio  . 
D.  Il Figlivoloé egli Dioì  ' 
R.St;  il  Figlivolo  è  Dio  . 
D.  Lo  Spirito  Santo. è  egli  Dio  ? 
R.  Sì  ;  lo  Spirito  Santo  è  Dio . 
D.  Sono  quefte  tré  Dei  ? 
R.  Nò  ;  quefte  tre  Persone  non  fono ,  che 

un  fol  Dio  - 
D. Per  che  dite  voi, eòe  quefte  tré  Perfone 

non  fono  -,  che  un  fol  Dio  ? 
R.  Per-ciocÌM'  tutte  Ire  effe  non  hanno,  che 

una  medefima  Divinità . 
D.  Quefle  tre  Perfone  fono  alleno  tra  di 

loro  diftinte  ? 
R.  Si  ;  impe roche  il  Padre  non  è  il  Figli-* 

'■Jioloyil  Figlivolo  non  è  lo  Spirito  Santo» 

Io  Spinto  Santo  non  à  3  ne  il  Padre ,  né 

il  Figlivolo . 
D.  Perche  la  prima  Perfona  vien  ella  no- 
minata il  Padre? 
R.Percioche  ella  genera  ab  eterno  un  Fi» 

gliVQ' 


14 

drc  un  Fils ,  qui  lui  eft  confubftantiel. 

D.  Qu'  entendez-vous ,  quand  vous  dites, 
que ie Fils  eft  confubirant'cl  au  Pere? 

R.  j'entens ,  qu'il  a  la  même  Divinité ,  & 
qu'il  eft  le  même  Dieu  . 

D.Pourquoi  la  feconde  Perfonne  fe  nom- 
me telle  le  Fili} 

R.  Parce  que  de  toute  éternité  il  eft  en- 
gendre du  Pere. 

D.  Pourquoi  dites-vous  ,  que  le  faint  Ef- 
prit  eft  la  troifième  Pcrlonne? 

R.  Parce  que  le  faint  Efprit  procede  du 
Pere ,  &  du  Fils. 

D. Qu'eft-ce  à  dire,  le  faint  Efprit  pro- 
cede du  Pere ,  &  du  Fils  ? 

R.CV-ft  à  dire,  que  le  Pere,  &  le  Fils 
produifcnt  de  toute  éternité  le  faine 
Ei'prit , 

D.  Le  Fils ,  &  \ç:S.  Efprit  font  ils  moins 
anciens  que  le  Pere? 

R.  Non.  Ils  font  tous  trois  éternels  :  ils 
n*ont  jaJTjais  commencé  d'être ,  &  ils 
leront  toujours . 

D.  Sont  ils  également  puiftiints  ,  égale- 
ment grands,  également  parfaits. 

R.  Ils  font  tous  trois  égaux  en  toutes  cho- 

.    fes . 

D.  Pour- 


glìvolo ,  il  quale  gVî  è  confcjì ambiale . 
D.  Che  intendete  voi ,  quando  d'ite  ,  che 

ti  F'iglìvolo  e  conCoftan-^ìale  al  Padre  } 
R.  Io  intendo  che  egl.  ha  la  medefima  Di* 

vinità ,  e  che  egli  è  il  mede  fimo  Dio  . 
J).  Per  qual  e  au  fa  la  feconda  Perfona 

viene  ella  nominata  il  Figliuolo  ? 
R.Percioche  ah  eterno  egli  e  generato  dal 

Padre . 
D-  Perche  dite  voi ,  che  lo  Spirito  Santo 

è  la  terza  Perfona  ? 
R.  Percioche  lo  Spirtto  Santo  procede  dal 

Padre  ,  e  dal  Figlivolo  . 
D.  Che  vuol  dire ,  lo  Spirito  Santo  proce» 

de  dal  Padre ,  e  dal  Figlivolo  ? 
R.  Egli  è  à  dire  ,  ch^'  il  Padre  ,  &  il  Fi- 

gliuolu  producono  ab  eterno  lo  Spirito 

Santo . 
Z).  //  Figlivolo  y  f  lo  Spirito  Santo  fono 

eglino  meno  antichi ,  che  il  Padre  ? 
R.  Nò  y  fono  tutti  tré  eterni .  Alai  comin- 
ciarono adej]'ere'y  e  far  anno  fé  mpr  e  . 

D.Sono  eglino  ugualmente  pot  enti  ^uguaU 
mente  grandi  y  ed  ugualmente  perfetti} 
R,  EJfifono  tutti  tré  uguali  in  ogni  cofa . 

D.  Per* 
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D.  Pourquoi  ? 

R.  Parce  qu'ils  ont  tous  trois  une  même 
Divinité.  Ces  trois  Pcrfonnes  nefont 
qu  un  feul ,  »Sc  même  Dieu  . 

D.  Comment  fe  peut  il  faire ,  que  ces  trois 
Perfonnes  diftinguces  entre  elles  ,  ne 
foient ,  qu'  un  feul ,  &.  même  Dieu  ? 

R.C'eft  un  Myftere  ,  que  nous  ne  com- 
prenons point,  mais,  que  nous  croyons 
fermement ,  parce  que  Dieu  nous  l'a 
révélé. 

D.  Comment  nomme  t  on  ce  Myftere  ? 

R.  Le  Myftere  de  la  trcs-fainte  Trinité. 

Leçon  quatrième. 
De'  la  Création  du  Mende. 

D.  f^  O  m  ment  Dieu  fe  fait  il  con  noi- 
\^_j  tre  hors  de  lui^nèmc. 

R.  Par  ies  ouvrages. 

D.  Qiitls  font  les  ouvrages  de  Dieu  ? 

R.  Le  Ciel ,  &  la  Terre  ;  &  tout  ce  que  le 
Ciel  ;  ÒC  la  Terre  renferment. 

D.  Quelles  i"bnt  ces  chofc.s? 

R.  Les  Anges,  &  les  Hommes,lcs  Aflrcs, 
•  les  Animaux  ,  &  K'S  Plantes  ;  l'Eau  ,  îa 
Terre,  TAir,  le  Feu,  &  tcut  le  reile 
dits  Créatures.  D.  Com- 


D.  CQme  hà  fatte  iMo  tutte  le  cofe  ? 

JR.  Con  lafua  parola  :  ■  egli  dijj'c  ,  e  Cubito 
tutto  fu  fatto  :  egli  parlò,  eciil  tuttofa 
creato  . 

D.  Che  intendete  voi ,  quando  dite ,  che 
Iddio  parlò  ,  e  chefubito  tutto  fu  fatto, 
e  tutto  fu  creato  ? 

JÇ.  Io  intendo  ,  che  Iddio  cavò  ogni  cofa 
dal  niente  ,fubito  che  così  valfe  . 

D.  che  vuoi  dire  qucfï  ef^rcffione ,  Iddio 
ha  cavato  ogni  cofa,  dal  niente  Iddio 
ha  creato  ogni  cofa  ? 

R.  Ciò  vuol  dire ,  che  quefte  cofe  non  va- 
rano ,  e  che  Dio  le  h^  fatte  ,  éfuando 
coti  ha  voluto . 

D.  Q^ali  fono  le  Creature  di  Dio  le  pia 
perfette  ? 

R.  Sono  gl'Angioli ,  egli  Vomini . 

D.  Perche  ha  Iddio  creati  gV  Angioli ,  ( 
gli  Vomini  ? 

R.  Iddio  li  ha  creati  per  renderli  eterna- 
mente beati . 

D.  Godono  gfAngiçli  tutti  la  Beatitudi' 
ne  eterna  ? 

R.  Nò  :  molti  Angioli  la  godono  ,  ed  altri 
ne  rimangcna  da  quella  efclufi  eterna- 
mente . 

B  2  D.Co' 
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D.  Comment  nomme -ton  les  Anges, 

qui  jouifTent  du  bon-heur  éternel  ? 
R.  On  les  appelle  les  bons  Anges  ,  ou 

fimplement  les  Anges. 
D.  Pourquoi  \<is>  Anges  ioui(rent-iIs  du 

bon-heur  éternel? 
R.  Parce  qu'ils  ont  toujours  été  fîdelles  à 

Dieu. 
D.  Comment  nomme -ton  les  Anges, 

qui  font  exclus  à  jamais  du  bon-heur 

éternel  ? 
R.   On  les  appelle  les  Démons ,  les  Dia- 
bles. 
D.  Pourquoi  les  Démons  font-ils  exclus  à 

jamais  du  bon-hcur  éternel  ? 
R.  Ils  en  l'ont  exclus  en  punition  de  leur 

orgueil. 
D.  Les  hommes  font-ils  auffi  exclus  da 

bon-heur  éternel.'^ 
R.  Ils  avoient  mérité  d'en  être  exclus; 

mais  Dieu  leur  a  fait  mifericorde. 

D.  Pourquoi  dites-vous ,  que  les  hommes 
ont  mérité  d'être  exclus  du  bon-heur 
éternel  ? 

R.  Parce  qu'Adam  ,  &  Eve  ,  qui  font  les 
premiers  hommes  créez  de  Dieu,  on; 

péché 
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D.  Come  chìami^nfigr  AfjgloU ,  chegwjf- 

.  cono  dell'eterna  Bedìitudine  ?  » 

R.  Si  chiamano  ^/'Angioli  buoni ,  ò pure        * 

femplìcement  e  gl'Angioli. 
D.  Perche gioifcono  gf  Angioli  dell'  eter- 

na  Beatitudine  ? 
K.  Per  cloche  fono  fempreftatì  fedeli  à 

Dìo. 
D.  Come  chiamanjì  gl'Angioli ,  che Jono 

ej  ciuf  per  Jempre  dall'  eterna  BeatitU' 

dine  ì 
R.  Vengono  quefti  chiamati  i  Demoni ,  e 

Diavoli . 
D.  Perche  fono  r  Demoni  y  efcluf  per  fem^ 

pre  ddlT eterna  Beatitudine  ? 
R.  Ejfi  ne  fono  efclufi  in  caftigo  della  loro 

fuperhia . 
D.  Sono  gli  Vomini  anch'  e, (/t  efclufi  da  IP 

eterna  Beatitudine  ? 
R.  Haveano  anch' ejjì meritato  d'efj'erne 

ejclufi  ;  ma  Iddio  gli  ha  ufata  mif eri- 
cor  dui. 
D.  Perche  dite  voi ,  che  gli  Vomini  hanno 

meritato  di'  e  (fere  efclufi  dall'  eterna 

Beatitudine  ? 
R.  Percioche  Adamo  ,  <&  Eva  ,  che  Cono  i 
primi  Vomini  creati  da  Dio  J:) anno  pec- 
B  i  cato 


péché  bien -tot  après   leur  création, 
comme  avoient  fait  pluficurs  Anges. 

D.  En  quoi  Adam ,  ÔC  Eve  ont-ils  pèche? 
R.  En  ce  qu'ils  mangèrent  d'un  fruit , 

dont  Dieu  leur  avoit  défendu  de  mâger. 
D.  Comment  fe  laifcent-ils  aller  à  man- 
ger de  ce  fruit  ? 
R.  Eve  fe  laiffa  feduire  par  le  Dcmon,  & 

Adam  mangea  du  fruit  à  l'exemple  de 

fa  femme. 
D.  Comment  le  Démon  feduifit-il  Eve  ? 
R.  Il  fe  fer  vit  de  l'organe  du  ferpcnt  pour 

le  tromper. 
D.  Pourquoi  le  Démon  voulut-il  tromper 

les  hommes? 
R.  Il  le  fit  par  envie ,  il  voulut  les  rendre 

malheureux  comme  lui. 
D.  Le  pechc  d'Adam ,  &  d'Eve  a-t'il  nui 

à  toute  leur  pofterité  ? 

R.  Oiii ,  tous  les  hommes  naiflfent  cou- 

pabiesde  ce  péché. 
D.  Comment  nomme-ton  ce  péché  dont 

tous  les  hommes  font  coupables  ? 
R.  On  nomme  ce  \)CQhé  Je pecbé  or}gi-\ 

nel. 

DU 
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CMto  poco  tempo  doppo  la  di  hro  crea" 

tione ,  come  h  ave  ano  fatto  molti  Ari' 

gioii. 
D.  Adamo ,  &  Eva  in  che  peccarono  ? 
R.  Col  mangiar  d  un  frutto ,  che  Dio  gli 

havea  vietato  di  mangiare . 
D.  Qome  ;'  induffero  à  mangiare  di  quel 

frutto  ? 
R.  Eva  fi  lafciòfedurredal  Demonio  ,  & 

Adamo  mangiò  di  quel  frutto  ad  e f em- 
pio di  fua  moglie  .  (  Eva  ? 
D. Il  Demonio  per  qual  me:^7jo  fedujp  egli 
R.  Ei  fi  fervi  dell'organo  del  Serpente  per 

ingannarla . 
D.  Per  qual  caufa  il  Demonio  volle  egli 

ingannar  gli  Vomini . 
R,  Fece  ciò  per  invidia  ,  volle  rendergVu 

come  lui ->  infelici . 
D.  Il  peccato  di  Adamo ,  ó*  Eva  ha  egli 

apportato  nocumento  à  tutta  la  di  loro 

Poflerità.? 
R.  Sì .  Tutti  gli  Vomini  nafccno  colpevoli 

di  quel  peccato . 
D.  Come  fi  chiama  egli  quel  peccato  ,  di 

cui  tutti  gli  Vomini  nafcono  colpevoli  ? 
R.  8^e fio  peccato  fi  chiama  il  peccato  ori- 


ginale . 
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D.  La deiobéifïance  d'Eve,  6c  d'Adai» 

a-t'clle  rendu  effeclivement  les  hom- 
mes mal-heureux  ? 
R.  Oui.  Adam,  &  Eve  fe  font  rendus 

malheureux  eux  ,  &  toute  leur  polle- 

rité  par  leur  péché. 
D    Qiiels  font  les  mal-heurs,  qu'ils  fc 

font  attirez  par  le  péché. 
R.  Ces  mal-heurs  regardent  le  corps,  & 

fame,  cette  vie  &  l'autre. 
D.  A  quelles  miferes  ont-ils  ét^  réduits 

par  rapport  au  corps  ? 
R.  Aux  foutfrances ,  aux  maladies,  ÔC 

àia  mort. 
D.  A  quelles  miferes  furent- ils  réduits- 

par  rapport  à  lame. 
R.  A  l'ignorance,  à  la  concupifccncé* 

qui  n'eil  autre  choie,  que  la  pente  au 

mal ,  &  à  l'empire  du  Démon.  -1 

D.  Quels  autres  malheurs  encoururent-ils 

pour  cette  vie  ? 
R.  Ils  furent  difgraciez  de  Dieu,  exclus 

du  Paradis  Tcrrellre ,  decheus  de  lem- 

pire  ,  qu'ils  avoient  fur  tous  les  atiU 

maux. 
D.  Quels  malheurs  encourui'ent-ilspour^ 

l'autre  vie  ^  — -a 

R. 


't)Ld  dìfohedtenxa  dì  Adamo  ,  Ù  Eva 

ha  ella  eff't^tìivamente  refi  gli  Vomini 

ìnf elìci  ? 
R.  Sì .  Adamo ,  &  Eva  fi  fono  refi  infelici 
^  loro  y  e  tutta  fua  Pojierità  per  il  loro 
'peccato. 
D.  Quali  fono  lefciagure ,  che  ejfififono 
'•  i  attirate  per  il  loro  peccato  ? 
R.  Ojnefiefciagure  riguardano  il  corpo ,  e 

r Anima  ,  quefla  vita  ,  e  l* altra  . 
D.  A  quali  mi  ferie  fon  ejfi flati  ridotti  in 

riguardo  al  corpo  : 
R.  Ai  patimenti ,  alle  infermità ,  6*  alla 
■  morte .  • 

D.  A  quali  mi  fé  rie  furono  eJfi  ridotti  in 

riguardo  aïï  Anima? 
R.  All'ignoranza ,  ed  alla  concupifcenza, 

la  quale  non  è  altro  ,  che  l' incl'matione 

al  male  ,  Ó*  all'imperio  del  Demonio  . 
D.  In  qual  altro  danno  incorfero  eglin» 
-  per  quefla  vita  ? 
R.  Furono fgrat iati  da  Dia,  efclufi  dal 

tParadiJo  Terreflre ,  e  fcaddero  dall' 

imperio-,  che  h  ave  a  no  f opra  tutti  gì* 
'  Animali . 
D*  In  qual- danno  incorfero  efjì per  l'altra 

vita.  ^  "iijsìhiw vi>4.  -^  Ji) 
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R.  L'entrée  du  Ciel  leur  fut  fermée ,  &  ilj 
fe  rendirent  dignes  de  Tenfer. 

Leçon  cinquième. 

De  la  f  romene  du  Mejfie  ,  Ù  de  la 
necejfit'e  déjà  venue. 

D.    A    Dain  ,  &  Eve  fe  font-ils  perdus 

Jr\^  par  leur  péché  fans  reifeurcc 

avec  leur  polteritc? 
R.  Leur  perte,  ÒC  leur  mal-heur  euffent 

été  lans  relTource ,  fi  Dieu  ne  leur  çuc 

fait  mifericorde.  >    .5^ 

D.  Quelle  a  ctc  la  mifericorde  que  Dieu 

a  faite  aux  hommes? 
R.  C'a  étcde  leur  promettre.,  &  de  leur 

envoyer  un  Rcdemptcur>i/t'i;v     .".     % 
D.  Qu'entendez  -  vous  par  ^  feedem- 

pteur  ? 
R.  J'entens  un  Médiateur  entre  Dieu,  & 

les  hommes,  pour  le  retirer  de  l'eicla- 

vage  du  Démon,  fatisfaire  pour  leurs 

péchez,  les  reconcilier  avec  Dieu,  & 

leur  ouvrir  l*entrteduCicl. 
D.  Etoir-il  abfolument  neceffaire ,  que 

les  hommes  cuflent  ce. Rédempteur, 

&ce  Médiateur? 

R. 
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R.  Fil  lor  chiù  fa  T  entrât  a  nei  C  tek  »  e  fi 
rej'ero  degni  dell'Inferno . 

Letttone  Qti'mta  . 

Della  PromeiTa  del  McfTia ,  c  della 
neceffità  di  fuavenura. 

A    Damo ,  &  Eva  fi  fon  ejfiperfiper  il 
fuo  peccato  con  la  loro  Pojìerità 

jen^a  rìforgìmento  ? 
R.  La 'loro  perdita ,  e  la  lorofcìagur^afa» 

rebbero  fiate  fen^a  r i forgimi nto, fé  Dio 

non  gli  bave  (Je  havuta  mifericcrdia. 
D.  Q^aì  è  la  mifericordia ,  che  Dio  ha 

fatta  àgli  Vomini  ? 
R.  Ella  fu  di  promettergli ,  e  di  mandar» 

gli  un  Redentore . 
D.Che  intendete  voi  per  quefloReden» 

K.  loìntertdo  un  Mediatore  tra  Dioy  egli 
Kotnini,  per  ritorli  dalla  f chi avitudine 
deï'Demonif) ,  fodisfare  per  loro  pecca- 
ti ,  ricsticiliarli  con  Dio ,  ed  aprirgli 
Ventrata  nel  Cielo . 

£).  Era  egli  affol  ut  amente  necejjarioychff 
gli  Vomini  havejjero  quefto  Redmtore, 
e  quefto  Mediatore  ? 

R.SÌ 
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R-  Oui,  fans  ce  Médiateur  i!s  ctoient  per- 
dus «Ì  jamais  comme  les  Démons. 

D.  Quel  devoit  être  ce  Médiateur  ? 

R.  Il  devoit  être  Dieu ,  &  homme  tout 
enfemble  :  fans  cela  il  n'auroit  pas  cté 
capable  de  fatisfairc  à  Dieu  pour  les 
péchez  des  hommes. 

D.  Ce  Médiateur  eft-il  venu  au  monde 
au(îl-tot  après  le  peclié  d'Adam  } 

R.Non,  Dieu  le  promit  auffi-tôt  après 
le  pechi  ,  mais  il  ne  la  envo} è  que 
fort  long-tems  après. 

D.  ParqtK:!  motif  Dieu  s'eft-il  détermi- 
né de  promettre,  ÔL  envoyer  aux  hom- 
mes ce  Médiateur  ? 

R.  Par  un  pur  motif  de  mifericordc,  ÔC 
de  honte. 

D.  Sous  quels  nom.^  ce  Rédempteur 
ètoie-fl  connu  avant  fa  venue  ? 

R.  Leshommts  lui  ont  donné  plufieurs 
noms ,  mais  le  plus  celebre  eli  celui  de 
Mejfte. 

D.  Puifquc  içs  hommes  ne  pouvoient 
être  délivrez  de  leurs  péchez  ,  &  de 
lefclavagc  du  Démon  ,  que  par  le  Mcf- 
fie  j  ceux  qui  font  mort  avant  fa  venue 

R. 
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R.  Sì .  Sen^a  quefto  Mediatore  erano  effi 
perfiperfempre  ,  corne  li  Demoni j . 

D.  Quai  dove  a  e  ([ere  quefto  Mediatore  ? 

jR.  Ei  dove  a  e  If  ere  Dio,  e  i^omo  tutfajfie* 
me  .  Çcnx_a  il  che  ei  non  Carta  fiato  ha» 
fi.evole  di  fodi} far  à  Dio  per  i  peccati 
degli  Vomìni . 

D.  Quefto  Mediatore  è  egli  venuto  al 
Mondo  immediatamente  doppo  il  pec- 
cato d  Adamo? 

R.  Nò. Iddio  lopromifefuhito  doppo  ilpec 
cato ,  ma  non  lo  mandai  che  molto  tem- 
pò  apprefo  . 

D.  Per  qual  motivo  fi  determinò  Iddio  dì 
promettere  ,  e  di  mandare  à  gli  Vomim 
quefto  Mediatore  ? 

R.  Per  un  puro  motivo  di  mife  ricordi  a ,  e 
di  bontà  • 

D.  Sotto  quai  nomi  era  conofciuto  quefto 
Redentore,  inan^i  lafua  venuta  ? 

R.Gli  Vomini  gli  hanno  dati  diverfìnc* 
mi ,  ma  il  più  celebre  è  quello  di  Mcf- 
fia . 

D.  Pofcia  che  gli  Vomini  non  pot  e  ano  ef- 
fere  liberati  dalli  loro  peccati,  ne  dalla 
jchiavitudine  del  Demonio ,  fé  non  che 
dal  Mcjjla  ;  quelli ,  i  quali  fono  morti 

prima 
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font  donc  tous   damnez? 

R.  Non  les  hommes  ont  pu  être  fauve 
avant  lavcnuéduMcfilcpar  les  mer 
tes  de  ce  Meffie ,  qui  dévoie  un  jour  v£ 
nir  fur  la  terre. 

D.  Que  falloit  -  il  faire  pour  fc  fauve 
avant  laveniicdu  Meffic? 

R.  Il  falloit  croire  en  Dieu  ,  l'aimer 
efperer  le  Rédempteur  ,  vivre  félon  le 

•  ioix  de  la  droite  raifon  ,  &  de  la  cor 
fciëcc,&  obéir  à  Dieu  en  toutes  chofe 

Leçon  fixiéme. 

Dff  la  vfnu'è  du  Mcffi^ ,  &  de  l' Incarnii 
t'îQnduFiU ds  Dieu. 

D.  TT   E  McflTie  ;  que  Dieu  avoit  prom 

I    A  aux  hommes e(l-il  venu? 
R.  Oui ,  il  e(l  venu  au  tems  marque  pj 

les  Prophcces. 
D.  Qui  eft  leMeflle? 
R.  C  e(l  fefus-Chrirt. 
D.  Queft-ce  que  Jcfus-Chrift  ? 
R.  C'ed  le  Fils  de  Dieu  fait  homme. 
D.  Qu*entendez.vous  par  le  Fils  de  Diei 
R.J'cntcns  la  feconde  Perfonne  de  la  tre 

liiinrc  Trinité.  D. 


prima  delia  fua  venuta ,  fono  dunque 
tutti  dannati? 

R.  Nò .  Gli  Vominì  hanno  potuto  ejferc 
falvati  inan-^ì  la  venuta  del  Meffta  per 
i  meriti  d egli fteffo ,  che  doveavenirf 
un  giorno  [opra  la  Terra  . 

D.  Che  co]  a  fi  dove  a  fare  per  falvarji 
inanT^i  la  venuta  del  Mejfta  ? 

i?.  Si  dove  a  credere  in  Dio ,  amarlo ,  fpe* 
rare  il  Redentore ,  vivere  jecondo  le 
Leggi  della  retta  ragione ,  e  della  co^ 
fcien^a ,  &  ohe  dirlo  in  ogni  cofa . 

Letttone  Sefta . 

Della  venuta  del  Meffia,  e  dell'Incarna- 
zione  del  Figlio  di  Dio. 

IL  Meffia ,  che  Dio  havea  promejfo  à 
gli  Vernini  è  egli  venuto  ? 
R.Si.  Egli  è  venuto  al  tempo  accennato 

da  i  Profeti . 
D.  ChiéilMeffia? 
R.E'GesùCrifo. 
D.  Che  cofa  è  Gesù  Crìjìo  ? 
R.  E  il  Figlio  di  Dio  fatto  Vonto . 
D.Che  intendete  voi  per  il  Figlio  di  Dio? 
R.  Io  intendo  la  feconda  Per  fona  della 

S antijftma  Trinità.  '  D.Co- 
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D.  Quoi  le  Fils , de  Dieu  lui-même  s'eft^il 

fait  homme  ? 
R.  Oui.  Dieu  a  aimé  les  hommes  jufqucs 

à  fe  faire  homme  pour  eux. 
D.  N'y  a-t'il  que  le  Fils  de  Dieu  ,  qui  fc 

foit  fait  homme,  n*efl-ce  pasauiîi  le 

Pere ,  &  le  Saint  Efprit  ? 
R.  Celi:  Dieu  le  Fils  feul  qui  s'eft  fait 
.   homme  ,  &  non  pas  le  Pere ,  ou  le 

faint  Elprit. 
D.  Qu-  entendez-vous  quand  vous  dites 

que  le  Fils  de  Dieu  s'elî  fait  homme. 
R. j'entends,  qu-il  a  pris  un  corps  ,  & 

une  ame  femblabie  aux  nôtres. 
D.  Où  a-t'il  pris  ce  corps ,  &  cette  ame  ?- 
R.  D.ms  le  i'cin  d'une  Vierge  de  la  Tri- 
bu de  Jud^  ,  &  de  la  race  de  David  , 

nom  mec  Marie. 
D.  La  fainte  Vierge  a  - 1' elle  ceffé  d'être 

vierge  en  devenant  Mere  ? 
R.  Non.  Elle  a  toujours  été  Vierge ,  de- 
vant «i^aprez  l'enfantement  ,0c  toute 

fa  vie . 
D.  Comment  s'appelle  le  Myftere  du  Fils 

de  Dieu  fait  homme.-* 
R.  Le  ?vliitcre  de  l'Incarnation. 
D.Comment  ce  Miilère  s'elt-ii  accompli? 


D  Coma'  !  Il  Figlio  Jj  Dìo  egUftcjJo  fi  e 
fatto  Verno  ? 

R.St .  GJo'rjJc  Iddìo  p^r  l*  amor  ceke  portò 
à^l't  Vomirli  fino  à  farfi  Verno  per  loro. 

D.  Non  V'  è  altri ,  che  il  Figlio  di  Dio  > 
che  fit  fita  fatto  Vomo  ;  non  s'è  egli  al- 
tresì fatto  il  Padre,  ò  lo  Spirito  Santo? 

R.  £'  Dio  ilFigliofoloy  che  fi  è  fatto  Va- 
7710 ,  e  non  il  Padre ,  ò  lo  Spirito  San- 
to . 

D.  Che  intendete  voi  quando  dite ,  che  il 
Figlio  di  Dio  file  fatto  Vomo  ? 

R .  lo  intendo  ,  eh'  egli  ha  prefo  un  Corpo, 
&  un'anima  fimili  a  le  noftre.  (Anima? 

D.  Ove  ha  egli  pr  e  fit  que  fio  Corpo,  e  queft'- 

R.  Nel  Ceno  d'  una  Vergine  della  Tribù 
di  Giuda ,  e  della  Stirpe  di  Davida 
chiamata  per  nome  Maria  . 

D.  La  Santa  Vergine  cefsò  ella  d' eÇjere 
Vergine  nel  divenir  Madre  ? 

R .  Nò .  Ella  èfempreftata  Vergine  inan- 
7,i  y  e  doppo  il  parto,  ed  in  tutta  la  vita 
fua . 

D.  Come  fi  chiama  il  Miftero  del  Figlio 
di  Dio  fatto  Vomo  ? 

R.  Il  Mi  fiero  dell'  Incarnatione  . 

D.  Come  fi  ademp)  quefìo  Mifiero  ? 

Q  R.Pcr 
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R.  Par  la  vcrtu,&  l'opération  du  S.Efprit. 

D.  Jcfus-Chrilt  dUl  vrai  Dieu  ? 

R.  Oiii ,  puirc|u'il  cil  le  Fils  de  Dieu  là 
feconde  pcrlonne  de  la  tres-fainte  Tri- 
nité. 

D.  Eft-il  véritablement  homme  ? 

R.  Ouy,  puifqu'il  à  un  corps  formé  du 
fang  d'une  Vierge  ,  <Sc  une  amc  crece 
de  Dieu  comme  les  nôtres. 

D.  Dieu ,  &  l'Homme  en  Jefus-Chrift 
font-ils  diftinguez  ? 

R.  Il  y  a  en  Jefus-Chrift  deux  natures 
diitinguées  entre  elles,  &  reunies  en 
une  feule  perfonne. 

D.  Quelles  font  ces  deux  natures.? 

R.  Ceft  la  nature  Divine ,  ikla.  nature 
humaine. 

D.  Quelle  eft  la  Perfonne ,  qui  reunit  ces 
deux  natures  ? 

R.  Ceft  la  perfonne  du  Fils  de  Dieu. 

D.  Qu*entendez-vous ,  quand  vous  dites, 
que  la  nature  Divine  ,  &  la  nature  hu- 
maine font  réunies  dans  une  fculc 
Perfonne  .•* 

R.  J*entensque  dans  cette  union  Dieu» 
&  l'Homme  ne  font  que  un  fcul  Jefus- 
Chdft  ? 

D. 
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R.  Per  opera,  e  vìrtr)  dello  Spìrito  Santo» 

D.  Gesù  Crìjìo  è  egli  vero  D^o  ? 

R.  Si .  Poiché  egli  è  il  Figlio  di  Dio ,  e  la 

feconda  Perfona  della  SantiJJma  Tri- 

nità  ' 
D.  E'  egli  veramente  Vomo  ì 
R.Si ,  Poiché  egli  ha  un  corpo  formato 

del f angue  d'una  Vergine  y  &  un'anima 

creata  da  Dio  come  le  noftre  . 
D,  Dio,e  bVomo  in  Cesa  Criftofono  eglino 


diftinti  ? 


R.  Sono  in  Gesù  Cri  fio  due  nature  fra  dì 
loro  diftinte ,  e  riunite  in  una  (ola  Per- 
fona . 

D.  quali  fono  quefte  due  nature  ? 

R.  Sono  la  natura  divinale  la  natura  fu- 
mana . 

D.  fhiat  è  la  Perfona ,  che  riunifce  que* 
fie  due  nature  ? 

R.  Ella  è  la  Perjona  del  Figlio  di  Dio  . 

D.  Che  intendete  voi ,  quando  dite ,  chf 
la  natura  divina  ,  e  la  natura  umana 
fono  unite  in  una  fola  Perfona  ? 

R.  Io  intendo ,  che  in  quefta  unione  D/'o  , 
e  /'  Vomo  non  Ciano ,  che  un  fol  Gesù 
CrifiO. 

C  z  DSt 
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D.  Peut-on  dire  ,  que  Jcfus-Chrifl:  efl  Fils 

de  Dieu  ,  <5c  Fils  de  rHomme  tout  en- 

femblc  ? 
R.  Ouy>iIeft  Fils  de  Dieu  puifqu  il  c(l 

la  feconde  Perfonne  de  la  Trinité;  Il 

cft  F4IS  de  l'Homme ,  puifqu'il  a  un 

Corps  humain  formé  du  fang  d'une 

Vierge. 
D.  Jefus-Chrrft  a-t'il  un  Pere  ? 
R.  0)mmc  homme  il  n'a  point  d.c  Pere, 

puifqu'il  eft  né  d'une  Vierge  ;  mais 

comme  Dieu  il  a  un  Pere ,  puifqa'il 

eli:  le  Fils  du  Pere  Eternel. 
D.  Peut-on  dire ,  que  la  faintc  Vierge  eft 

mere  de  Dieu  ? 
R.  On  peut,  &  on  doit  îe  dire;  parce 

qu'elle  a  mis  au  monde  un  Fils ,  qui  eft 

Dieu. 
D.  Comment  Jefus-Chrift  a-t'il  été  conçu 

dans  le  fein  de  la  fainte  Vierge  ? 
R.  Par  l'opération  du  S.  Efprit ,  qui  prit 

le  plus  pur  lang  de  la  fainte  Vierge,  ÒC 

en  forma  IcCorpsdepefus-Chrill. 

D.  Quel  jour  a-t'il  été  conceu  ? 
R.  Le  vint-cinquiéme de  Mars,  quieft 
le  jour  de  l'Annonciation. 

D.Pouf- 
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D.  Sì  può  di  re, che  Gesù  Griffo  è  Figlio  dì 

l^iOiC  Figlio  dell  Vomo  injìememente  ? 

R.  Sì  .  Eglj  è  Figlio  di  'Dio  pofciacbe  egli 
€  la  feconda  Perdona  della  Trinità  . 
Eglìè  Figlio  del t  Vomo  ^  poiché  ha  un 
corpo  umano f  ormato  del  \ angue  d^  unéC 
l'ergine  . 

D.  Gè  fu  Cri/lo  bà  egli  un  Padre  ? 

R.  Cerne  Verno  ci  non  ha  Padre  ,  poiché 
è  nato  di  una  Vergine'.mà  come  Dio  egli 
ha  un  Padre ,  poiché  egli  è  Figlio  del 
..Padre  Et  erm), 

D.  Si  può  egli  dire ,  che  la  Santa  Vergine 
è  Madre  di  Dio  ? 

R.  Si  può  ,  e  fi  deve  dire  ;  poiché  ella  ha 
mejjo  al  Mondo  un  Figlio  ,  il  quale  è 
D/o- 

D.  In  che  modo  è  flato  concetto  Gesù  Cri* 
fio  nel  fieno  deìU  Vergine  ì 

R.  Per  /'  operathne  dello  Spirito  Santo  , 
cheprefe  U  più  puro  fangue  della  San- 
ta Vergine-,  e  ne  formò  il  Corpo  di  Gesù 
Crifio . 

D.  In  ijual  giorno  è  egli  fiato  concepito  ? 

R.  Nel  veni efiimo-quinto  di  MarTjì  >  che  è 
il  giorno  dell'  Anmnà^itione . 

C  3  D.Per- 
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D.  Pourquoi  ce  jour  s'appelJe  -  t'il  le 
jour  de  l' Annonciation. 

R.  Parce  qu'en  ce  jour  un  Angcnommé 
Gabriel  y  ^nnonq^  à  la  fainte  Vierge  le 
Mil^ere  de  l'Incarnation  après  l'avoir 
faluéc  par  ces  paroles.  Je  vous  jalue 
pleine  de  grâce ,  le  Seigneur  eft  avec 
vous. 

D.  Comment  la  Tainte  Vierge  receut-elle 
cette  nouvelle  ? 

R.  Elle  en  fut  d'abord  troublée  ne  fa- 
chant  pas  qui  lui  parloit ,  &  fe  jugeant 
indigne  d'être  Mere  de  Dieu.  Ce  fut 
alors  ,  qu'elle  fit  paroître  fon  amou^ 
pour  la  pureté ,  fon  humilité  ,  &  fon 
obeiffance. 

D.  Qliand  eft -ce  que  la  fainte  Vierge 
conceut  Jefus-Chrill  ? 

R.  Aulfi-tôt  que  la  fainte  Vierge  eut 
donné  fon  confentcment  en  difant, 
qu^ilme  Çoiî  fait  félon  vôtre  parole  y 
èlle  conceuc  Jcfus  -  Chrill  dans  fon 
idn  facré  par  l'opération  du  S.  Efprit. 

D.  O  j  e'coit  la  fainte  Vierge  lorfque l'An- 
ge Gabriel  lui  annonça  leMyllcre  de 
l'Incarnation? 

R.  Eiîe  ctoit  dans  fa  Maifon  de  Nazaret, 

Ville 
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D.  Perche  fi  chiama  queìgìorm  il  giorno 
dell*  Annoiiciatione 

R,  Poiché  in  quel  giorno  un' Aggelo  y  nomi* 
nato  Gabriele,  annonciò  alla  S.  Vergi- 
ne il  Miftero  dell^  Incarnat  ione  doppo 
haverla  (aiutata  con  que  fie  parole  :  Io 
vi  laluto  piena  di  grada,  il  Signore  è 
con  voi . 

D.  Come  ricevè  ella  quejìa  nova  ? 

R.  Ella  nertmafe  incontanente  fgomenta* 
ta ,  nonfiapendo  chifolje-,  che  gliparla* 
va ,  e  giudìcandofi  indegna  d'  eij'ere 
Madre  di  Dio  ;  all'  hor  fu ,  ch^  ella  fé 
comparire  il fuo  amore  per  la  purità  > 
jua  umiltà ,  efua  obedien^a .  •     ' 

D.La  Santa  Vergine  quando  concepì  ella 

.  ^Geiù  Crifio  ì 

R.  Subitole  he  la  Santa  Vergine  hebbe  da* 
to  il  fuo  conjcnfo ,  nel  dire  :.  Che  mi  fia 
fatto  fecondo  voflra  parola,  ella  conce* 
pi. Gè  su  Crifio  nel  fuo  Sagrato  Seno  per 
l'operatione  dello  Spirito  Santo  . 

D.  Ove  era  la  Santa  Vergine  alP  hor  che 
ì  Angelo  Gabriele  gli  annùncio  il  Mi- 
fiero  dell'  Incarnat  ione  ? 

R,  Ella  era  ne  II  a  f uà  Qafadi  Nazaret  , 
C  4  D.  Quan- 
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VJlledclaGnlilcc. 
D.  Combien  de  tcms  Jcfus-Chrift  a-t'il 

demeure  dans  fon  fein  ? 
R.  Neuf  mois. 

Leçon  {êptiéme. 
De  la  Kai^ance  de  Jejus-Chrift, 

D./^U  eft  né  Jefus-Chrift? 

R.\^  Il  eft  né  à  Bethlehem  en  Judée 

dans  une  étabic. 
D.  Pourquoi  Jefus-Chrift  a-t*il  voulu  naî- 
tre dans  un  lieu  fi  pauvre  ? 
R.  Pour  nous  apprendre  à  méprifer  les 

richcftes ,  les  grandeurs ,  &  les  plaifirs 

de  ce  monde. 
D.  Quel  jour  eft-il  ne? 
R.  Le  vingt-cinquième  du  mois  de  De» 

cembre  à  minuit  que  nous  appelions  le 

jotrr  de  Ncel. 
D.  Qui  le  vifita  dansl'étable. 
R.  Les  Anges,  les  Bergers,  &  les  trois 

Rois  Mages. 
D.  Que  firent  les  Anges  à  la  naiftance  de 

Jcf  us-Chrift  ? 
R.  Ils  louèrent  Dieu  par  leurs  cantiques, 

ils  adorèrent  le  Sau\'eur  dans  la  crèche. 
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Citta  della  GaUîlea. 
D.Qji^.nto  tempo  flette  GesùCrìfto  ntl 

di  lei  Seno  ? 
jR.  Nove  Me  fi . 

Lettìone  Settima . 
Della  Nafcita  di  Gesù  Criflo. 

£).  ^^^VE  nacque  Gesù  Cri  fio  ? 

R.  \J  Egli  nacque  à  Bctleme  nella 
Giudea  entro  aduna  Stalla  . 

D.  Perche  volle  Gesù  Qrifio  nafcere  in  un 
luogo  iì povero  ? 

R.  Per  ìnjegnarci  àfpreggiare  le  ricchez- 
ze y  le  grandezza  y  ^d  i  piaceri  di  que  fio 
Mondo . 

D.  In  qu  al  giorno  è  egli  nato  ? 

R.  Nel  vent  e  fimo-quinto  del  mefe  di  D^- 
cemhre  à  mezz^  notte  y  per  il  che  noi  lo 
chiamiamo  il  giorno  di  Natale . 

D.  Chi  lo  vifitò  nella  Stalla  ì 

R,  Gì'  Angioli ,  i  P afiori,  ed  i  tré  Rè 
Alagi  . 

D.  Che  fecero  gì'  Angioli  alla  Nafcita  di 
Gesù  Crifio  ? 

R.  Lodarono  Iddio  co  i  loro  Cantici  ;  ado' 
r areno  il  Salvatore  nel  PrefepCy  edan- 


4i 

OC  ils  annonceienc  la  \mx  aux  homes. 
D.  Que  firent  les  Bergers. 
R.  Ils  adorèrent  l'Entant  Jefus . 
D.  Que  firent  les  trois  Rois  Mages? 
R.  Ils  adorèrent  auflTi  l'Enfant  Jefus ,  & 

lui  oil'rirent  de  l'or ,  de  Tencens ,  &  de 

la  myrre . 
D.  Qui  annonça  aux  trois  Rois  Mages  la 

naiirance  de  Jefus  Chriil  ? 
R.  L'aparition  d'une  nouvelle  Etoile  en 

Orient ,  qui  leur  fervit  de  guide  jufqu*  à 

1  etable  de  Beth'cem  ,  où  elle  s'arrêta. 

D.  Qiiel  jour  fut -il  adoré  par  les  trois 
Rois  ? 

R.  Le  jour  de  l'Epiphanie ,  appelle  com- 
munément A'  jour  des  Rois. 

D. Quel  jour  at'il  ètè  circoncis? 

R.  Le  huitième  jouraprez  fa  naiiïance, 
qui  cil:  le  premier  jour  de  l'an  ,  qui  s'ap- 
pelle pour  cela ,  h  jour  de  la  Circon* 
cifion. 

D.  Comment  a-t'il  été  nommé? 

R.  Jefus.  • 

D.  Qliì  lui  impofa  le  nom  de  Jefus} 

R.  La  Sainte  Vierge  fa  Mere,  ^S^lììvì 
Jofeph  ,  comme  l'Ange  Gabriel  l'avoit 

revclc 
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nonnarono  la  pace  àgli  Vomi  ni . 
D.  Cke  fecero  i  Pafiori  ? 
R.  Adorarono  il  Bambino  Gesù . 
D .  Che  fece  ro  iîrè  R  è  Magi  ? 
R.  Adorarono  fer  an  e''  ejjt  il  Bambino  Ce* 

SU}  e  gt  offerfero  Oro,  lncenfo,e  Mirra, 

Z).  Chi  annonciò  à  i  tre  Ré  Magi  la  Na° 
(cita  di  Gesù  Crifio  ? 

R.  La  comparfa  d  una  nuova  Stella  nel? 
Oriente  }  la  quale  fervi  loro  di  guida 
fino  alla  Stalla  di  Betleme ,  ove  ella  fi 
arreftò . 

D.  In  qual  giorno  fu  egli  adorato  da  i  tré 
Regi  ì 

R,  Il  giorno  dell'  Epifania  ,  comunemen* 
te  chiamato  il  giorno  de  i  tré  Rè .      . 

D.  In  qual  giorno  e  egli  flato  cìrconcifo  ? 

R.  V  ottavo  giorno  doppo  lafua  Nafcita, 
che  è  il  primo  dì  deuAnnoJl  quale  per- 
ciò vien  chiamato  il  giorno  della  Gir- 
concilione . 

D.  Come  fu  egli  nominato  ? 

R.Gesù. 

D.  Chi  gl'impofe  il  nome  di.Gçsù  ? 

R.  La  Santa  Vergine  di  lui  Madre,  e  San 
■  Ciofeppe,  come  l'- Angelo  Gabriele  l^ha- 

^ea 
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levelc  oe  la  part  de  Dieu. 

D.  Que  iignihe  Jc\'us  ? 

R.  11  lignifie  Saîncîir ,  parce  qu'il  a  fau- 
ve le  monde. 

D    Que  fignilic  Chrifl  ? 

R.  11  fignifie  Oint ,  parce  qu'il  eft  oint 
Roi  &Prerre. 

Leçon  huitième. 

Vie  de  Jefus-Chrjft  ]ufqt:ei  à  Pjge  de 
trente  ans. 

Uel  jour  Jcfus-Chrift  fut-il  pre- 
fentc  au  Temple  de  jerufalem? 


OQ. 


R.  Jefus-Chrift  flit  prefenté  au  Temple 
quarante  jours  après  la  naifTancc,  jour 
comiiiunemcnt  appelle  h  jour  de  la 
Purificat/Gn. 

D.  Par  qui  ,  ÓC  pourquoi  Jefus-Chrift 
fut-il  prefentc  au  Temple? 

R .  II  fut  prcfcnti-  au  Temple  par  la  fain- 
tc  Vierge  fa  Mere  ,  pour  fansfaire  à 
une  LoideMoyfe  par  laquelle  il  étoit 
porte ,  que  les  premiers  nez  des  He- 
breu.x  fcroient  prefentcs  à  Dieu  par 
leurs  parents,  6c  en  même  tems  ra- 
chetez par  eu.x.  D. 


ve  a  rivelato  d  ordine  di  Uìo  . 
D.  Che  cofafigKifica  Gesù  ? 
R,  Significa  Salvatore  ;  poiché  egli  hàfal- 

vato  il  Mondo . 
D.  Che  cofafignifica  Crifto  ? 
R.  Significa  onto;  poiché  egli  è  onta  Rè  ,  (? 

Sacerdote . 

Letfwne  Ottava. 

Della  Vita  di  Gesù  Crifto  fino  ali*  età 
ditrent' Anni . 

£).  "TTN"  qual  giorno  Gesù  Çj-ifto  fu  egli 
I  prefentato  al  Tempio  di  Gerufa- 
lemme  ? 

R.  Gesù  Crifto  fu  prefentato  al  Tempio 
quaranta  giorni  doppo  la  fu  a  Nafcita, 
giorno  comunemente  chiamato  il  gior- 
no della  Purificatione . 

D.  Da  chi ,  ed  à  qual  fine  fu  Gesù  Cri  fio 
prefentato  al  Tempio  ? 

R.  Ei  fu  prefentato  al  Tempio  dalla  San- 
ta Vergine  di  lui  Madre ,  per  fodisfarc 
ad.  una  Legge  di  Mosèy  la  quale  ohliga- 
va  y  che  i  Primogeniti  de  gt  Ebrei  fode- 
ra prefentati  à  Dio  da  i  loro  Par  enti  y  e 
farebbero  nello  fie^o  tempo  da  loro  re- 
'.denti ,  D.Per- 
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D.  Pourquoi  Dieu  tit-îl  cette  Loi  dans 
lancicn  Teftaincnt? 

R.  Pour  faire  ibuvcnirîes  Juifs ,  que  lorf- 
que  leurs  Pères  furent  délivrez  de  l'E- 
gypte,  il  frappa  de  mort  tous  les  pre- 
miers nez  des  Egyptiens ,  &  fauva  tous 
les  premiers  nez  des  Hébreux. 

D.  Que  fît  Icfus-Chrifl  au  Temple  quand 
il  y  fut  prefenté  ? 

R.  II  s'y  offrit  lui-même  à  Dieu  fon  Pere 

.  comme  une  vidime  feule  capable  de 
lapaifcr. 

D.  Y  eut-il  <îuclquc  chofe  de  remarqua- 
ble en  cette  occalion  ? 

R.  Ouy,  lefus-Chrift  fut  reconnu  pour 
leMefTie  par  un  faint  Vieillard,  r  em- 
me 5/W(?o;?,  <Sc  par  une  fainte  Veuve 
nommée  Anne. 

D.  Du  Temple  où  fut-il  porte  ? 

R.  Dans  lEgypic ,  pour  e'viter  la  cruauté' 
d'Hcrodes  ,  qui  cherchoit  à  le  faire 
mourir. 

D.  Comment  crt-ce que  l'on  f<:eut,  que 
lîerodes  cherchoit  à  faire  mourir  Jefus- 
Chrilt  ? 

R.  Un  Ange  le  fit  fa  voir  à  faint  Jofcph 
pendant  le  fommeil,  »i^  lui  â\t  delà 

part 
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D  Perche  fece  Iddio  quefta  Legge  neW 

antico  Teft amento  ? 

R.  Ac  cloche  gli  Giudei  fi  ricordafjero^be 

quando  i  Padri  loro  furono   liberati 

dalb  Egitto  y  egli  ucci] e  tutti  li  Primo' 

geniti  degt  Egittij ,  &  falvò  tutti  li 

Primogeniti  degl'-  Ebrei , 

2).  Che  co  fa  fece  Gesù  Cri  fio  al  Tempii 
all'-  barche  vi  fu  prefentato  ? 

R.  Si  offerfe  egliflejjo  à  Diofuo  Padre  , 
come  una  vittima ,  la  qual  era  la  fola 
valevole  à  rappacificarlo . 

D.  Vi  fu  qualche  cofa  di  confiderevole  in 
queft'  occ afone  ? 

R.St.  GesùCrifto  vi  furiconofciutopet 
il  Meffia  da  un  Santo  Ve  echio  y  nomina- 
to Simeone ,  e  da  una  Santa  Vedova 
chiamata  Anna . 

D.  Dal  Tempio  ove  fu  portato  ? 

R.  Neil'  Egitto  y  per  evitare  la  crudeltà 
d' Erode ,  che  cercava  di  farlo  morirsio 

D.  In  che  modofijeppe  >  che  Erode  cerca^ 
va  di  far  morire  Gesù  Crifto  ? 

R.Un  Angelo  lofecefapere  à  S.  Giofeppe 
mentre  che  dormivate  gli  dille  d'ordine 

.    di 
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part  de  Dieu  de  prendre  l'enfant  Jefu, 

gnie  de  la  Mere. 

D.  Combien  de  tems  a-t'il  demeuré  en 
Egypte  ?  " 

R.  Sept  ans ,  après  lefquds  il  fut  ramcni? 
dans  la  VfUe  de  Nazaret. 

D.  Que  fit-il  pendant  fon  fejour  à  Na- 
zareth. 

R.  Etant  alléàj'âgede  douze  ansàGc- 
rufalernavec  faMere,  (^cfaintjoreph. 
Il  les  quitta  pour  difputer  au  mi/ieu  des 

Dodeuis dans  le  Temple,  où  la  fainte 
Vierge  le  retrouva ,  après  l'avoir  cher- 
elle  pendant  (rois  jours 
D.  Jufquesàquel  âge apie's cet-te  difpu^e 
a-tj|  demeuré  dans  la  Ville  de  Na- 
zareth  ? 

R.  Jufques  à  lâgede  trente  ans,  il  de- 

E).  Qui  ètoit  faint  Jofeph  > 

-R.  Cctoit  un  Arrifande  la  race  de  Da- 
vid,  a  qui  la  Sainte  Vierge  fut  don- 
née en  mariage. 

D. ^Pourquoi  Dieu  voulut-il  que  la  fainte 
^  lerge  fut  donnée  en  mariage  à  faine 
^''^'^^'  R.Pour 
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</;  Dh  >  ch'ç  pîgUaffe  ti  BamVmoGesht 
e  che  lo  porttìjje  in  Egitto  in  compagnia 
delia  jua  Madre . 
D,  Quanto  tempo  flette  egli  in  Egitto  ? 

R.  Sette  anni\  doppo  i  quali  fu  ricondot» 
to  nella  Città  di  Nazaret . 

D.  Che  fece  egli  durante  la'fua  rejìden^a 
in  Nazaret  ? 

R.  Efjendo  andato  delt  età  d*  anni  dode» 
ci  à  Geruj'alemmc  con  jua  Madre ,  > 
San  Giofeppe ,  gli  lafciò  per  difputare 
in  me^jc  a  Dottori  nel  Tempio,  ove  la 
Santa  Vergine  lo  ritrovò  doppo  di  ha- 
ve  rio  cercato  per  lo  [patio  di  tré  g'.-orni, 

D.  ^ino  à  quai'-  et  à  y  doppo  quefta  difputa, 
ha  egli  abitato  nella  Città  di  Na^a- 
rctt 

R.Infmo  all'  età  di  trenf-  anni  egli  vi  abi- 
tò con  lafua  Santa  Madre ,  e  San  Gio- 

D.  Chi  era  egli  San  Giofeppe  ? 

R.Egli  era  un'  Artefice  della  Stirpe  dì 
Davidde ,  al  quale  fu  data  la  Santa 
Vergine  in  Matrimonio . 

D.  Perche  volfe  Iddìo ,  che  la  Santa  Ver- 
gine f  offe  data  in  Matrimonio  à  S,  Glc- 
feppe  P  D  R.Affin- 
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R.  Pour  être  le  Gardien  de  la  Virginité 
de  Marie  i  &  le  Nourricier  de  jeijus- 
Chrill. 

D.  Que  fit  Jerus-Chrifl  dans  la  maifou 
de  l'aint  Joleph  ? 

R.  Nous  fçavons  qu'il  y  mena  une  vie 
pauvre,  6c  laborieufe,  &  qu'il  obéit 
en  toutes  choies  à  la  (aintc  Vierge,  &  à 
faint  Joleph  ,  nviis  le  détail  de  Tes 
adions  nous  efl  inconnu. 

D.  Pourquoi  voulut-il  vivre  da^is  le  tra- 
vail,  &  dan^v  la  pauvreté? 

R.  Pour  nous  apprendre  à  mcprifer  les 
richelfcs,  a  fuir  l'oiliveté,  &  la  mo- 
lelTe ,  à  mener  une  vie  laborieufe ,  & 
mortifiée. 

D.  Pourquoi  voulut-il  vivre  dans  l'obeif- 
fance,  òclafoumifTionà  legard  de  la 
fainte  Vierge ,  &  de  faint  Jofeph .'' 

R.  Pour  apprendre  à  tous  les  hommes 
rhumjliré ,  &i  aux  enfans  robciffance, 
qu  ils  doivent  à  leurs  parent. 

Le- 


51 

R.  Affinchè  fo(f e  il  Cu  (iode  delia  Vergini- 
tà dì  Mar'iay  e  l'AÌanentatore  dì  Gesù 
Crijro . 

D.  Che  fece  Gè  fu  Crìfto  mila  Cafa  dì  S. 
Giofeppe  ? 

R.  Noìfappiamo,  eh'  egli  vi  fece  una  vita 
povera  ,  efatìcofa  ,  e  che  obedì  in  ogni 
col  a  alla  Santa  Vergine ,  ed  à  S  au  Gio- 
feppe ;  ma  la  piena,  edejatta  notitia 
dille  fue  attionj  ci  refla  occulta . 

D.  Perche  volfe  egli  vivere  ne  Ila  faticale 
nella  povertà  ? 

R.  Per  infegnarci  à  di  [pregai  are  le  ric- 
che^^e  ,  à  sfuggire  /'  ctio ,  e  le  delica- 
tezza >  ed  à  fare  una  vita  laborìofa ,  ff 
mortificata . 

D.  Perche  volfe  egli  vivere  ne  II'  ohe  di  en- 
za  ,  e  fommeffione  verfo  della  S.  Vergi- 
ne ,  e  di  S.  Qjcfeppe  ? 

R.Per  infegnare  à  tutti  gli  Vomini  l' li- 
mi Ita  y  ed  a  Fanciulli  la  dovuta  Obe- 
dienza  a  loro  Parenti  • 


(Ì^?A 
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Leçon  neuvième. 

Baptême ,  Jeune ,  Ó'  îentcîîion  de 
Jefus-Chrift. 

D.  f^  Ue  fit  Jcftis-Chnft  à  I^c  de  rrciv 

\1  te  ans? 
R.  ^^11  voulut  ç'trc  baptise  par  faint 

Jean  Baptifte. 
D.  Qui  croit  Saint  Jean  Baptifte? 
R.  Octoit  un  faint  Kommc,  Òclc  plus 

grand  des  Prophètes.  II  tut  envoyé  de 

EXieu  pour  preparer  les  Juifs  à  la  venue 

du  Meffie. 
D.  Comment  les  y  prepara-c^il  ? 
R.  Par  l'exemple  de  fa  vie  folitaire ,  & 

penitente,  par  fes inftruclions , «îk par 

fon  Baptême. 
D-  Qui  fut  le  Perede  faint  Jean  Baptifte? 
R.  Zacharie ,  qui  ètoit  un  faint  Prêtre, 

à  qui  l'Ange  Gabriel  annonça  fa  naif- 

fance. 
D.  Qui  fut  la  mere  de  S.  Jean  Baptiftc? 
R.  Sainte  Elifabçth  ,  coufmc  de  la  fainte 

Vierge ,  ÒC  le  conce  ut  dans  fa  vieillclfe 

par  miracle. 
D.  Qu'arriva-t'il  à  S.  Jean  Baptifl^e ,  lotf- 

qu'il 
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.ettìone  TZcna . 


Dd Battefimo ,  Digiuno,  e  Tentatione 
di  Gesù  Grillo. 

D./^Hcfecet^esuCrìftogìonto  aïïeîâ 
V^  dìtrenf  annìì 

R.  Volle  ejjhr  batte^z^^o-^^  ^^  Gìoannì 
Batt'ìft^ . 

D.  Chi  era  egli  S.  Gìoanni  Battijìa  ? 

R.  Egf  Era  uri  Verno  Santo ,  ed  il  pia 
grande  de*  Profeti  :  ei fu  mandato  da 
Dio  per  preparare  ì  Giudei  alla  venu- 
ta del  MeJJia . 

D.  Come  gli  preparò  egli  ? 

R.  Coli'  e  [empio  della  jua  vita  folit  aria -^c 
penitente  ;  colle  fre  iftruttioni,e  col juo 
Batt  efimo . 

D. Chi  fu  egli  il  Padre  di  S..Gio:Battf(ìa? 

R.  Eifù  Z^achariay  il  quale  era  un  Santo 
Sacerdote  y  à  cui  f  Angelo  Gabriele  an- 
nonciata  avrà  la  dilsi  nafcita.   (tifla? 

D. Chi  fu  ella  la  Madre  di  S.Gìoani  Bat- 

D.  Ejjafu  S.  EUfabetta  Cì^gina  della  S. 
Vergine ^e  lo  concepì  nella  faa  vecchie^-r 
za  per  miracolo . 

J).  Che  cofa  oc  forfè  à  S.Gioajnii  Bdìtìftd, 
P  %  mcn- 
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qu'il  ètok  encore  dans  le  fcin  de  iâ, 

Mere? 

R.  Jcfus-Chrifl  étant  encore  enfermé 
dans  le  fein  de  Marie ,  rendit  une  vifite 
à  fon  Precurfeur  ,  pour  le  fanclificr 
même  avant  fa  naiffance ,  lorfqu'il  in- 
fpiraàla  fainte  Vierge  le  deffcin  d'al- 
ler vifiter  fainte  Ëlifabcth,  qui  ètoic 
enceinte  de  faint  Jean. 

D.  Où  fe  retira  faint  Jean  Baptille  dez 
fon  enfance? 

R.  Il  fe  retira  dans  le  defert,  où  il  ne 
mangeoit,  que  des  fautcrelles,  &du 
miel  fauvage  :  fon  vêtement  étoit  rude 
à  peu  prés  comme  un  ciîice. 

D.  Quand  eft-ce  que  Dieu  ordonna  à 
faint  Jean  de  fe  montrer? 

R.  II  vint  par  Tordre  de  Dieuàlagede 
trente  ans  environ  fur  le  bold  du  Jour- 
dain ,  où  il  cxhortoit  les  Juifs  à  faire 
pénitence,  6c  où  il  haptifoit  dans  le 
Jourdain  ceux ,  qui  ctoient  touchez  de 

•  taire  pénitence  ,  &  qui  confeflbient 
leurs  péchez. 

D.  Que  repondit-il  aux  Juifs ,  qui  le  pri- 
rent pour  le  Meflle  ? 

R.  il  leur  dit  hautement,  qu'il  ne  l'ctoir 

pas. 
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-  mentre  ancor'*  era  nel  ventre  della  [uà 
Madre  ? 

R.  Effendo  Gesù  Crifto  ayico^  egli  r ac- 
chiti fo  nel  Ceno  dì  Maria,  volle  vi  fit  are 
ilj'uo  Precurfore  ,  per  jantificarlo  an- 
che prima  della  f uà  ria]  cita ,  alP porche 
egli  ijpirò  alla  S.  Vergine  il  diffegno  di 
andare  a  vifitare  S.ElijahettaJa  qua- 
le era  gravida  di  S.  Gioanni  Battifta . 

D.  In  che  luogo  fi  ritirò  S.  Gioanni  Batti' 
fia  dalla  j uà  infantia  ì 

ìi.  Ei fit  ritiro  nel  Deferto  y  ove  d' altro 
non  fi  cibava-,  che  di  Locufte ,  e  di  Mie- 
le jelvatico  :  il  di  lui  veftire  era  ifpido 
poco  men  dun  cilicio  . 

D.  In  che  tempo  ordinò  Iddio  à  S.  Gioan- 
ni Battifla  dì  appalefarfii  ? 

R.  Egli,  nel l  età  di  trent^annicirca^  ven- 
fe  per  ordine  di  Dio  su  la  riva  del  Gior- 
dano y  ove  ejortava  It  Giudei  à  far  e  pe- 
nitenza y  ed  ivi  bat  te:(Z^va  nel  Gior- 
dano quelli  y  i  quali  erano  mojfii  à  fare 
peniten'zay  e  che  confefiavano  i  lora 
pfccati . 

D.Che  cofarifpofe eglia  Giudei ,  che  lo 
prejeroper  il  Melfi  a  ? 

R.  Egli  apertamente  gli  ^ijje  ^  ch*e\Jo  noi 
D  4  iera^ 
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pas ,  &  qu'il  n'ètoit  envoyé ,  que  pour 

preparer  les  hommes  à  la  venue. 

D.  Avoit-il  Vu  Jefus-Chriil  avant  qu'il 
vint  à  lui  pour  être  baptilc? 

R.  II  ne  l'avoit  pas  encore  vil ,  mais  il 
prêchoit  à  tout  le  monde  qu'il  ètoit 
arrivé. 

D.  Comment  eft-il  mort  ? 

R.  La  fainte  liberté ,  avec  laquelle  faine 
Jean  reprocha  à  Hcrode  Antipas  Tè* 
trarque  de  Galilée  un  crime  public ,  ôc 
fcandaleux ,  fut  caufe ,  que  ce  Prince 
le  fit  mettre  en  prifon  ,  ÒC  cnfuite  dé- 
capiter. 

D.  Qu' ètoit-ce  que  le  Baptême  de  faine 
Jean  ? 

R.  C'étoit  une  fainte  cérémonie  ,  par 
laquelle  les  ]ui{s  faifoicnt  une  protef- 
fion  folemnelle  de  pénitence. 

D.  Ce  Baptême  remcttoit-il  les  péchez? 

R.  Non  ,  mais  il  preparoit  à  en  recevoir 
la  remifTion  par  Jeliis-Chrifl. 

D.  Pourquoi  jefus-Chrift  voulut-il  rece- 
voir le  Baptême  de  faint  Jean  ? 

R.Pour 
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Peray  e  che  ef  a  fiato  non  per  altro  man- 
dato, che  per  preparare  gli  V omini  aU 
la  di  lui  venuta . 

D.  Bave  a  egli  veduto  Gesù  Crifto  inan^t 
ch'effe  venifje  à  luiperefferehatte':^* 
X_atoì 

R.  Egli  non  l'baveaper  anco  veduto ,  ma 
predicava  à  tutti  ch'ejjo  era  venuto. 

D.  Come  morì  egli  ? 

R.  La  [anta  libertà,  con  cuìS.Gìoannì 

rimproverò  adHerode  Antipa  Tetrar* 

e  a  della  Gallile  a  un  puhlico ,  efcanda- 

lofo  misfatto ,  fu  la  cagione ,  che  quel 

Prencipe  lo  fece  metter  prigione ,  indi 

decapitare . 
D.  Che  cofa  era  il  Battejìmo  di  S.  Cioan'* 

m? 
R.  Efja  era  una  f anta  Cer emonia ,  con  la 

quale  li  Giudei  f accano  una  folenne 

profeffìone  di  penitenza . 
D.  Ouél  Batte/imo  rimetteva  egli  ì  peC' 

cati? 
R.Nò:  ma  difponeva  egli  à  riceverne  la 

remiffìone  da  Gesù  Crifto . 
D.  Perche  volle  Gesù  Crifto  ricever  egli 

il  Battejìmo  da  S.  Gioannì  ? 

R.Per 
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Fv.  Pour  donner  aux  hommes  des  leçons 

d'humilité  ,  &de  pénitence,  &  pour 
landifier  les  eaux  du  Baptême. 

D.  Que  fit  Jclus-Ghrilt  après  fon  bap- 
tême ? 

R.  Il  jeûna  quarante  jours,  &  quarante 
nuitsdans  un  defert,  &apres  ce  jeu- 
ne il  permit  au  Démon  de  le  tenter. 

D.  Pourquoi  Jefus-Clirift  permit  -il  au 
Démon  de  le  tenter  î' 

R.  Pour  prouver,  qu'il  dtoit  homme  com- 
me nous ,  &  pour  nous  mériter  la  grâ- 
ce de  vaincre  à  fon  exemple  les  tenta- 

i'*>tionsdu  Démon. 

Leçon  dixième. 

O  ^ue  Jffus-Chrjft  fit  les  trois  dernier  es 
années  de  fa  vk. 

D.^^lle  fit  enfuite  Jefus-Chriil  au 
\^   ibrtir  du  dekrt  ? 

R.  ^^  Une  des  premières  chofcs  fut  de 
choifir  les'  Diiciples,  parrni  lequelsfl 
en  prit  douze  principaux  aufquels  il 
donna  eniuite  le  nom  d' apôtres, 

D.  Qi^ie  veut  dire  le  mot  fï Apôtre  ? 

R.II 
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R.  Per  dar  à  gli  Vomì  m  documento  d*  u- 

m'ilta  y  e  dipenìtenia ,  eperfantìfica- 

re  le  acque  del  Bat  tedino  . 

D.  Che  fece  Gesù  Crifto  doppo  ìlfuo  Bat- 
te  fimo  ? 

R.  Egli  digi uno  quaranta  giorni ,  e  qua- 
ranta notti  in  un  Deferto ,  e  doppo  tal 
digiuno  per  mi  fé  al  Demonio  di  tentar^ 
lo . 

D.  Perche  Gesù  Criflo  permife  egli  al 
Demonio  di  tentarlo  ? 

R.  Per  provare ,  eh*  egli  era  Verno  come 
noiyCprr  meritarci  lagratia  di  vincere 
àjuoefempio  le  tentât  ioni  del  Demo- 
nio > 

Letfwne  Decima. 

Di  ciò ,  che  Gesù  Crifto  fece  ne  gli  tre 
ultimi  anni  di  iua  vita  . 

D.  f^^HEfece  Geni  Crijìo  in  feguito 
V_J  all'ufcir  dal  Deferto  ? 

R.  La  prima  fua  appiicatione  fît  di  fcie- 
glie  re  Cuoi  'Ùijcepoli  ,frà  i  quali  doddì 
ne  prefe  principali,  a'  quali  diede  in  fe- 
guito il  nome  d* A  poiìoli . 

D.  Che  cofa  fignifica  que  fi  a  parola  Apo- 
iloiof»  '         R.Ella 


R,  îlveut  dire  Envoyé. 

D.  Qu' (;toit-ce  que  les  Apôtres  ? 

R.  C  ccoicnt  les  douze  principaux  Difcî- 
ples ,  que  Jclus-Chrilt  devoir  envoyer 
par  toute  la  terre  pour  convertir  les 
hommes,  &  les  rendre  Chrétiens. 

D.  Pourquoi  Jcfus-Chriït  choifit-il  les 
Apôtres  ? 

R.  Afin  qu'ils  luflent  les  témoins  de  fes 
Inftrudions,  de  fes  miracles ,  de  fa  vie, 
de  l'a  mort ,  &  de  fa  Refurredion  ;  & 
eue  comme  témoins  irréprochables, 
ils  annonçaffent  enfuite  par  toute  la 

-  terre,  ce  qu'ils auroient  vù,&  enten- 
du pour  convertir  les  hommes ,  &.  les 
rendre  Chrétiens. 

D.  Quieft-ce  que  Jefus-Ghrift  choifit 
pour  éae  le  Chef  de  its  douze  Apô- 
tres ? 

R.  Saint  Pierre  qui  ètoit  un  pauvre 
homme  occupe  au  métier  de  pêcheur. 

D.  Combien  de  tems  a  -  r'il  mis  a  pre- 
di er  } 

R.  'ÏXQÏs  ans ,  &  tfois  mois. 

D.  Comment  Jefus-Chrift  prouva-t'il  aux 
hommes  j  qu'il  ccoit  le  Mclfic  .^ 

R.Par 
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R .  EìLt  vuol  dir  Inviato . 

D.  Che  cofa  eran  eglino  gì'  Apoflulì  ? 

R.  Erano  li  dodeciprìncìpaliDifce.'polì  , 
che  Gesù  Crifto  dovea  mandare  per 
tutta  laTerra  à  convertire  gli  Vomì- 
ni ,  e  rendergli  CriftianJ . 

D.  Forche  Gesù  Crifto  eie ffe  egli  gl'Apo- 
Jloli  ? 

J^.  Acciocbe  fojfero  li  Teftimonijde'fuoi 

■  documenti ,  de'fuoi  miracoli^  difua  vi- 
ta ,  difua  morte ,  e  difua  Refurrettio- 
ne  ;  e  che  come  teftimonij  irreprovevolì 

-  annonciaffero  i.n  feguìto  per  tutta  la- 
Terra  que  Ilo  i  che  haverebbero  veduto  y 
C^  udito  X  per  convertire  gli  Vomini  >,  f 
rendergli  Criftiani . 

J^.  Quale  quello  y  che  fùfcelto  da  Gè  su 
Crijio  per  e  (fere  il  Capo  de'juoi  dodeci 
Apoftoli  ? 

R.  San  Pietroyilqualera  unpQver*Vomo> 
che  era  occupato  neW  efercitìo  di  Pef- 
catore  . 

D.  Qjuanto  tempo  impiegò  egli  nel  predi* 
care} 

R.Trè  anni ,  et  rè  me'fì . 

D.  In  qual  modo  G f  sii  Crifto  provò  egli  à 
gli  Vomini  3  eh'  egli  era  il  MeJJìa  ? 

RLo 
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R.  Par  raccompliffementcic*;  anciennes 
Prophéties  çn  l'a  Peribnne  ,  par  les 
miracles ,  par  fa  mort ,  &  par  fa  Re- 
furredion. 

Leçon  onzième. 

De  la  Paffton  ,  é*  Mort  de 
JefuS'Chrift. 

D./^Omment  eft-  ce  que  Jefus-Chriil 
V^reconcilia  les  hommes  avec  Dieu? 

R.  Eli  fouftrant  comme  homme  la  mort, 
que  nos  péchez  meritoient  ,  &  don- 
nant comme  Dieu  un  prix  infini  à  fes 
fouffrances. 

D.  Comment  Jefus-Ghrift  eft-il  mort  ? 

R.  Par  le  fupplicedc  la  Croix,  fupplice 
le  plus  infame,  »lk:  le  plus  douleureux 
qu'il  y  eut  alors. 

D.  Quielt-cequi  fit  mourir  Jefus-Chrift? 

R.  II  s'offrit  lui-même  v^olontairement  à 
mourir  pour  nous ,  &  permit ,  que  les 
Juifs  le  fiii'ent  condamner  à  mort  par 
les  Gentils  qui  le  crucifièrent. 

D.  Pourquoi  les  Juifs  firent-ils  condam- 
licr  jcfui-Chrifl  à  mort  ? 

R.IIs 


F.  Lo  provò  con  l* adempimento  delle  an- 
tiche profetìe  nella  jua  Perfona  ,  con 
juo'i  miracoli ,  con  jua  morte  ,  e  con  la 
fuaRejurrettìone.. 

Lett'wne  tmâecma. 

Della  PafTioqe,  e  Morte  di 
Gesù  Grido  .. 

D.  'XKqualmodo  r  icone  ìlio  Gesù  Cri  fio 
JL  ^/i  Vomìni  con  Dio  ? 

R.  Colfubirycome  Vomoy  la  morte  merita' 
ta  dalle  noftre  colpe ,  e  col  dar-,  come 
Dìo  ,  un  valore  infinito  a  Juoi  pati- 
menti. 

D.  In  qit  al  maniera  morì  Gesti  Cri  fio  ? 

R^Ei  morì  nel  fupplicio  della  Croce  y/up* 
plie  io  il  più  infame ,  e  più  doloro]  o ,  che 
vi  f offe  in  quei  tempi . 

D.  Chi  fu  quello  y  che  fece  morir  Gesù 
Criflo  ? 

R.  Si  offerfe  egli  me  de  fimo  volontaria^ 
mente  à  morire  per  noi ,  e  permife ,  che 
gli  Giudei  lo  face}] ero  condannare  à 
morte  da  Gentiliy  i  quali  lo  crocifi\]ero: 

D.  Per  qual cauf'a fecero  gli  Giudei  con' 
dennar  Gesù  Criflo  alla  morte  ? 

Rdò 


R.  Ils  le  firent  à  la  follicitation  de  leurs 
Prêtres ,  &  de  leurs  Docteurs ,  aufquels 
lefus-Chrift  avoit  fouvent  reproché 
leurs  crimes. 

D.  Ce  mauvais  traitement  des  luifs  à  l'é- 
gard du  Mcffie  avoit'il  été  prédit  ? 

R.  II  avoit  été  prédit  clairement  par  les 
anciensProphêtes ,  &  par  lefus-Chrift 
lui-mêriïc  long-tems  avant  fa  mort, 

1^.  Qui  efKce  qui  condamna  Icfus-Chrift 
à  mort  ? 

R.  Ce  fut  Ponce-Pilate ,  Gouverneur  de 
la  ludée  pour  les  Romains. 

D.  Qiiel  jour  lefus-Chrift  mourut-il  ? 

R.  II  fut  attaché  à  la  Croix  un  Vendredi 
vers  l'heure  du  midi,&  il  mourut  le 
même  jour  trois  heures  après. 

D.  Comment  nommons  nous  le  jour  de 
la  mort  de  lefus-Chrift  ? 

R.  Le  Vendredi  Saint, 

D.  lefus-Chrift  fit-il  voir  en  mourant , 
qu'il  ètoit  le  Fils  de  Dieu  ? 

R.  Oiii  ,  il  le  fit  voir  par  les  miracles 
qu'il  opera  dans  le  tems  même  de  fa 
PaiTion ,  &  par  ceux ,  qui  arrivèrent  à 
fa  mort. 

D.  Quels 
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R.  Ciò  fecero  all'  ìftìgat^orìf  de*  loro  Sa- 
cerdoti ,  e  de*  loro  Dottori ,  a  quali 
Gè  ih  Cri/io  havea  fpejjo  rinfacciati  i 
loro  misfatti . 

D.  Quejio  mahaggio  ttattamento  de* 
Giudei  contra  dello  feffo  Mejfia  era 
egli  fiato  predetto  ? 

R.  Era  (iato  chiararacnte  predetto  da  gli 
antichi  Profeti ,  e  da  Gesù  Cri  fio  me* 
de/imo  ai] ai  prima  della  f'ua  morte  . 

D.  Chi  fu  quello ,  //  quale  condannò  Gestt 
Cri  fio  alla  morte  t 

R.  Eifà  Pont  io  Pilato  Governatore  del* 
la  Giudea  per  li  Roinani  . 

D.  In  qual giorno  mori  Gesù  Criflo  ? 

R.  Ei  fi  affìjjo  alla  Croce  un  Venerdì 
verfo  Ï  bora  del  mexx.o  giorno  ,  ed  ei 
mori  nello  ftefj'o  giorno  tre  bore  dop- 
po . 

D  Coìne  fi  chiama  egli  il  giorno  della 
morte  di  Gei  ù  Criflo  ? 

R.  Ei  vien  dimandato  i(  Venerdì  Santo. 

E>.  GesùCriftofece  egli  veder  nel  morire 
ch'egli  era  il  Figlivolo  di  Dio  ? 

R.  Si:  ilfece  vedere  con  i  miracoli  >  che 
egli  opero  nel  tempo  medefrmo  della  fua 
Pajfone.e  con  quelliy  che  occorfero  nel- 
la fua  mort  e .  li         D.Oual 
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D.  Qiieîs  miracles  arrivercnt-ils  à  la  nioft 

de  jelus-Chnii? 
R.  Le  Soleil  s  eclipra  ,  la  terre  trembla, 

le:,  rochers  le  bnfcrent  ,   le  Voile  du 

Temple  de  Jcrufaîem    fe    déchira  , 

&  p'iilicurs  reCuiciterent  d'entre  Ici» 

morts  ? 
D.  Quel  fut  le  fruit  de  la  mort  de  Jcfus- 

Chriil? 
R.  La  paix  entre  Dieu,  vk.les  hommes. 
D.  Jefus-Chriileft-iimort  pour  quelques 

hommes  feulement? 
R.  Il  cfl:  mort ,  &  il  a  fatisfait  pour  tous. 

Tous  ont  été  rachetez  par  Jefus-Ghriil. 

D.  'Suffit  -  il  pour  ctre  fauve ,  que  Jefus- 

Chrilè  ait  fatisfait  pour  nous? 
R.  Non  il  faut  outre  cela ,  que  le  fruit 

de  la  mort  de  Jefus  -  Chrift  nous  foie 

applique. 
D.  Comment  le  fruit  de  la  mort  de  Jefus- 

Chrift  nous  e(l-il  appliqué  ? 
R.  Par  le  B<ipcê;ne  ,  par  les  autres  Sacre- 

mens ,  c  par  les  grâces  de  Dieu. 
D.  Qjels  font  les  tourmens  principaux  de 

fa  Pafîion  ? 
R.  L  agonie  au  Jardin  des  Oliviers,  la  fla- 
gella- 


67 
D.  Qj^alï  furono  t  miracoli  >  che  occorfcro 

nella  morte  dì  Gesù  Cri/io  ? 
R.  Il  fole  fi  ecciifìò ,  tremò  U  Terra  ,ft 

fpezz^^o^^  ^^  />/>/ri? ,  jlfquarciò  H  velo 

del  Tempio  di  Gerufalemmey  e  molti  di 

ijuelli ,  i  quali  erano  già  morti ,  riforje* 

ro . 
D.  Qu^al  fu  egli  iì frutto  della  morte  dì 

Ge^uCriflo? 
R.  E'tfù  la  pace  tra  D/o  ,  e  gli  Vernini . 
V.  Gesù  Crijìoè  egli  morto  per  qualche^ 

duno  fol  amente  ? 
R.  Egli  è  morto  per  tutti ,  ed  ha  fodisf at- 
to per  tutti.  Tutti  fono  flati  da  Gesù 

Cri  fio  redenti . 
D.  Baftaci  egliperefferfalui  y  che  Gesù 

Crifio  h  abbi  fodif  atto  per  noi  ? 
R.  Nò .  E  necefì'ario  olire  di  ciòcche  ci  fa 

applicato  il  frutto  della  morte  di  Gesù 

Crifto . 
D.  In  qu  al  modo  ci  vi  en  egli  applicato  il 

frutto  della  morte  dì  Gou  Cnjfo? 
R.  Per  me^Tio  del  Battefimo  y  de  gì  altri 

Sagramenti ,  e  delle  gra'^ie  di  Dìo  . 
T>  ffj/alijonoi  torment  i  principali  della 

j  uà  Pai/Jone  ? 
R,  E  fi  fono  ì  Agonia  nel':  Orto  de  Ili  Olili, 
E    2  ta 
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gellation  à  fa  colonne:  le  couronne- 
menc  d  opines,  Ôc  le  crucifiement  fur 
la  montagne  du  Calvaire. 

D.  Que  dic-il  fur  la  Croix  ? 

R.  li  demanda  pardon  à  Ion  Pere  pour 
fcs  ennemis ,  il  promit  le  Paradis  iîu 
bon  Larron,  il  recommanda  la  More 
à  faint  Jean  l'Evangelifte  ,  il  dit  jay 
joff,  &  tout  eft  conlbmmé  :  après  quoi 
il  remit  fon  efprit  entre  les  mains  de 
fon  Pere. 

D,  (>î'cntendez-vou5  quand  vous  dites 
que  Jefus-Chrifl eil  mort? 

R.  J  cntens ,  que  fon  Ame  s'eft  feparce 
de  fon  Corps. 

D.  -La  divinité  fe  fapara  - 1  elle  aufli  du 
Corps  de  Jefus-Chrili  ? 

K.  Non,  elle  demeura  toujours  unie  au 
Corps ,  aulil-bien  qu'à  l'Ame  de  Jefus- 
Chriit. 

D.  (^je  devint  l'Ame  de  Jefus-Chrift 
qu.^nd  elle  fut  feparce  du  Corps  ? 

R.  Elle  dcfccndit  aux  enfers,  c'eftàdire 
à  î  endroit  ,  où  repofoieiit  les  Ames 
des  Saints  ,  qui  avoient  précédez  lu 
venue  de  Jeius-Chriit. 

D.  Pourquoi  lefus-Chriftdefccndit-ilcn 
Çc  lieu  ':'  R.Pour 
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la  PlagelîatîO'/ie  aldri  coioîina ,  ia  Coro*. 
ìiatìonedìfp'Die  ,  e  la Crocìjijfionejopra 
la  montagna  del  Calvario  . 

D.  Che  d'ijje  egli  ///  la  Croce  ? 

R.  Ei  chiefc  H -perdono  al  fuo  Padre  fer  i 
juoi  nemici  ;  egli  promije  il  Pc^radijo  al 
buon  Ladrone;  raccommandò  Cita  Ma-* 
dre  à  S.  G/o.  Evangelifta  ;  ei  dijfe  ,  Io 
ho  fcte  ,  ed  il  tutto  è  con  fumato  ,  doppo 
il  che  egli  rimefse  lo  Spirito  fuo  nelle 
mani  del  fuo  Padre  . 

Z).  Che  col  a  stendete  voi,  all'horche  dite 
che  Gesù  Crifto  è  morto  ? 

jR.  Io  intendo  che  r Anima  fua fi  feparò 
dal  fuo  Corpo . 

D.  La  Divinità  fi  feparò  ella  ancora  dal 
Corpo  di  Geiu  Crifto  ? 

R. Nò. Eli  a  rimafefempre  unita  sì  al  Cor- 
po ,  che  all'Anima  di  Qesà  Crifto. 

DChe  adivenne  dell'Anima  di  Gesù  Cri' 
fio,  alì'horche  fu  feparata  dal  Corpo  ? 

R.  Ella  difcefe  all'  Inferno ,  che  è  à  dire 
al  luogo  y  ove  r  ipoJava  no  l'  Anime  de' 
Santi,  che  preceduta  haveano  la  venu- 
ta di  Gesù  Crifto . 

D.  Per  quale  au  fa  Gesù  Crifto  fcefe  egli 
iu  ijuel luogQ  ?  £  i         R.Per 
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R.   Pour   en    tîrer  ces  bien*hcurcufes 

Ames,&  les  mener  avec  lui  dans  le 
Ciel. 

D.  Pourquoi  les  Ames  des  Saints  morts 
avant  Icfus-Chrift  repofoient'clles  en 
ce  lieu  ? 

R.  Parce  que  l'entrée  du  Ciel  ttoit  fer- 
mée aux  hommes  depuis  le  pcché 
d'Adam  ,  &  ne  pou  voit  leur  être  ouver- 
te, que  par  lefus-Chrifl. 

D.  Que  lît-on  du  Corps  de  lefus-Chriil 
après  fa  mort? 

R.  Un  Soldat  lui  perça  le  coté  avec  une 
lance,  oc  il  en  fortitdu  fang,  &  de 
leau. 

D.  Le  Corps  de  lefus-Chrift  fut-il  laifl'c 
long-tem.s  i'ur  la  Croix  après  fa  mort? 

R.  Il  en  fut  détaché  fur  les  fix  heures  du 

foir. 
D.  Quand  le  Corps  de  lefus-Chrift  tut 

détaché  de  la  Croix  ,  qu'en  iit-on  ? 
R.    II  fut  enveloppé  des  linges  avec  des 

parfums ,  &  mis  en  un  Sépulcre  creufé 

dans  le  roc,  oij  aucun  autre  mort  na- 

voit  été  mis. 
D.  Que  fit-on  quand  le  corps  de  lefus- 

Chrift 
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R.  Per  eftrarne  qtteV*  Anime  Beate  ■>  e 

'  condurle  [eco  nel  Cielo  . 

D.  Per  qual  cagione  Ï  Anime  de*  Santi ,  ì 
quali  erano  morti  f  rima  di  Gè  fé  Crifto 
ripcjavan  elleno  in  quel  luogo  ? 

R.  Perche  l'entrata  del  Cielo  era  chiufa 
à  gli  Vomlni  doppo  il  peccato  di  Ada- 
mo y  e  da  altri  non  poïea  loro  efjere 
aperta ,  che  da  Gesù  Crlflo  . 

D.  Che  fi  fece  del  Corpo  di  Gè  s  h  Cri  fio 
doppo  ch^  egli  fu  morto  ? 

R.Vn  Soldato  gli  trafile  il  Co/Iato  co» 
una  lancia ,  e  da  quel/o  n  ufci  Sangue, 
ed  Acqua . 

D.  Il  Corpo  di  Gesù  Crifiofu  egli  laciato 
ajjai  tempo  su  la  Croce  doppo  la  di  lui 
morte  ? 

R.  Ne  fu  da  quella  fiaccato  alle  fei  bore 
verj'o  la  fera . 

D.  Che  fi  fece  del  Corpo  di  Gesù  Crifto  ri- 
mojjo  chef)  dalla  Croce  ? 

R.  Fu  involto  in  lenzuola  con  aremati ,  e 
mefjo  in  un  Sepolcro  ej cavato  nelfaffot 
in  cui  ver  un  altro  morto  era  per  anche 
fiato  ripoflo  . 

D.  Chef  fece  all'  ho  r  eh  e  il  Corpo  di  Gesù 
E  4  Crijio 
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Chviû  cut  cté  mis  dnns  le  toinbfau  ^ 
K.  On  enferma  l'enrrcc  avec  une  groffc 
pierre,  &  Pilatefitfcéler  le  tombeau, 
&  y  mit  des  Soldats  pour  le  garder. 

D.  Pourpuoi  Pilate  prit-il  toutes  ces  pré- 
cautions  ? 

R.  Filate  le  fit  à  la  prière  des  luifs  pour 
empêcher,  que  le  Corps  de  lefus-Chnfl 
ne  fut  enlevé  ,  mais  Dieu  le  voulut 
ainfi  pour  rendre  la  Rcfurredion  de 
lefus-Chrift  plus  authentique. 

Leçon  douzième. 
De  ia  Refurreeììon  de  Jefus-Chrift, 

D.  TT   E  Corps  de  lefus-Chrifl  dcmeura- 

1    4  ^'^I  long-tems  dans  le  tombeau  Ì 

R.  Non  ,  lefus-Chrift  reffufcita  ,  &for- 

tit  glorieux  du  tombeau  le  troificme 

jour  après  h  mort. 
D.  Qu  entendez- vous ,  quand  vous  dites 

que  lefus-Chrift  reflufcita  ? 
R.  Fcntens ,  que  fon  ame  fe  reunit  à  fon 

corps. 
D.  Comment  fortit-il  du  tombeau  Ì 
R.  îlcn  fortit  plein  de  gloire,  d  éclat,  ^i 

de 
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Crìfiofù  rjpojh  ne!  Sepolcro  ? 

R.  Ne  chilifero  a  quello  hntraîa  con  una 
granfie  tra ,  e  Pilato  fece  fuggellar  e  il 
Sepolcro  ,  e  vi  mife  Soldati ,  accioche 
lo  cuftodijfero . 

D.Per  qual  ragione  Pilato  prefe  egli  tut- 
te  quefteprecautioni? 

R.Pilato  le  prefe  adi  fianca  degli  Giudei 
per  evitar  che  il  Corpo  di  Gesù  Cri/lo 
non  veniÇfe  rapito  ;  ma  Dio  così  le  dij- 
pofeper  maggiormente  autenticarne  la 
Refurrettione  di  Gesù  Crijio . 

Lettione  Duodecima  » 
Della  Refurrettione  di  Gesù  Crifto . 

r>.  "TL  Corpo  di  Gesù  Crifto  flette  egli 

I    aifai  tempo  nel  Sepolcro  ? 

R.  No  .  Gesù  Crifto  riforfey  ed ufcì glorie» 
fo  dal  Sepolcro  il  terzo  giorno  doppofua 
morte  . 

D.  Che  cofa  intendete  voi ,  quando  dite, 
che  Gesù  Crifto  re  fu  [citò  ? 

R.  Io  intendo ,  che  la  di  lui  Anima  fi  riu- 
nì alfuo  Corpo . 

Din  qual  maniera  ufcì  egli  dalfepolcro? 

R.  Ne  forti  egli  pieno  di  gloria ,  difplcn- 

dore. 
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de  Majcflé,  fans  qu'il  fut  neceflfaire  d  ciï 

ouvrir  rifîuc. 

D.  Pourquoi  dites  vous ,  que  Jerus-Chrill 
rdïui'citd  le  troifiéme  jour  après  fa 
mort  ? 

R.  Parce  qu'il  mourut  le  Vendredi  à  trois 
heures  ,  &  qu'il  reffulcira  de  bon  ma- 
tin le  Didiancheluivant ,  quietoitlc 
troillcîiie  jour. 

D.  Comment  nommons-nous  le  jour  de 
ia  Refurred-jon  de  Jclus-Chrilt  r* 

R.  Le  jour  de  Pâques. 

D.  Les  gardes  du  tombeau  furent- ils  té- 
moins de  la  Refurredion  de  Jefus- 
Chnil  ? 

R.  Oiii ,  <fv  ils  furent  faifis  de  fmyeur, 
&d'eronnenR*nf  ;  mais  ils  fe  Inilicrent 
corrompre  par  les  Juiîs  pour  étouffer 
l'ecIat  de  cetre  merveille. 

D.  Comment  donc  avons -nous  fceu, 
que  Jefui-Cru i/t  eli  rc/ilikir é  ? 

R  Parle  témoignai^c  de  ccu.x  ,  à  qui  il 
clt  apparu  ,  òc  de  c  ru.\  avec  «jui  il  a  bu, 
6i  mange  depuis  fa  refuirection. 

D.  A  qui  J'j'uvClirilt  apparut- il  après  lit 
Rciurrecl.'on  ? 

R.  Marie  Magdcleme  fut  la  premiere. 
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dore  ,  e  dì  Maeftà ,  fen^a  che  gli  f  offe 

ìiopo  apertura  alcuna  per  lufcita  . 

D,  Perche  dite  voi ,  che  Gesù  Cri  fio  refu- 

[citò  il  ter:^o  giorno  doppo  lafua  morte} 

R.Peroche  egUmorfe  il  Venerdì  alle  tré 
hore ,  e  rejujlitò per  tempo  la  matìna 
della  feguente  Domenica^  la  quale  era 
il  tev^o giorno . 

D.  Qome  nominiamo  noi  il  giorno  della 
Refurrettione  di  Geiu  Crijìo  ? 

R.Noi  lo  chiamiamo  il  Giorno  di  Pafqua. 

D.  Le  Guardie  del  Sepolcro  fur  on*  elleno 
Tefli  della  Refurrettione  di  Gesù  Cri- 

R.  Sì  :edejje  ne  rìmafero  atterrite^ed  at-         Il 

tonite;  ma  JilaJ dorano  corrompere  da*  ^^ 
Giudei  per  jojfocarne  lo  jplendore  di-I  ^^ 
prodigio  . 

D.  Come  h  abbi  amo  noi  dunque  faputo^che 
Geiù  Crijìo  è  rejujcìtato  ? 

R.  Per  la  teft imeni an'^a  di  quelli ^  a  qua- 
li apparve i  e  di  quelli ,  con  i  quali  beve, 
e  mangiò  doppo  lafua  Rcjurrettione  . 

D.  A  chi  appari  Gesù  Crijìo  doppo  lafua 
Rcjurrettione  ? 

R.  Maria  Maddalena  fÌ4  la  prima,  la 

quale 
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que  TEvangilc  nous  apprend  avoir  été 
honorée  d'une  apparition  de  Jci'us- 
Chrift  après  l'a  relurredion. 

2.  Enfuite  il  apparut  aux  laintes  fem- 
mes, qui  ccoicnt  allées  au  Scpulchrc 
pour  embaumer  Ion  Corps ,  &  il  leur 
ordonna  daller  porter  aux  Apôtres 
qu'il  nomma  (?f  Frères ,  la  nouvelle 
de  la  Rcfurredion. 

5.  II  apparut  à  S.  Pierre  Chef  des  Apôtres. 

4.  Il  fe  fit  connoître  aux  deux  Difciples 
qui  alloient  en  Emaus. 

5.  A  les  onze  Apôtres  dans  le  lieu,  où 
ils  s'étoient  afîembicz ,  quoique  les  por- 
tes en  fuflTent  fermées. 

6.  Comme  S.  Thomas  n*étoit  point  alors 
avec  les  autres  Apôtres  ,  Jellis-Chrift 
vint  de  nouveau  au  lieu,  oùétoit  S. 
Thomas  avec  tous  les  autres  Apôtres, 
cc  lui  fit  toucher  Tes  playes  pour  le 
guérir  de  ion  incrédulité  lur  larelur- 
redion. 

7.  Jcfi.is-Chrifl  apparut  une  autrefois  en 
Galilée  fur  le  bord  du  lac  de  Tiberiade 
à  Piene ,  à  Jaques ,  ù  Jean  ,  à  Thomar, 
àNathanacl,  (ÎJc  à  deux  autres  Difci- 
ples 
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quale ,  come  c"tn\'egna  il  Vangelo  .fojfe 
,  onorata  d^  una  pparit ione  di  Gesù  Cri- 
fio  doppo  lafua  Refurrettione  . 

2.  Indi  apparve  alle  Sante  Donne  ,  che 
erano  andate  al  Sepolcro  per  ìmbalfa- 
mare  il  dì  lui  Corpo ,  &  ordìnogU  y  che 
anda(] ero  portar  àgli  ApoftoU ,  che  no- 
mino fuoi  fratelli ,  la  nuova  della  jua 
Refurrettione . 

3.  Apparve  à  S.  Pietro  Capo  de  Ili  Apo- 
ftoU . 

4.  Si  fece  conofcere  da  due  DifcepoliiCbe 
andavano  in  Emaus . 

5 .  Afuoi  undeci  ApoftoU  nel  luogo,  in  cui 
fi  erano  radunati ,  ancorché  fojjero  ivi 
chiù  fé  le  porte . 

6.  Come  che  S.Tomafo  non  era  ivi  in  quel 
tempo  con  gl'altri  ApoftoU-,  Gesù  Crifto 
venfe  di  nuovo  in  quel  luogo  ,  ove  era  S. 
Tomafo  con  tutti  gl'altri  ApoftoU  y  e  gli 
fece  toccar  lefue  Piaghe,per  ammonir- 
lo della  fu  a  mifcreden^a  circa  la  di  lui 
Rejurrettione . 

7.  Gesù  Crifto  apparue  un  altra  volta  in 
Gallile  a  su  la  riva  del  lago  di  Tiberia^ 
de  a  Pietro ,  a  Giacomo ,  à  Gioanni,  à 
Natanaeky  6'  a  due  altri  Difcepoli  un 

giorno. 
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pies  un  jour  qu'ils  etoient  occupé  à  la 

pcche. 

8.  Jefus-Chrift  apparut  à  fes  Apôtres  fur 
une  montagne  de  Galile'e. 

9.  Et  pour  la  dernière  fois  il  fefit  voira 
(es  Apôtres  immédiatement  avant  que 
de  monter  au  Ciel. 

D.  Jefus-Chrili:  ne  fe  fit-il  pas  voir  à  la 
Sainte  Vierge  fa  Mere  auOì-tòt  après  fa 
Refurredlion  ? 

R.  II  y  a  tout  lieu  de  le  croire  :de  gran, 
des  raifons  de  convenance  autorifent 
ce  fentiment  ,  mais  l'Evangile  licn 
parle  pas. 

Leçon  treziéme. 

Afcenfion  de  Jefus-Chrift. 

D  nrEfus-Chriddemeura-t'il  long-tcms 
I     fur  la  terre  après  fa  Refurreclion  ? 

R.  Il  y  demeura  quarante  jours,  pen- 
dant lefquels  il  apparut  fouvent  ìì(qs 
Apôtres  pour  les  inilruire. 

D.  Que  fit-il  après  ces  quarante  jours  f* 

R.  Le  quarantième  jour  après  fa  Refur- 
reclion 
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porno ,  in  cul  erano  occupati  alla  Pef- 

ca . 
%.  Gesù  Cri/io  apparì  a^fuot  Apofloli  foii' 

ra  un  monte  della  Gaìlilea  . 
9,   E  per  /'  ultima  volta  fi  fece  vedere  a 

fuoi  Apoftoli  immediatamente  avanti 

d'afcender  al  Cielo . 
D.  Gesù  Cri  fio  non  fi  fece  egli  veder  alla 

Santa  Vergine  f uà  Madre  fubito  doppo 

la  fua  Refurrettione  ? 
R.  Euvi  ogn  argomento  di  crederlo  :  aite- 
ragioni  di  convenevolezji^  ne  autor  1-2^- 

Zano  ilfentimento  v  nià  non  ne  parla  // 

Vangelo . 

Letttone  D^c}mater<^a. 

Dell*  Afcenfione  di  Gesù  Grido . 

D,  A^  £/«  Cri fto  fletè  egli  all'ai  tempo 
\J[  l'opra  la  Terra  doppo  la  fua  Re- 

furrettione  ? 
R.  Vi  fletè  quaranta  giorni ,  duranti  i 

quali  apparve  frequentemente  a  fuoi 

Apoftoli  per  inftruirli . 
D,  Che  fece  egli  doppo  queftì  quaranta 

giorni  ? 
^'  ^^^  i^arantefimo  giorno  ei  fai)  al 

CieU 
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ce de  Tes  Apôtres  fur  la  Montagne  des 
Oliviers. 

D.  Comment  nomme -ton  le  jour  au- 
quel Jefus-Chrift  eft  monte  au  Ciel? 

R.  On  le  nomme  le  jour  de  i'Aj ce njm? 

D.  Y  monta-t'il  comme  Dieu  ? 

R.  Non,  il  y  monta  comme  homme 
feulement ,  puilque  comme  Deu  il  eft 
par  tout  dans  le  Ciel ,  ÔC  lur  la  terre. 

D.  Comment  Jeius-Chriit  eit-il  dans  les 
Cieux  ? 

R.  Il  y  eft  afljs  àia  droite  de  Dieu  fon 
Pere. 

D,  Pourquoi  dites-vous ,  quii  y  eft  afîis  ? 

R.  Pour  faire  comprendre  ,  qu'il  y  clt 
entré  comme  dans  le  lieu  de  fa  gloi- 
re ,  &  de  fon  repos  éternel  après  fes 
travaux- 

D.  Pourquoi  dites-vous,  que  Jefus-Chrift 
cil  dans  ks  Cieux  à  la  Droite  de 
Dieu  ? 

R.  Pour  ìAÌvc  comprendre  ,  quêtant 
comme  Dieu  égal  en  puiilanceà  Dieu 
fon  Pere,  comme  homnic  il  eli  élevé 
au  dcifus  de  toutes  les  créatures. 

D.Iefus 
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Cielo  alla  prefen^a  de  l  dì  lui  Apoflols 
fui  monte  Oliveta . 

D.  Come  vten  chiamat*  egli  quel  giorno^ 
nel  quale  Gesù  Crifto  afceje  al  Cielo  ? 

R.  Egli  vien  chiamato  II  giorno  deli* 
Afcenfione . 

T>.  Vi  afcefe  egli  come  Dio  ? 

R.  Nò  ,  Vi  afcefe  fol  amente  come  Verno  , 
fofciache  come  Dio  egli  è  in  ogni  luogo, 
e  nel  Cielo  ,  efopra  la  Terra . 

D.  Gesù  Criflo  come  è  egli  nel  Cielo  ? 

R.  E  ivi  è  afpfo  alla  deflra  difuo  Padre. 

D.  Perche  dite  voi ,  eh* egli  vi  è  ajjlfo  ? 

R.  Per  far  comprendere ,  ch'egli  vera  en- 
trato come  nel  luogo  di  f uà  gloria ,  e  di 
fuo  eterno  ripofo  doppo  ifuoi  trauagli. 

D.  Perche  dite  voi ,  che  Gesù  Crifto  è  ne* 
Cieli  alla  deftra  di  Dio  ? 

R.  Per  far  comprendere ,  che  effendo ,  co* 
me  Dio ,  uguale  in  potenza  à  Dio  fuo 
Padre  y  come  Vomo  è  egli  efaltatofoura 
tutte  le  Cre attire  . 

F  "D.CeiU 


82 

D.  lefus-Chrift  entra  -  t*il  fcul  dans  les 
deux  ? 

R.  II  y  mena  avec  lui  en  triomphe  les 
Ames  des  Saints  morts  jufqu'alors,  & 
qui  ne  pouvoient  entrer  fans  lui  dans 
le  Ciel. 

D.  lefus  -  Chrift  n'eft  -  il  plus  depuis  ce 
tems-Ià  fur  la  terre  ? 

R.  II  ny  eu.  plus  d'une  maniere  fenfible, 
mais  il  y  eft  par  fa  grâce ,  Ôc  par  fon 
efprit ,  &  outre  cela  par  la  prefence 
réelle  de  fon  corps  au  faint  Sacrement 
de  l'Autel. 

D.  lefus  Chrifl  fait-il  quelque  chofe  pour 
nous  dans  le  Ciel  ? 

R.  II  y  exerce  pour  nous  la  fondion  d'A- 
vocat, de  Médiateur  ,  &  de  Pontife; 
offrant  continuellement  à  Dieu  fon 
Pere  le  fang ,  qu'il  a  verfè  pour  nous. 

t).  Quels  doivent  être  nos  fentimens  pour 
Jefus-Chrift  ? 

R.  Des  fentimens  d'ador.qtion  ,  d'amour, 
d'une  tendre  reconnoiifance  ,  d'atta- 
chement ,  &  de  rcfpc'CÎ  pour  toutes 
les  qualitez  ,  qui  doivent  nous  le  ren- 
dre aimable. 

D.  Quel- 
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D.  Qìesii  Crìfto  entrò  egli  fola  ne  Cieli  ? 

R.  Vi  co  fui uf]  e  fi' co  in  trionfo  l*  Anime  de* 
Stantì  morti  fino  a  quell'  bora ,  //  qìic.ìi 
non  potevano  fenz^  ^^  ^^^  entrare  nel 
Cielo  ' 

D.Gesu  Crifto  doppo  quel  tempo  non  è  egli 
più  su  la  Terra  ? 

R,  Non  v'è  più  d*  una  maniera  f.^nfibile  ; 
ma  vi  è  colla  fuagratiay  e  colfuo  Spiri- 
to ,  &  oltre  ai  ciò  con  la  fua  prefen^a 
reale  del  fuo  Corpo  nel  Santo  Sagra" 
mento  dell'  Altare . 

Z).  Ce  iti  Crifio  fa  egli  qualche  cofa  per 
noi  nel  Cielo  ì 

R.  Ei  vi  e  fer  cita  per  noi  la  font  ione  d' 
Avuocato ,  di  Mediatore ,  e  di  Pont  e ^ 
fice^offerendo  continuamente  à  Dio  fuo 
Padre  il  Sangue ,  eh*  egli  hàfparfo  per 
noi  ' 

V>.Q^ali  devono  e  (fere  i  noftrifentimenti 
verfo  di  Gesù  Crifio  ? 

R.  Devono  eff'ere  d  adorât  ione ,  d*  amore  ^ 
d'una  tenera  riconofcen^a,  di  attacca- 
mento,  e  di  rifpetto per  tutte  le  quali' 
tà  i  che  ce  lo  deono  render  amabile  . 

F  2  D.qua' 
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D.  Quelles  font  ces  quaîitez  de  lefus- 
Chrifl? 

R.  Voici  les  Principales.  Ilcfl:  le  Fils  de 
Dieu ,  le  Maître  de  toutes  chofes ,  il  eft 
nôtre  Roy  ,  notre  Seigneur  ,  nôtre 
Dcxfleur ,  nôtre  Pafteur,  nôtre  Modèle, 
nôtre  Guide ,  nôtre  unique  Médiateur, 
nôtre  Pontife ,  nôtre  Confolation  fur 
la  terre ,  &  il  doit  être  nôtre  recom- 
pcnfe  dans  le  Ciel. 

D.  lefus-Chrill  ne  rcviendra-t'il  plus  fur 
la  terre  d'une  maniere  vilibleP 

R.  Il  y  reviendra  à  la  tin  du  monde  plein 
de  gloire ,  ôc  de  Majefté  accompagne 
des  Anges ,  &  des  Saints  pour  juger 
tous  les  hommes,  &  rendre  à  chacun 
félon  fes  œuvres. 

Leçon  quatorzième. 

Defccnte  du  Saint  Efprit,  &  prédication 
de  l*Evangile  par  les  Apôtres. 


D.A^Ue  devinrent  les  Apôtres  quand 
\J   lefus-Chrift  ^ùa  monté  au  Ciel  } 

R.  ^^  Ils  fe  retirèrent  tous  enfcmblc  à 
Icrufakm  avec  la  fainte  Vierge ,  & 

les 
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D.  Quali  fono  qucfte  qualità  di  Gesù 

Crijio?  ' 

R.  Ecco  le  principali .  Egli  è  il  Figlìvolo 
di  Dio;  il  Padrone  di  tutte  le  cof'e;  egli 
è  il  noflro  Rè ,  noftro  Signore ,  no{ìro 
Dottore  ,  nojlro  Paftore ,  noftro  Efeni' 
piar ,  noftra  Guida ,  noftro  unico  Me  - 
diatore,  noftro  Pontefice ,  e  noftra  Con- 
jolatìone  fonra  la  Terra ,  edei  deu  ej- 
fere  la  noftra  rimuneratione  nel  Cielo. 

D.  Gesù  Crifto  non  ritornerà  egli  più  foU" 
ra  la  Terra  in  modo  vifibile? 

R.  Vi  ritornerà  alfine  del  Mondo  ripieno 
di  Gloria ,  e  di  Maeftà  accompagnato 
dagl'Angioli ,  e  da*  Santi  per  giudica- 
re  tutti  gli  Vomini,e  rendere  à  ciafcke- 
duno  fecondo  l'opere  fue . 

Lettìone  D^cimaquarta . 

Della  Difcefa  dello  Spirito  Santo ,  e  della 
Promulgatione  del  Vangelo  predi- 
cato da  gli  A  pofloli  . 

D./^^He  adivenne  de  gì'  Apoftoli  quart* 

V^  <^o  Gesù  Crifto  fu  falito  al  Cielo? 

R.  Si  ritirQïono  tutti affteme inGerufa- 

lemme  con  la  Santa  Vergine ,  e  gl'altri 

F  i  Di- 
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les  autres  Difciple^  pour  attendre  tf 
Saint  Efprit  ,  que  Jefus-Chrilt  avoir 
promis  de  leur  envoyer. 

D.  Qu'eft-cc  que  le  Saint  Efprit  ? 

R.  C  eft  la  troifie'me  Perfonne  de  la  trcs- 
fainte  Trinité. 

D.  Quand  eil-ce que Jefus-Chrift  envoya 
le  Saint  Efprit  aux  Apôtres  ? 

R.  Dix  jours  après  Ion  Afcenfion  le  jour* 
de  la  Pentecôte  à  neuf  heure  du  ma- 
tin. 

D  Le  Saint  Efprit  defcendit-il  fenfible- 
ment  fur  ks  Apôtres  ? 

R.  11  defcendit  en  forme  de  langues  de 
feu  pour  les  rendre  ardens,&èIoquens  à 
prêcher  fa  Dodrine  par  tout  le  monde. 

D.  Quel  effet  le  Saint  Efprit  produifit-il 
fur  les  Apôtres? 

R.  ÎI  grava  la  Loydc  Dieu  dans  leur 
cœur ,  il  en  fit  des  hommes  nouveaux, 
pleins  de  zèle,  d'amour  de  Dieu  ,  de  lu- 
miere, &il  leur  donna  le  don  des  lan- 
gues ,  &  des  miracles. 

D.  Que  firent  les  Apôtres  auffi-tôt  après 
ladefcente  du  Saint  Efprit? 


k. 


R.  Ils  prêchèrent  TEvangile  aux  Juifs, 

enfui- 


"D'jfcepoU  per  afpettare lo  Spirito  San- 
to ',  che  Gesù  Cr/fto  havea  preme j]o  d* 
ìnuìarglì . 

jD.  Che  co  fa  è  lo  Spirito  Santo  ? 

R.Egli  è  la  terza  Perfona  della  SantiJJîÇ- 
fima  Trinità . 

D.  In  qual  tempo  mandò  Gesù  Cri  fio  la 
Spirito  Santo  àgl*Apo[toli  ? 

R.  Dieci  giorni  doppo  la  J  uà  Afcen/ìone  , 
che  è  à  dire  nel  giorno  della  Penteco- 
fte ,  alle  hore  nove  della  mattina . 

t>.Lo  Spirito  Santo  Jcefe  eglifenfihilmen^ 
tefoiiragl*Apoftoli  ? 

R.  Ei  difcefe  informa  di  lingue  di  fuoco 
per  rendergli  fervidi ,  ed  eloquenti  à 
predicar jua  Dottrina  per  rVniverfo. 

D.  jOuaf  effetto produfje  lo  Spirito  Santo 
foura  degl'Apofioli? 

R.  Ei  f colpì  la  Legge  di  Dio  ne'  di  loro 
Cuori, gii  rinovò  in  Vernini  colmi  di  Xe" 
lo  y  d'amor  di  Dio,  e  di  lume ,  e  loro  im- 
partì  il  do  fio  delle  lingue  ,  e  de'  miraco- 
li. 

D.Che  cofa  fecero  gP  ApoftoU  immediata-' 
mente  doppo  la  Difcefa  dello  Spirito 
Santo  ì 

R.  Predicarono  il  Vangelo  a  Giudei,  indi 
F  4  a 
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cnfuitc  aux  Gentils  fuîvant  Tordre  de 
Jcfus-Chrift. 

D.  Que  veut  dire  le  mot  à* Evangile  ? 

R.  Bonne  nouvelle. 

D.  Qu'elle  bonne  nouvelle  les  Apôtres 
annonccrent-ils  aux  hommes  ? 

R.  La  nouvelle  de  leur  paix  faite  avec 
Dieu  par  Jefus-Chrift. 

D.  Les  Juifs  fe  convertirent-ils  à  la  pré- 
dication àts  Apôtres. 

R.  Il  s'en  convertit  un  grand  nombre, 
mais  le  corps  de  la  nation  perfifladans 
l'endurciflcment. 

D-  Comment  Dieu  punit-il  les  Juifs,  qui 
ne  fe  convertirent  pas? 

R.  Leur  Ville  ,  &  leur  Temple  furent 
ruinez,  ils  furent  difperfez  par  toute  la 
terre  ,  &  frappez  d'un  aveuglement 
fpirituel,  dans  lequel  leurs  enfans  per- 
fiftcnt  encore. 

Leçon  quinzième. 

EtahîijJ'ement  de  la  Religion 
Chrétienne. 

D.  ir   Es  Apôtres  ont-ils  prêché  TEvan- 

J ^  gilè  aux  Gentils  avec  plus  de  fuc- 

cès  qu  aux  Juifs  ?  R. 
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a*  dentili, giufto  l'ordine  dì  Gesù  Cnfto 

D.Che  cofa  vuol  dire  quefta  parola  Evan- 
gelio ? 

R.  Eifafignifica  huona  novella . 

D.  p Hai  buona  novella  Annonciorono  gli 
Apoftolì  àgli  Vomini  ì 

R.  E  Ila  fu  la  nuova  della  lor  pace  fatta 
con  Dio  da  Gesù  Crifto  . 

D-Gli  Giudei  fi  convertirono  ejjì  al  predi* 
car  degl*Apofloli  ? 

R.Se  ne  convertì  un  gran  numero  ;  ma  il 
Corpo  della  Nationeprefiftè  indurita. 

D.  In  che  modo  caftigò  Iddio  que'  Giudei, 
li  quali  non  Ji  convertirono  ? 

R.  La  di  loro  Città ,  ed  il  loro  Tempio  fu» 
rono  rovinati;  furono  difperjìper  tutta 
la  Terra,  e  colti  d' un  accie  e  amento 
fpi rituale  ,  in  cui  gli  di  loro  difcendenti 
Jtn*  a  quefta  bora  prejiflono  . 

Lettione  Deàmaqìimta . 

Dello  Stabilimento  della  Religione 
Crilliana  . 

GV  ApoftoU  hanno  eglino  predicato  H 
Vangelo  a  Gentili  con  miglior  fuc* 
ceffo ,  che  a^  Giudei  ? 

K.SÌ 
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R.  Oïiî,  car  toute  la  terre  s'eft  convertjV, 
&  eft  devenue  Chrétienne  de  payenne, 
ÒC  d'Idolatre  ,  quelle  ctoit- 

D.  La  converlion  du  monde  s'efl-elle  fai- 
te fans  contradidion  ? 

R.  Elle  s'eit  faite  au  milieu  des  perfecu- 

tions  les  plus  cruelles ,  &  non  obftant 

les  oppolirions  des  PuifTances  humaines. 

D.  Qliì  fufcita  toutes  ces  perfecutions 
contre  la  Religion  Chrétienne  ? 

R.  Le  Démon ,  qui  ne  vouloit  pas  être 
dépouillé  de  1  Empire  ,  qu'il  cxerçoit 
fur  les  hommes. 

D.  Comment  le  Démona-t'il  été  con- 
fondu ? 

R.  Par  la  fainteté ,  la  force ,  &  le  coura- 
ge invincible  des  Chrétiens,  qui  font 
morts  pour  leur  Religion. 

D. Comment  nommcnt-on  les  Chrétiens, 
qui  font  mort  pour  leur  Religion  ? 

R.   Martirs  y  c'efl:-à-dire  témoins. 

D.  Pourquoi  font'ils  ainfi  nommez  ? 

R.  Parce  qu*iis  ont  rendu  témoignage 
à  la  vérité ,  &  à  Jcfus-Chrift  jufqu  a  la 
mort. 

D.  Comment  la  mort  des  Martyrs  a- t'elle 

coiitri- 
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R.Sì:  per  croche  la  Terra  tutta  fi  è  con- 
vertita) ed  è  divenuta  Crlftiana  y  di 
Pagana ,  &  Idolatra  >  cb'  ella  era  . 

D.  La  Con  ver/ione  del  Mondo  fi  è  ella 
fattafen7a  contradìttione  ? 

R.  Ella  fi  e  fatta  in  me^'^o  alle  per  fecu- 
tìonì  le  più  crudeli  y  e  din  faccia  all'  op- 
pofitioni  delle  Potenze  Vtnane  . 

Df  Chi  fuj citò  tutte  ^uefle  perfecutiont 
contro  la  Religione  Cr /(liana} 

R.  Il  Demonio  i  il  quale  non  vole  a  effere 
fpogliato  dell*imperid  *  che  lui  efercita- 
va  Jour  a  de  gli  Vomini . 

D.  lì  Demonio  in  che  modo  fu  egliconfu- 
fo? 

R.  Dalla  Santità,  dalla  Fort  e  zia  y  e 
dalï  Animo  invincibile  de'  Crijìiani  , 
che  morfero  per  la  loro  Religione  . 

D.  Come  fi  chiamano  li  Crifiiani ,  che  fon 
morti  per  la  loro  Religione  ? 

R.  Martin ,  cioè  à  dire  Teftiinonij . 

D.  Perche  vengono  eglino  còni  addoman- 
dati  ? 

R.  Pofciacbe  hanno  refa  teflìmonian^a 
alla  verità ,  6*  à  Gesù  Criflo  fino  alla 
morte . 

D<  La  morte  de'  Martiri  in  qual  modo  ha 

alla 
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contribué  à  confondre  le  Démon ,  & 

à  affermir  ,  ôc  à  étendre  la  Religion 
Chrétienne  ? 

R.  En  ce  que  l'exemple  de  la  fermeté, 
de  la  patience ,  &  de  la  fainteté  des 

-  Martyrs  a  attiré  une  infinité  de  Pa- 
yens  au  Chriltianifme. 

D.  La  converfion  des  Gentils  s*eft-elle 
faite  par  le  miniilere  des  feuls  Apôtres? 

R.  Elle  s'eft  faite  par  le  miniftere  des 
Apôtres,  &  de  leurs  Succefleurs. 

D.  Qui  eft-ce ,  qui  a  donné  un  pouvoir 
fi  admirable  à  la  prédication  des  Apô- 
tres ? 

R .  Cefi  Jefus-Chrift ,  qui  les  a  affi  fié  par 
la  vertu  de  fon  Efprit,  &  par  les  grands 
miracles,  qu'il  leur  a  fait  opérer. 

D.  Le  Saint  Efprit  n'a-t'il  été  envoyé  que 
pour  les  feuls  Apôtres ,  &:  leurs  Suc- 
cefleurs  ? 

R.  Ils  l'ont  reçu  avec  pouvoir  de  le  com- 
muniquer à  tous  les  Fidelles. 

D.  Pourquoi  le  Saint  Efprit  veut-il  bien 
fe  communiquer  aux  Fidelles  parle 
miniflere  des  Succefî'eurs  des  Apôtres? 

R.  Pour  graver  dans"  leurs  cœurs  la  Loy 

de 


9? 

ella  cotttrìhmto  à  confondere  U  DemO' 
ma  ,  ed  à  rafjodaret  &  eftendere  la  Re- 
ligione Qriftìana  ? 

R.  In  que  fio  ,  che  ref empio  della  fer- 
me'^iT^a^  della  pati  e  n'iti -,  e  della  fant  ita 
de*  Martiri  attrape  un  infinità  di  Pa- 
gani ,  e  Gentili  al  Criftianejìmo. 

D.  La  converpon  de'  Gentili  fi  è  ella  fat- 
ta fer  il  miniftero  de'  foli  Apofìoli  ? 

R.  Ella  fi  è  fatta  per  il  m'miftero  degli 
Apoftoli ,  e  de  loro  Succejjori. 

D.  Chi  è  quello ,  che  diede  una  poffan^a 
fi  ammirabile  à  la  prédication  de  gli 
Apoftoli  ? 

R.  Egli  èGesàCiifto  il  quale  gli afftfìì 
con  la  virtù  del  di  luiJ'p}rito,e  con  igyan 
miracoli ,  che  ha  fatti  lor*  operare. 

L>.  Lo  Spìrito  Santo  è  egli  flato  mandato 
per  gli  Apoftoli  foli ,  e  loro  Succefj'ori  ? 

R.  V  hanno  ricevuto ,  col  potere  di  Co* 
municarlo  à  tutti  i  Fedeli. 

D.  Per  qual  ragione  lo  Spirito  Santo  vuo- 
le egli  tanto  comunicar  fi  a  Fedeli  per 
il  miniftero  de  i  Succeffori  de  gli  Apo- 
ftoli} '  )J  <:>       t 

R-  Per  imprimere  nei  dì  lor  cuori  U 

Legge 
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de  Dieu  que  les  Juifs  n*a voient  reçue  que 

fur  la  pierre. 
D.  Comment  les  Apôtres ,  &  leurs  Suc- 

ceffeurs,  ont-ils  communiqué  le  Saint 

Efprit  ? 
R.  En  conférant  le  Baptême ,  la  Confir* 

mation ,  &  les  autres  Sacremens. 

D.  Comment  a-t'on  nommé  ceux  qui  ont 
fait  profeifion  de  la  Foi  de  Jefus-Çhrift, 
&  qui  ont  reccu  le  Baptême  ? 

R.  Ils  ont  çté  nommez  Chrétiens. 

Leçon  fezieme. 

De  rEglife  en  generai. 

D.^^Omment  a-ton  nommé  la  fociet^ 

V^^  des  Chrétiens? 
R.  L  Eglife  Chrétienne. 
D.  Que  veut  dire  ce  mot  Eglìjeì 

R.  Il  fignifie  fodere  ,  affemblèe  :  il  fe 
prend  aufli  pour  le  lieu ,  où  l'on  s'af- 
fcmble. 

D.  Qu'eft-ceque  l'Eglifeen  general? 

R.  L'Eglife  prlfc  en  general  eli  la  So- 
ciété 


Legge  dì  Dìo ,  la  quale  ì  Giudei  non 
h  ave  ano  ricevuta ,  che  su  la  pietra. 

D.  In  che  modo  gli  Apoftoliy  edilorofuc- 
ceffori  hanno  ejji  comunicato  lo  Spirito 
Santo  ? 

R.  Nel  conferir  del  Bat  te  fimo  ,  della 
Cenfermatione ,  e  de  gì'  altri  Sagra- 
menti. 

T>.  Come  addìmandatì  [ìfono  quelli ,  che 
hanno  fatta  profejfione  della  Fede  dì 
Gesù  Qrifto  ,  che  hanno  ricevuto  il 
Batt efimo  ? 

R.  EJfiì  fono  flati  addìmandatì  Crifliani\ 

Lettione  decima  jejìa. 
Della  Chicfa  in  generale. 

'D.f^Ome  vi  en  ella  nominata  lafucìetà 

\^  deCriftiani? 
R.  La  Chiefa  Crif liana. 
D.   Che   cofa  fignifica   que  fi  a  parola 

Chiefa  ? 
R.  Ella  fignifica  focietà  ,  afTembléa  ,  e  fi, 

piglia  ancora  per  il  luogo  in  cui  si  fâ 

queft^adtmanTia. 
D.  Che  cofa  è  la  Chiefa  in  generale. 
R.  La  Chiefa  prefa  in  generale  y  è  la  So- 

cietà 


.tà- 
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cietè  des  Fidclcs  qui  ne  font  quun 
même  Corps  dont  Jefus-Chrift  eft  le 
Chef. 

D.  Cette  Société eft  elle  ancienne? 

R.  Elle  fubfifte  depuis  le  commence- 
ment du  mande ,  &  fubfiftcra  pendant 
toute  1  éternité, 

D  Qui  font  les  membres ,  qui  compo- 
fent  cette  Société? 

R.  Les  uns  font  déjà  relinis  à  Jelus-Chrili 
leur  Chef,  les  autres  font  encore  fepa- 
rezde  fa  prefence  vifible. 

D.  Qui  font  les  membres  de  TEglife,  qui 
font  déjà  reî^mis  à  Jefus-Chrill  ? 

R.  Les  Anges,  &  les  Saints,  qui  font 
dans  le  Ciel. 

D.  Qui  font  les  membres  de  l'Eglife , 
qui  font  prefentement  feparez  de  la 
prefence  vilîble  de  Jefus  -  Ghrift  leur 
Chef  ? 

R,  Les  arncs  du  Purgatoire ,  &  les  fidè- 
les ,  qui  vivent  fur  la  terre. 

D.  Comment  nomme-ton  lafocietédes 
Anges ,  &  des  Saints  ? 

R.  L'Eglife  du  Ciel,  ou  TEglifç  trionv 
phante. 

D.  Pourquoi  eil-elle  ainfi  nommée  ? 

R.Par. 
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cìetà  àe  Fedeli ,  //  quali  non  fanno , 
che  un  me  de  fino  Corpo,  del  quale  Gesù 
CrìfloèilCapo? 

D.  Q^cfìa  Società  è  ella  antica? 

R.  Ella  fiiffìfte  fin  dal  principio  del  mon' 
do ,  e  jujjlj'terà  durante  tutta  l'eter- 
nità. 

D.  Qu^aìi  fono  i  membri ,  che  compongo- 
no quefìa  Società  ì 

R.  Gli  uni  fono  di  già  riuniti  à  Gesù 
Griffo  loro  Capo  ;  gì*  al/ ri  fono  ancor 
feparati  dalla  fua  prcfeni^a  vi f  bile. 

T>.  Qu^ali  fino  i  membri  della  Chic  fa , 
che  fono  di  già  riuniti  à  Gesù  Crifio  ? 

R.  Gì'  Angioli ,  ed  i  Santi  y  che  fonone! 
Cielo. 

D.  Qitali  jono  i  membri  della  Ghie  fa, 
che  fono  al  prefeni  e  feparati  dalla  pre^ 
fen:ia  vijìbile  di  Geiù  Crifto  lor  Capo  ? 

R.  L'Anime  del  Purgatorio  ^  ed i  Fede- 
li ,  che  Vìvono  (opra  la  terra. 

D.  Come  ne  vien  chiamata  la  Società 
degl'Angioli,  e  de  Santi? 

R.  Ella  vien  chiamata  la  Chiefa  Celefte,. 
òpure  la  Chiefa  Trionfante. 

D,  Perche  vien  ella  così  addimandata? 
G  R.Per- 
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R.  Parce  qu*  clic  triomphe  avec  lefus- 

Chriftdans  le  Ciel. 
D.  Comment  nomme  t-on  la  focietc  des 

Ames  du  Purgatoire  ? 
R.  L'Eglife  Souffrante  ainfi  nommée  à 

caufe  des  peines  qu  elle  fouffre. 

D.  Comment  nomme-t  on  la  Société  des 
Fidèles,  qui  vivent  lur  la  terre? 

R.  L'Eglife  Militante,  ou  Combattante, 
ainfi  nommée  à  caufe  qu  elle  a  toujours 
à  combattre. 

D.  Contre  qui  l'Eglife  de  la  terre  a-t'ellc 
à  combattre  fans  celle  ? 

R.  Contre  les  Démons,  dc  contre  les 
hommes  dépravez. 

D.  Qui  font  ces  hommes  dépravez  con- 
tre lefquels  l'Eglile  de  la  terre  a  a  corn- 
battre  ? 

R.  Les  Infidèles,  les  Juifs,  les  Hérétiques, 
les  Schifmatiques  ,  les  Apoftats  ,  les 
Excommuniez, &  les  Chrétiens  cor- 
rompus. 

D.  Tous  les  hommes  vivants  font  -  ils 
membres  de  l'Eglife? 

R.  Ils  ont  été  créez  pour  être  membres 
de  l'Eglife ,  mais  tous  ne  le  font  pas. 

D.  Pour- 
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R,  Percîoche  ella  trionfa  con  Qesu  Cri" 

fio  nel  Cielo. 

I),  Come  vkn  ella  chiamata  la  Società 
del  Purgatorio  ? 

R,  Ella  vien  addimandata  la  Ghiefa  Pe- 
nante ,  così  nomata  per  cagion  delle 
■pene  ,  ch'ella  foffre.  " 

Z).  Come  chiamafi  la  Società  de  Fedelty 
che  vivono  fovra  la  Terra? 

R,  Ella  vien  chiamata  la  Ghiefa  Mili- 
tante ,  ò  Gombattente,  così  chiamata^ 
perch'  ej]à  ha  fempre  da  combat t ere > 

D.  Contra  chi  la  Chic  fa  Terreftre  ha 
e(]a  da  combattere  incejfantemente  ? 

R,  Contro  de  Demoni],  e  contro  gli  Vo- 
mini  depravati . 

D,  Chi  fono  quefti  Vomi  ni  depravati  , 
contro  à  quali  la  Chiefa  Terre/ire  ha 
fempre  da  combattere. 

R,  Sono  gì'  Infedeli ,  li  Giudei ,  gli  Ere- 
tici ,  i  Scifmatici ,  gli  Apoftati ,  /  Sc9- 
manicati ,  ed  ì  Crijìiani  corrotti. 

D.  Tutti  gli  Vomini  viventi  fono  eglino 
membri  della  Chiefa  ? 

R,  Tutti  fono  flati  creati  per  efjere  mem- 
bri della  Chiefa ,  ma  tutti  non  lo  fono. 
G  z  D,  Per- 
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D.  Pourquoi  dites -vous,  que  tous  les 
hommes  ont  été  créez  pour  être  mem- 
bres de  l'Egiife  ? 

K.  Parce  qu'ils  ont  tous  été  créez  pour 
régner  avec  Dieu  dans  le  Ciel. 

D.  Pourquoi  tous  ne  iont-ils  pas  mem- 
bre^de  TEglife? 

R.  Parce  que  tous  n'ont  pas  obtenu  par 
lelbs-Chriil  la  remiifion  de  leurs  pé- 
chez ,  ou  n'ont  pas  receu  une  nouvelle 
naifTance  dans  le  Sacrement  du  Ba- 
ptême. 

D.  Pourquoi  ceux  qui  ont  receu  la  re- 
milTion  de  leurs  péchez  font'ils  deve- 
nus par  là  membres  de  TEglife  ? 

R.  Parccque  par  là  ils  ont  recouvré  le 
droit  au  bonheur  éternel. 

D.  Qui  font  ceux,  qui  ont  obtenu  par 
leius-Chrift  la  rëmiflTion  de  leurs  pc* 
chez  ? 

R.  Avant  la  venue  de  lefus  -  Chrift  ce 
font  les  Juifs  ,&  ceux  d'entre  les  Gen- 
tils ,  qui  ont  crû  ,  &  efperé  au  Meiïie, 
&qui  ont  aimé,  &  fervi  Dieu  fidclle- 
ment.  Dépuis  la  venue  de  lefus-Chriil 
tous  ceux,  qui  ont  receu  le  Ikprémc. 

D-Tous 
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p.  Percha'  dhe  voi ,  cbe  tutti  gli  buo' 
mini  fono  flati  creati  per  effere  mem- 
hri  della  Chiefa  ? 

R.  Poiché  tutti  fono  flati  creati  per  re' 
gnare  con  Dio  nel  Cielo. 

D.  Perche  tutti  non  fono  eglino  msmhri 
della  Chiefa  ? 

i?.  Pofiache  tutti  non  hanno  ottenuta 
da  Gesù  Criflo  la  remijjtone  delle  loro 
colpe  ,  ne  tutti  hanno  ricevuta  una 
nuova  nafcìta  nel  Sagramento  del 
Bat  te  fimo. 

D.  Per  qual  e  au  fa  quelli ,  //  quali  han- 
no ricevuta  la  remijjìone  delle  loro 
colpe  y  jono  eglino  quindi  divenuti 
rfìemhri  della  Chiefa? 

R.  Percioche di  là  hanno  ricuperatala 
ragione  à  l'eterna  beatitudine. 

D.  Chi  fono  quelli  li  quali  hanno  otte- 
nuta  da  Gesù  Criflo  la  remijjtone  delh 
loro  colpe  ? 

R.  Prima  della  venuta  di  Gesù  Criflo 
elfi  furono  gli  Giudei,  e  quelli  fra  den- 
tili, credcronoy^  fperarono  nel  Mejjìa^ 
e  che  hanno  amato,  e  feruito  fedelmen- 
te Dio  ;  e  doppo  la  venuta  di  Gesù  Cri- 
flo tutti  quelli ,  che  hanno  ricevuto  il 
Battefmo.  G  3  D. 
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D.  Tous  ceux ,  qui  font  baptifez  font 
donc  membres  de  TEglife? 

R.  Olii, à  moins  qu'ils  nefe  foyent  re- 
tranchez de  fon  corps. 

D.  Qui  font  ceux  ,  qui  fe  retranchent 
eux-mêmes  du  Corps  de  l'Eglife  ? 

R.  Les  Herttiques,  les  Schifmatiques  j 
les  Apoftats. 

D.  Qui  font  ceux ,  que  l'Eglife  retranche 
de  fon  Corps  ? 

R.  Les  Chrétiens ,  qu'elle  excommunie. 

D.  Qui  font  les  membres  de  l'Eglife  de  la 
terre  dans  l'état  prefent? 

R.  Ce  font  tous  les  Chrétiens  baptifez, 
qui  ne  font  ni  Hérétiques ,  ni  Schif- 
matiqties  ,  ni  Apoftats  ,  ni  Excom- 
muniez. 

D.  Les  méchants  qui  ont  perdu  la  grâce 
de  Dieu  par  le  péché  mortel ,  mais  qui 
ne  font  ni  Apoftats  ni  excommuniez 
font-ils  auifi  membres  de  l'Eglife? 

R.  OiJi,  ils  font  membres  de  lEglife, 
mais  membres  morts. 

D.  Y  a-t'il  des  réprouvez ,  qui  foientprc- 
fentement  membres  de  l'Eglife  de  la 
terre  ?  R. 
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D.  Tutti  quelli ,  che  hanno  ricevuto  lì 

Batte  fimo  fono  dunque  membri  della 

Chkfa  ? 
R>  Sì ,  purché  non  fi  fiano  del  corpo  def- 

fa  rec'tfi. 
D.  Chi  fono  quelli  y  che  fi  recidono  loro 

mede  fimi  dal  Corpo  della  Chic  fa  ? 
R .  GP  Eretici ,  gli  Scifmatici,  e  gli  ApO' 

fiati. 
D.  Chi  fono  quelli ->  che  la  ChieÇa  recide 

dal  fuo  Corpo  ? 
R.  Gli  Criftìani,  li  quali  ella  [comunica. 
D.  Quali  fi)no  i  mtmhri  della  Chi  e  fa 

Terreftre  nello  fiato  prefente  ? 
R.  E/fi  fono  tutti  gliCrifiiani  batìe^Z^' 

ti ,  che  non  fono  né  Eretici ,  né  Scifma* 

tici ,  ne  Apofiati ,  ne  Scomunicati, 

D.  I  cattivi  y  che  hanno  per  fa  la  gratta 
di  Dio  per  il  peccato  mortale  y  ma  che 
non  fono  né  Ap  fiati ,  né  Scomunicati 
fono  eglino  ancora  loro  membri  della 
Chiefa  ? 

R.  Sf ,  effifono  membri  della  Chiefay  ma 
membri  morti. 

D.  Vi  fono  reprobi ,  //  quali  fiano  al  pre- 
fente membri  della  Chiefa  Terrefire? 
G  4  R.  Sh 
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R.  Oui  ,  mais  ils  itc  l'ont  membres  de 
l'Eglife ,  que  pour  un  tems. 

D.  Pourquoi  dites-vous  ,  que  plufieurs 
reprouvez  font  prefencement  membres 
de  l'Eglife? 

R.  Parce  qu'il  y  a  plufieurs  reprouvez 
qui  reçoivent  le  Baptême ,  &  les  au- 
tres Sacremens ,  qui  font  profeflion  de 
la  vrayc  Foy ,  &  qui  font ,  ou  qui  ont 
été  jullifiez  par  la  grâce. 

D.  Pourquoi  ne  font  -  ils  membres  de 
l'Eglife  ,  que  pour  un  tems  ? 

R.  Parce  que  mourant  dans  le  cfime,& 
dans  Timpcnitcnce  ils  feront  fcparez 
de  Jefus-Chrift  éternellement. 

D.  Qu'cft-ce  que  l'Eglife  de  la  terre  dans 
l'cSt  prêtent  ? 

R.  Celt  la  Société  des  Fidèles  Chrétiens 
qui  tiennent  la  vraye  Foi  fous  un  Chef 
invifible  ,  qui  cû  Jefus-Chrift ,  &  fous 
un  Chef  vifible ,  qui  cft  le  Pape  Vicaire 
de  Jefus-Chrift  en  terre ,  &  vrai  Succef- 
feur  de  Saint  Pierre. 

D.  Qu*  entendez  -  vous  par  les  fidèles 
Chrétiens  ? 

R.  J'entens  ,  comme  nous  venons  de 
l'expliquer  'les  Chrétiens  baptifcz ,  qui 

ne 
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R.S).  Ma  non  fono  membri  della  Chieda , 

fé  non  -per  un  tempo. 
D.  Perche  dite  voi  ,  che  molti  reprobi 

fono  al  pr  e  fente  membri  della  Qh'iefa  ? 

R.  Per  cicche  vi  fono  molti  reprobi ,  che 
ricevono  il  Bat  te  fimo  >  e  gli  altri  Sa- 
gr  amenti ,  e  che  fanno  profeff^one  della 
vera  Fede ,  //  quali  fono  »  ò  faranno 
fiati  gitiftificati  dalla  grazia . 

D.  Perche  non  fono  eglino  membri  della 
Chiefa ,  che  per  un  tempo  ? 

R.  Poiché  morendo  nella  colpa ,  e  neirim» 

■  penitenza  faranno  feparati  da  Gesù 
eternamente  . 

D.  Che  cofa  è  la  Chiefa  della  terra  nei 
flato  pre fente  ? 

R.  Ella  è  la  Società  de*  Fedeli  Crifliani, 
li  quali  profejfano  la  vera  Fede  fotta 
un  Qapo  invtjibile ,  che  è  Gesù  Crifto  , 
e  fitto  di  Ufi  Capo  vifibile  ,  //  quale  è 
il  Papa  Vicario  di  Gesù  Criflo  in  ter- 
ra ,  e  vero  fuccefjore  di  S.  Pietro . 

D.  Qjiali  intendete  voi  per  i  fedeli  Cri- 
ftiani  ? 

R.Io  intendo  y  come  qui  fovra  fpiegaffì- 
mo  i  gli  Criftiani  battezzati ,  /  quali 

7Ì0H 
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ne  font  ni  Hérétiques ,  ni  Schîfmati- 

ques,  ni  Apollats,  ni  excommuniez. 
D.  Pourquoi  dites- vous  que  Jefus-Chrift 

eft  IcChef  invifiblede  l'Eglife? 
R.  Parce  que  c'eft  lui ,  qui  gouverne  ,  & 

qui  conduit  invifiblcment  l'Eglife. 
D.  Pourquoi  dites- vous ,  que  le  Pape ,  eft 

le  Chefvifible  de  l'Eglife? 
R.  Parce  qu'il  eft  le  Succefteur  de  Saint 

Pierre,  que  Jefus-Chrift  établit  pour 

gouverner  l'Eglife  de  la  terre. 
D.  Pourquoi  appelle-t'on  le  Pape  Vicaire 

de  yÉ'Juf'Cbr}ft{ar  la  terre  .^ 
R.  Parce  qu'il  gouverne  vifiblcmcntrE- 

gliie  fous  l'autorité  de  Jefus-Chrift. 
D.  Outre  le  Pape  y  a-t'il  des  Pafteurs  Ic- 

gitimes  dans  l'Eglife  ? 
R.  Oiii ,  il  y  a  les  Evéqucs ,  &  fous  leur 

autorité  les  Prêtres, qui  ont  fuccedez 

aux  Apôtres,  &  aux  Difciples,  que 

Jefus-Chrift  à  établis  pour  gouverner 

l'Eglife  de  la  terre  fous  un  Chef  vifiblc 

qui  eft  le  Pape. 


t^ 
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fionfono  ne  Eretici ,  ne  Scìfmatici ,  ne 

Apoflati ,  ne  j'comunicati . 

D.  Perche  dite  voi ,  che  Gì  e  m  Cr/fto  è  il 
Capo  invifiblle  della  Chieja? 

R.  P  e  roche  egli  è ,  che  cuftedìfce ,  e  che 
regge  inviftbilmente  la  Chiefa. 

D.  Perche  dite  voi ,  che  il  Papa  è  il  Capo 
vifihile  della  Chieda} 

R>  Pof cicche  egli  è  il  fuccefj'or  di  S.  Pie- 
tro ,  che  Gie^ù  Crifiofl abili  per  cufto- 
dire  la  Chiefa  della  Terra  . 

D>  Perche  viene  add':mandato  il  Papa 
Vicario  di  Gesù  CxìHofovra  la  Terra  ? 

R^  Pofciache  egli  regge  viféìlmente  la 
Chiefa  fotto  l'autorità  di  Gè  fa  Crifle. 

£).  Oltre  il  Sommo  Pontefice  vi  fono  al- 
tri Paftori  legitimi  nella  Chiefa  ? 

R.  Sì  y  vi  fono  i  Ve f covi  y  e  fotto  la  dì 
loro  autorità  i  Sacerdoti ,  che  hanno 
fucceduto  agli  ApoftoU  ,  &  a  Difce- 
poli  >  //  quali  Gesù  Crifto  ha  ftabiliti 
per  regolar  la  Chiefa  della  Terra 
fotto  un  Capo  vijtbile ,  ch^  è  il  Papa^ 
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Leçon  dix-feptiéme. 

Des  marques  de  la  vraye  Eglife. 

D.  /^  U  ellcj  font  les  marques  fenfibles 


qui  didinguent   rEgiifc    de  la 
'terre,  «^qui  la  foncconnoître 
pour  la  vrnye  Eglife  ? 

R.  îl  y  en  a  quatre,  qui  font  l'unité,  la 
fainteté ,  la  Catholicité ,  ÓC  l'Apolloli- 
citc,  qui  font  que  la  vraye  Eglife  eft 
Une  ,  Sainte ,  Catholique ,  &  A  porto- 
li que. 

D.  Pourquoi  dites -vous  ,  que  TEglifc 
cft  une^^ 

R.  Parce  que  tous  les  mcrrjbres  de  l'Egli- 
fe  nont  qu'un  même  Chef  invifible, 
qui  e(l  Jefus  -  Chrill ,  un  même  Chef 
viiible,  qui  efl:  le  Pape,  un  même  cfprit, 
une  mèinc  foi ,  une  même  efperance, 
les  mêmes  Sacremens,  &  les  mêmes 
avantages. 

D.  Pourquoi  dites-vous ,  que  l'Eglife  efl 
Sainte  ? 

R.  Parce  que  Jefus-Chrift ,  fon  Chef  in- 
vi fible  efl  Saint,  fes  membres  font 
Saints ,  ou  font  appeliez  à  la  fainteté, 

fa 
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Lettìone  decima  fettima. 
De  i  contrafegni  della  vera  Chiefa. 

D.  f^Vali  fono  ì  conìrafegnì  fenfibìlu 
\ì  che  difttnguono  laChìefadella 
^"^^^  Terra  ,  e  che  la  fanno  riconof- 
cere  per  la  vera  Ch'tefa  ? 

R.  Ve  ne  fono  quatre  ,  e  fono  que  fi  rUnì- 

tà,  la  Santità,  la  Cattolicità  ,  e  l'Ape- 

ftolìcità ,  //  quali  fanno ,  che  la  v€ra 

Chiefa  è  Una ,  Santa ,  Cattolica  ,  & 

Apoftolìca . 

D.  Perche  dite  voi.che  la  Chiefa  è  Una  ? 

R.  P  e  roche  tutti  i  memhri  della  Chiefa 
non  hanno ,  che  un  me  de  fimo  Capo  vi/i- 
bile ,  //  qual  è  Gesù  Crifto  ,  un  mede- 
fmo  Capo  vifihile ,  che  è  il  Papa ,  un 
medefimo  Spirito  ,  una  medefima  Spe- 
ranza ,  gli  mede  fimi  S  agr  amenti ,  ed 
i  me  de  fimi  vantaggi. 

D.  Perche  dite  voi  ,  che  la  Chiefa  è 
Santa  ? 

R.  Pofciache  Gesù  Crifto  yfuo  Capo  invi- 
f.bile  ,  è  Santo  ,  gli  fuoi  membri  fona 
Santi }  e  fono  chiamati  alla  Santità» 

la 
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fa  Dodrine,  fa  Morale,  fes  Sacrements 

font  faints. 
D.  Tous  les  membres  de  l'-Eglife  font-ils 

Saints  ? 
R.  Non  ,  mais  on  ne  peut  pas  être  faint 

fi  on  n'eft  pas  membre  de  l'Eglife, 
D.  Qii«  veut  dire  ce  mot  Catholìcjue} 
R.  Il  veut  dire ////iz;^r/^V,  ou  qui  s'étend 

par  tout. 
D.  Pourquoi  dites-vous ,  que  l'Eglife  efl 

Catholique  ,  &  univerfelle  ? 
R.  Parce  quelle  setend  à  tous  lestems, 

&  à  tous  les  lieux, 
D,  Pourquoi  dites-vous  que  TEglife  eft 

Apoilolique? 
R.  L'Egliie  eft  dite    Apoft clique  pour 

trois  raifons ,  la  premiere  parce  qu  elle 

a  été  fondée  par  les  Apôtres,  la  feconde 

raifon  c'cil  parce  qu'elle  eft  gouvernée 

par  lesSucceifeurs  des  Apôtres, &  la 

troifiéme ,  parce  qu'elle  croit ,  ÓC  en- 

feigne  tout  ce  qu'ont  crû,  &  enfeignç 

les  Apôtres. 
D.  Quelle  eft  l'Eglife, à  laquelle Tunitè, 

la  Sainteté ,  la  Catholicité ,  &  l'Apo^ 

ftolicité  conviennent? 
R.  G'eft  la  feule  Eglife  Romaine. 
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lafua  Dottrtna  ,  lafua  MoraU  ,  &  i 
fuoi  Sagr amenti  fono  fanti. 

D.  Tutti  i  membri  della  Chiefa  fono 
eglino  Santi  ? 

R.Nò:  ma  non  Jt  può  effer  Santofen^a 
ejjere  membro  della  Chiefa. 

D.Che  vuol  dire  quefta parola  Cattolico? 

R.  Ella  vuol  dire  Univcrfale  ,  ò  che  fi 
ftende  per  tutto . 

D.  Perche  dite  voi ,  che  la  Chiefa  è  Cat- 
tolica y  ò  Univerfale  ? 

R.Peroche  ella  fi  fpande  ad  ogni  tem^ 
pò ,  ed  in  ogni  luogo. 

D.  Perche  dite  voi ,  che  la  Chiefa  è  Apo- 
ftolica  ? 

R.  La  Chiefa  è  detta  Apoftolica  per  tré 
ragioni  ;  la  prima  y  per  eh  e  ella  è  fiata 
fondata  dagli  Apoftoli  ;  la  feconda 
ragione  fi  è  perche  ella  è  retta  dalli 
Succeffori  degli  ApofloU;e  later^a, 
perche  effa  crede  ,  Ó*  infegna  tutto 
quello  y  che  hanno  creduto  ,  ed  ìnfe- 
gnato  gli  Apoftoli . 

D.  Quale  è  la  Chiefa ,  alla  quale  llJni- 
ta  y  la  Santità ,  e  la  Cattolicitày  e  l'A- 
poftolicità  Convengane  ? 

R.  Ejja  è  la  fola  Chiefa  Romana? 

D, 


D.  Qa'entendez-vous  par  le  mot  d'Egli, 
fe  Romaine  ? 

R.  J'cntens  la  Société  des  Fidèles  ,  qui  re- 
reconnoifTent  le  Pape  pour  Chef  vifi- 
ble,&lui  obcïflent  en  cette  qualité. 

p.  L'Eglife  Catholique  Romaine  fubfi- 
ftcra-t'elle  toujours  ? 

R.  Eile  rubfiftera  jufqucs  à  la  fin  du  mon- 
de Tuivant  les  promcfTes  de  Jefus- 
Chriit. 

D.  L'Eglife  Catholique  Romaine-  eft-cl- 
le  infaillible? 

R.  Oiîi ,  elle  eit  infaillible  en  fa  Foy ,  en 
fa  Lcy  ,  puifque  Jcfus-Chiift  dit  que 
les  portes  de  l'Enfer  ne  prévaudront 
point  contre  clic, 

D.  D'où  lui  vient  cette  infaillibilité  ? 

R.  De  la  pernctuelle  aOirtance  de  fon 
Chef  invifible  Jefus-Chriit,  ik.  du  Saint 
Efprit,  qui  lui  enleigne  toute  vérité. 

D.  Comment  faut-il  écouter  l'Eglifc? 
R.  Comme  Jcfus  -  Chrill  même ,  &  lui 

obeTr  de  même. 
D.  Peut-elle  nous  tromper? 
R.  Non  ,  puifqu'clie  eft  la  colonne  de 

la 


D.  Ch*  mfc/jdete  voi  per  la  parola  dì 
Chiefa  Romana  ? 

jR.  lo  intendo  la  focìetà  de*  Fedeli ,  c^e 
riconojcono  per  Capo  vif:htle  il  Papay 
e  gli  obedijcono  in  quejìa  qualità . 

D.  LaChiefa  CatoUcaRomana  [uffìfterìf 
ella  fempre  ? 

R.  Ella  fuffîjierà  fino  al  fine  del 
Mondo  ghifla  le  promeffe  di  Gesù 
Crifto . 

D.  LaChiefa  Catolica  Romana  è  ella 
infallìbile  ? 

R.  Si  y  ella  è  infallibile  nella  fu  a  Fede-, 
e  nella f uà  Legge  y  poiché  Gesù  Crifto 
difje  ;  che  le  porte  dell'  Inferno  non  ha- 
vrebhero  prevalfo  contro  d'ejja. 

D.  Onde  gli  proviene  quefta  infallibilità} 

R.  Dalla  perpetua  ajftftenia  del  fuo 
Capo  imi  libile  Gesù  Crifto  y  e  dallo 
Spirito  Santo  ,  che  gì*  infegna  ogni 
verità) . 

D.  Come  fi  deve  ûfcoltar  la  Chìefa  ? 

R.Come  Ge<ìiQrifto  me  de  fimo  y  e  pari- 
mente ùhedirgU . 

D.  Può  ella  inganarci  ì 

R.  No.  Poiché  efj'a  è  la  colonna  della 
H  veri' 


ÏÎ4  . 

U  vérité ,  oc  la  bouche  de  Jefus-Chrift, 
par  laquelle  il  nous  déclare  fcsvolon- 

tC7. 

D.  Ne  peut-on  point  fe  faUver  fans  ap- 
partenir à  l'Ëglile  Romaine  ? 

R.  Non,  car  lÈglife  Romaine  ert:  la  feu- 
le vraye  Elglife,  &hors  de  TEglife  il 
n'y  a  point  de  falut. 

D.  Qui  font  ceux  ,  qui  font  hors  de 
l'Eglife  > 

R.  Ceux  qui  ne  font  pas  baptifez  ,  les 
Hérétiques  ,  les  Schifmatiques ,  les 
Apoftats ,  les  Excommuniez. 

D.  Qu'entendez- vous  par  les  Hérétiques? 

R.  On  appelle  Hérétiques ,  ceux  qui  re- 
fulent  de  fe  foumettre  aux  decifions  de 
FEgiife  en  matière  de- foy; 

D.  Qu'eft-ce  que  les  Schifmatiques? 

R.  On  appelle  Schi^mûttques  ceux  qui  fe 
feparent  de  lunitc  de  TEglife ,  &  de 
l'obeiffance  du  Pape. 

D.  Queft-cequeles  Apoflats? 

R.  On  appelle  Apojiats  ceux  ,  qui  renon- 
cent extérieurement  à  la  foy  de  lefus- 
Ch'ifl ,  après  l'avoir  profeflce. 

D.  Qu'eft-ce que  les  Excommuniez? 

R.    On  appelle  les  Excommuniez  <^cux 

que 
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verità  y  e  la  bocca  dì  Gesù  Cr'flo ,  per 
la  quale   ci   dichiara    le  [ne  volon- 
tà. 

D.  Non  è  eglipofjibik  difalvarji  fen^a  di 
appartenere  alla  Chiefa  Romana  ? 

R.  Nò  .  Poiché  la  Chiefa  Romana  è  la 
fola  vera  Chiefa ,  e  fuori  della  Chie- 
fa non  véjalute. 

D.  Chi  fono  quelli  i  che  fono  fuori  della 
Chiefa  ? 

R.  Quelli  y  che  non  fono  batte^^iatiygl* 
Eretici , gli  Scifnìatici ,  gì*  Apoftati» 
edi  Scomunicati . 

D.  eh'  intendete  voiper  gì  Eretici  ? 

R.Si  addimandano  Eretici  quelli ,  li  qua- 
li  rifiutano  dì  fottometterfi  alle  deci- 
fieni  della  Qhiefd  in  materia  di  Fede. 

D.Che  cojafonogli  Scifmaticì? 

R.Vengono  chiamati  Scifmaticì  quelli  y 
chefifeparano  dal l*  unit  à  dellaChiefa, 
e  dall*  obedien^a  del  Papa . 

D.  Che  cofafonogl*Apoftati  ? 

R.  S'addimandano  ApoRati  quelli,  che 
renonciano  efteriormente  alla  Fede  di 
Gè  iti  Cr/fto  dopò  di  haverla  profefj'ata- 

D.  Che  cofa  fono  gli  Scornunicati  ? 

R.  Si  chiamano  Il'comunicati  quelli ,  che 
Hz  la 
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que  l'Eglife  retranche  de  fon  Corps  par 
lexcommunic^tion. 

Leçon  dix-huitiéme. 

De  la  Communion  des  Saints. 

X^rr    'Eglife  du  Ciel,  celle  du  Purga- 
I    i  toi  re,  &  celle  de  la  Terre  ,  n'ont- 
ciies  aucune  union  entre  elles  ? 

R.  Elles  ne  font  toutes  trois  ,  qu'une 
feule  Eglife ,  un  feul  Corps ,  dont  les 
mcfnbres  feront  un  jour  reiinis  dans  le 
Ciel  fous  leur  Chef  Jefus-Chriit. 

D.  Pourquoi  TEglife  du  Ciel ,  celle  du 
Purgatoire ,  oc  celle  de  la  terre  ne  font- 
elles  qu'un  fcul  Corps  ? 

R.  Parce  qu'elles  n'ont  qu'un  même 
Chef,  qui  eft  lefus-Chrilt ,  le  même 
Efprit ,  qui  les  réunit  ,  &  le  même 
bon- heur,  que  les  uns  efperent,  &  dont 
ies  autres  joi^iflent. 

D.  Que  produit  cette  union,  qui  eft  entre 
ces  trois  Eglifes? 

R.  Elle  produit  une  communication  mu- 
tuelle de  biens  fpirituels  entre  les  mem- 
bres, qui  compofent  ce  grand  Corp5. 

D 
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la  Chìefa  recìde  dal  fuo  Corpo  con  la 

[comunica . 

L.ettìone  Decima  ottava^ 
Della  Comunione  de'  Santi . 

X).T    A  Chìefa  del  Cielo  y  quella  del 
I    A  Purgatorio  ,  e  quella  della  Ter- 
ra, non  hanno  elleno  alcuna  vnionejrà 
di  loro  ?  • 

i?.  Efe-,  tutte  tre  non  Cono-,  che  "cna  Chìe- 
fa fola,  vn  fol  Corpo,  ì  Membri  del  qua- 
le faranno  vn  dì  riuniti  nel  Cielo  fatto 
del  loro  Capo  Gesù  Crìfto  . 

D.  Per  qual  ragione  la  Chìefa  del  Cielo, 
quella  del  Purgatorio ,  e  quella  della 
Terra  non  fan  e  II  e  no, ch^  un  Corpo  folo? 

R.  Poiché  effe  non  hanno ,  eh'  un  mede/i- 
me Capo  ,  il  qual  e  Gesù  Crijlo  ,  il  mC" 
de  fimo  Spirito ,  che  le  vnifce,  e  lafleffa 
Beatitudine ,  che  gì'  uni  fperano ,  e  di 
cui  'iJ  altri gio/fcono  . 

D.  Che  co  fa  produce  quefï  unione,  la  qual 
è  fra  que  fie  tre  Chiefe  ? 

R.  Ejja  produce  vna  mutua  comunìca:!^io- 
ne  d:  beni  Spirituali  fra  i  Membri,  che 
compongono  quefiogran  Corpo . 

H  3  D.  In 
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D.  Comment  fe  hit  cette  communica- 
tion entre  les  Fjdcles ,  qui  font  fur  la 
terre ,  Ôc  ceux  qui  font  dans  le  Ciel  ? 

R.  Par  les  prières ,  que  les  Fidèles  adref- 
fcnt aux  Saints,  <îk. les  fecours,  que  les 
Saints  procurent  aux  Fidèles  par  leurs 
interceliions. 

D.  Comment  fe  fait  cette  communica- 
tion entre  les  Fidcles ,  qui  vivent  fur  la 
terre,  &:  les  Ames  d\i  Purgatoire  ? 

R.  Par  les  Prières ,  je  Sacrifice  delà  Mef. 
fe ,  les  aumônes ,  oc  les  autres  bonnes 
œuvres  desFidc!es,  qui  vivent  lur  la 
terre,  par  lel'queiles  les  âmes  du  Pur-. 
garoire  font  foulagées. 

D.  Comment  fe  fait  cette  communica- 
tion entre  les  Fidèles ,  qui  vivent  en- 
femblc  fur  la  terre  ? 

R.  En  ce  que  chaque  particulier  parti- 
cipe aux  avantages ,  aux  prières ,  aux 
bonnes  œuvres  de  tout  le  corps ,  &  des 
particuliers. 

D.  Y  participe-ton  également? 

R.  Non.  Ceux  qui  ont  plus  de  charité, 
(Sede  fainrctc-  y  participent  plusabon- 
c.: minent  que  les  autres. 

D.  Pourouoi  f 

RPar- 
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D.  in  che  modo  fi  f à  que  ^  a  comunicailo* 
ne  trà  /  Fedeli ,  che  fono  su  la  Terra , 
e  cjnelli ,  che  fono  nel  Cielo  ? 

R.  Per  rOratìonì ,  eh'  i  Fedeli  ìndrl-^ano 
à  i  Santi  ^e  per  i  foccorf  ych'  i  Santi 
procurano  à  ï  Fedeli  con  le  loro  inter- 
cezioni . 

D-Come  vien fatta  quefta ccmunicatio- 
ne  tra  i  Fedeli  y  che  viuono  Cour  a  la 
Terra ,  e  Ï  Anime  del  Purgatorio  ? 

R.  Per  iVrationiySagrifìcio  della  MelJa^ 
Elcmofnet  e  per  l'altre  Imene  opere  de' 
Fedeli ,  che  vivono  su  la  Terra ,  dalle 
quali  l'Anime  del  Purgatorio  reft ano 
jujfraggate^, 

D'  Come  fifa  que  fi  a  comunicatione  tra 
gli  Fedeli ,  che  vivono  intieramente  su 
la  Terra . 

R.  In  que(ÌQ  y  eh*  ogni  particolare  partici- 
pa de*  vanì  aggi  yoratwni ,  e  buone  opere 
di  tutto  il  corpo ,  e  de*  particolari . 

D.  Viparticipan  eglino  ugualmente  ? 

R.  Nò.  Qjjelli  y  eh'  hanno  più  di  Carità , 
e  più  di  Santità  vi  participano  più 
ahond antemente ,  che  gï  altri . 

P.  Perche  ? 

H  4  R.  Poi' 
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R.  Parce  que  e  eft  la  Chanté,  qui  eft  le 
principe  de  cette  communication  des 
biens  &des  avantages  fpirituels. 

D.  Les  Fidèles,  qui  n'ont  point  de  cha- 
rité ne  participent  donc  du  tout  point 
à  ces  biens  Tpirituels? 

R.  Ils  n'y  participent  que  fort  imparfai- 
tement, parce  qu'ils  ne  tiennent  à  TE- 
glife ,  que  par  une  foy  morte, 

D.  Comment  nomme-ton  cette  union, 
cette  communication  des  biens  l'piri- 
tuels,qui  fe  fait  entre  tous  les  mem- 
bres de  l'Eglife? 

R.  G'eft  ce  que  l'on  appelle  la  Commu- 
nion de<:  Saints. 

D.  Que  veut  dire  ce  mot  Communion 
des  Saints  ? 

R.  Cela  veut  dire  l'union  ,1a  communi- 
cation  des  biens  fpirituels  entre  tous 
les  Fidèles ,  qui  font  membres  de  l'E- 
glife ,  &  qui  Ibnt  appeliez  Saints. 

D.  Pourquoi  tous  les  membres  de  l'Eglife 


font- ils  appeliez  Saint 


•> 


R.  Parce  qu'ils  ont  tous  receu  le  Saint 
Ei'prit ,  qui  les  fandifie ,  &  qu'ils  font 
tous  appeliez  à  la  faintetc. 

Le- 
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R.  Poiché  la  carità  fteffa»  è  il  principio  di 
quefta  comunic attorie  dei  bene ,  e  de^ 
vantaggi  fpirituali . 

D.  Gli  Fedeli ,  //  quali  hanno  niente  dì 
carità  partecipano  ejji  dunque  omnina- 
mente  in  nulla  de'  beni  fpirituali  ? 

R.  Non  vi  partecipano ,  che  molto  imper* 
fé tt amente  ,  peroche  effì  non  apparten- 
gono alla  Chiefa ,  che  per  una  Feds 
morta . 

D.  Come  vi  en  addimandata  quefl' unione  y 
e  que  fia  comunicatione  de  beni  fpiri- 
tuali y  che  fi  fa  tra  tutti  i  Membri 
della  Chiefa  ? 

R.  Quefla  e  quella ,  che  vien  chiamata 
la  Comunione  de*  Santi . 

D.  Che  vuol  dire  quefta  parolai  Commu- 
nione  de*  Santi  ? 

R.  Queftafignifica  l'unione ,  e  la  comuni- 
catione  de*  beni  fpirituali  fra  tutti  gli 
Fedeli ,  che  fono  Membri  della  Chiefa, 
e  che  fono  chiamati  Santi  . 

D,  Per  qual  ragione  tutti  gli  Membri 
dellaChiefafono  eglino  chiamati Sruìì? 

R.  Perche  tutti  hanno  ricevuto  lo  Spirito 
Santo  y  il  quale  gli  fanti  fica  i  e  perche 
tutti  fono  chiamati  alla  Santità . 

Let' 
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Leçon  dix-neuviémc. 
De  la  rcmijjïon  des  péchez- 

D.T~)A.r   quels   moyens    participons - 

i_      nous  aux  avantages  de  l'Egliie? 

R.  i'ar  la  remifrion  des  péchez  ,  qui  nous 

rend  les    membres   vivants  de  Jelus- 

Chnil ,  &  de  l'Eglile. 
D.  Qui  ell-ce  qui  remet  les  péchez  ? 
R.  Dieu  feu!. 
D.  Par  le  miniilêre  de  qui  Dieu  remet-il 

les  péchez  en  cette  vie  ? 
R.  Par  le  minifterc  de  l  Eglife,  a  qui  Dieu 

a  accorde  ce  pouvoir. 
D.  Les  péchez  ne  ibnt'ils  pas  auffi  remis 

hors  de  l'Eglife? 
R.  Non,  hors  de  l'Eglile  il  n'y  a  point 

de  remiflion  des  péchez ,  point  de  l'a- 

lut. 
D.  Qui  font  ceux  ,  qui  ont  le  pouvoir 

dans  FEglite  de  remettre  les  pçchez  ? 
R.  Ce  font  les  Minillresde  TEglile. 
D.  Comment  cll-cc  que  les  Minillresde 

l'Eglife  remetteijt  les  péchez  ? 
R.  En  conférant  les  Sacremcns,  aufquels 

la  remilfion  des  pcchez  eli  attachée. 

D.Q,ii 
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Lettlone  Decima  nona* 
Della  Remiffione  de'  Peccati". 

D.'^^Erquaì  me^V  partecipiamo  noi 
j^  de  vantaggi  della  Ghie  fa  ? 

R.  Per  la  remi/Jlon  de* peccati ,  la  qttal  ci 
rende  vini  Membri  dì  Gesù  Crifio ,  e 
della  Cbieja. 

Z).  Chi  è  quello ,  che  rimette  ì  peccati  ? 

R.  Iddio  falò. 

D.  Per  il  miniflero  di  chi  rimette  Iddio  i 
peccati  in  quefta  vita  ? 

R.  Per  il  miniflero  della  Chic  fa  y  à  cui 
Dio  ti  ha  conferto  il  potere  . 

D.  Gli  peccati  non  vengono  ancor  ejji  ri- 
me ffi  fuor  della  Qhie[a  ? 

jR.  Tsiò  .  Non  V  è  remiffion  de^  peccati ,  ne 
jalute  ali  una  fuor  della  Qhiefa . 

D.  Ohi  fono  quelli ,  i  quali  hanno  il  poter 
nella  Qhiefa  di  rimettere  i  peccati  ? 

R.  Ejjifono  li  Minìftri  della  Chiefa. 

D.  In  che  modo  i  Miniftri  della  Qhiefa 
rimettono  ejjti peccati  ? 

R.Qol  conferire  i  S agr amenti  ^  a  quali 
la  remijfìon  de'  peccati  e  anneffa . 

D,  Qon 
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D.  Qui  font  ceux  qui  ont  befoin ,  que 
Dieu  icu:-  remette  les  péchez  ? 

R.  Tous  les  hommes  ;  car  tous  les  hom- 
mes font  pécheurs  ,  par  conlcquent 
ils  ont  tous  befoins  d  avoir  recours  au 
miiiillere  extérieur  de  l'Eglife  ,  pour 
obtenir  la  remiflTion  du  pechë  origmel, 
&des  péchez  mortels. 

D.  Les  péchez  véniels  peuvent-ils  être 
remis  fans  le  miniltere  extérieur  de 
l'Eglife? 

R.  Oiii ,  les  prières ,  les  aumônes ,  &  les 
autres  bonnes  œuvres  peuvent  en  ob- 
tenir la  rcmiffion. 

D.  Par  les  mérites  de  qui  les  péchez  font- 
ils  remis  dans  1  Eglife  ? 

R.  Par  les  mérites  de  Jefus-Chrifl-,&.  par 
la  vertu  de  fon  Sang  précieux. 

D.  Quand  une  fois  nous  avons  receu  la 
re  million  de  nos  péchez ,  n  avons-nous 
plus  befoin  de  cette  grâce  ? 

R.  Nous  en  avons  befoin  tous  les  jours 
de  nôtre  vie ,  parce  que  nous  péchons 
chaque  jour. 


Le 
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D.  Chi  fon  queïlh  i  quali  hanno  ài  hi  fogno 
che  Dìo  loro  rimetta  ì  peccati  ? 

R.  Tutti  gì*  Vomini.  Percìochegli  Vomì- 
ni  tutti  fono  peccatori ,  e  confeguente- 
mente  hifogneuoli  di  prender  ricorfo  al 
miniftero  efterior  della  Chiefa ,  per  ot- 
tenerne la  remijfion  del  peccato  origi- 
nale y  e  de'  peccati  attuali,  e  mort  ali. 

D.  Gli  peccati  veniali  pò  fon  eglieno  effe- 
re  rimejfi  fenica  del m'H fiero  efierior  del- 
la Chiefa  ì 

R.  Sì .  L'oratìonì ,  Pelemofine ,  e  l'altre 
buone  opere puonno  effe  ottenerne  la  re- 
miffione . 

D.  Per  ì  meriti  di  chi  Cono  eglino  rìmeffi 
ì  peccati  nella  Chiefa . 

R.  Per  li  meriti  di  Gesù  Crifto ,  e  per  la 
virtù  del fuo  prêt iofo  Sangue . 

D.  Quando  noi  h  abbiamo  ricevuta  una 
Volta  la  renii^ffìone  denoftrì peccati  non 
fiamo  noi  abbifogneuoli  più  di  quefla 
grafia  ? 

R.  Noi  ne  habbiamo  di  bifogno  tutti  ì gior- 
ni della  noftra  vita ,  perche  noi  pec- 
chiamo ogni  dì . 


Let 
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Leçon  vingtième. 

De  la  mort  i&  du  jugement  particuUef. 

"D.^T^OuxQUo'x  Dieu  a-t*il  voulu,  que 


p 


l'heure  de  notre  mort  tut  incer- 
taine. 

R.  Afin  que  nous  nous  y  préparions  fans 
celle,  &que  nous  regardions  chaque 
jour  comme  pouvant  être  le  dernier 
de  nôtre  vie. 

D.  Comment  devons  nous  nous  preparer 
à  bien  mourir? 

R.  Par  une  vie  véritablement  Chré- 
tienne. 

D.  Que  devient  nôtre  ame  audi-tôt  après 
nôtre  mort? 

R.  Elle  comparoit  devant  le  Tribunal  de 
Jeius-Chrid  pour  être  jugée  l'urtoutld 
bien ,  &  le  mal  qu'elle  aura  fait. 

D.  Où  ira  nôtre  ame  après  ce  jugement? 

R.  En  Paradis,  ou  en  Purgatoire  ,  ou 

en  Enfer. 
D.  Qu'elles  font  ces  âmes,  qui  vont  en 

Paradis  ? 

R.CcI- 
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Lett'wne  Vìgefima* 

Della  Morte,  e  del  Giudicio  particolare. 

D.'ir\Erche  ha  voluto  Dìo  ,  che  fhcra 
i       della  noftrct  morte foffe  ella  in- 
certa ? 

R.Accìoche  noi  v)  fi  prepariamo  mceffan' 
temente ,  e  che  confiderìamo  ciafcun 
giorno ,  come  quello ,  che  potrebbe  ejje- 
re  tî/ltimo  di  noflra  vita . 

D.  Come  dobbiamo  noi  prepararci  à  ben 
morire  ? 

R.  Con  una  vita  veramente  Cri/i  ta- 
na . 

D.  eh*  aviene  alla  noftr  Anima  imme- 
dtat amente  doppo  la  nofìra  morte  ? 

R.  Ella  comparisce  inanTit  al  Tribunale 
di  Gesù  Qriftoper  ej]  ere  giudicai  a  fou- 
railbene  i  ed  il  male ,  eh' ejj'a  h  aura 
fatto  . 

D.  Oue  anderà  l* Anima  noflra  doppo  di 
que  fio  giudicio  ì 

11.  In  Par  adi fo ,  è  nel  Purgatorio ,  ò  nel? 
Inferno  . 

D.  jQjiali  fono  que  II*  Anime ,  le  quali 
vanno  nel  Paradifo  ? 

R.  fy^elle 
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R.  Celles ,  qui  fe  feparent  de  leurs  corps 
en  état  de  grâce  fans  avoir  rien  à  expier 
en  Purgatoire  vont  en  Paradis. 

D.  Quelle  efl:  leur  occupation  dans  le 
Paradis  ? 

R.  Voir  Dieu ,  I*aimer ,  le  loiJer ,  régner 
avec  Jefus-Chrift ,  &  vivre  dans  la  poi- 
feflion  de  la  gloire  éternelle. 

D.  Quelles  font  les  âmes  qui  vont  en 
Enfer  ? 

R.  Celles  qui  font  en  état  de  péché  mor- 
tel au  moment  ,  qu'elles  fe  feparenc 
de  leurs  corps. 

D"  Qu'elles  font  les  Ames,  qui  vont  en 
Purgatoire  Ì 

R.  Celles  qui  ne  font  pas  encore  aflez 
purifiées  pour  entrer  dans  le  Ciel,  quoi- 
qu'elles fe  foient  feparées  de  leurs 
corps  ,  fans  être  coupables  d'aucun  pé- 
ché mortel . 

D.  Que  font-elles  ces  Ames  dans  le  Pur- 
gatoire ? 

R.  Elles  achèvent  de  fe  purifier  par  les 
peines  temporelles ,  que  Dieu  leur  fait 
îbuffrir. 

p.  Les  Ames  ,  qui  font  en  Purgatoire 

ne 
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R.  Quelle  ,  le  quali  fi  [ep/riV/^no  ci  al  lì  loro 

corpi  ir:  ?ftato  dì  grafìa ,  e  che  nulla 

hanno  da  mondare  nel  Purgatorio  , 

vanno  nel  Paradiso . 
D.  Qj^ale  è  la  di  loro  occupât  ione  nel  Pa- 

radìjo  ? 
R.  Veder  Dìo ,  amarlo ,  lodarlo ,  regnar 

con  Gesù  Crìfto ,  e  vìvere  nel  pojTeffo 

della  gloria  eterna . 
D.  Ou  ali  fono  queir  Anime,  le  quali  vaw 

no  all'Inferno  ? 
R.  fluelle  i  che  fono  in  flato  di  peccato 

mortale  nel  punto  eh*  elle  fi  feparano 

da  i  loro  corpi . 
D.  Quali  fono  que  II*  Anime ,  che  vanno 

al  Purgatorio  ? 
R.  Quelle,  che  non  fono  per  anco  à  hafian- 

^a  purificate  per  Fingjeffo  nel  Ciclo  , 

tuttoché  e fj'c  ji  fiano  feparate  da'  loro 

corpi fem^aefjer  colpevoli  d'alcun peC' 

cato  mortale . 
D .  Che  fanno  queir  Anime  i-:el  Purgato» 

rio  ? 
R.  Elle  fini f cono  dì  purificai  fi  con  le  pene 

temporali ,  che  Dio  fa  loro  Joff  rire . 

D.  L'Anime, le  quali  fono  nel  Purgatorio 
1  non 


no  ^ 

ne  pcuvcnt-elle5  pas  être  loulagées  dans 

leurs  peines  f' 

R.  Oui,  elles  ibnt  foulagécs  par  les  priè- 
res ,  les  Sacrifices,  &  les  bonnes  œuvres 
des  Fidèles. 

D.   Qiic  devient  nôtre  corps  après   la 


in  oit 
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R.  Il  i'c  corrompt ,  &  fe  réduit  en  pouf- 
fiere  jufquau  jour  de  la  Relurredion 
generale. 

Leçon  vingt-unième. 

Dû  la  fin  du  monde ,  de  la  Refurreciion 
generale ,  Ó'  du  Jugement  general. 

D./^Uandeft-ceque  le  monde  finira? 
R.^^   Nous  ne  le  fçavonspas.  Dieu 

^^  feul  le  Içait. 
D.  Sçivons  nous  ce  qui  arrivera  à  la  fin 

du  monde? 
R.  11  eil  prédit:  ~ 

1.  Que  les  guerres,  lespefles,  les  fami- 
nes feront  prefque  univerlelles. 

2.  Qtfil  y  aura  des  frequens  tremble- 
nicns  de  terre. 

3.  Qiic  la  charité  fera  refroidie  parmi  les 
Chrétiens. 

4.QueI 


TU 

m)?2  pûffon  elle  efferc foUcvate  n^lh  lo- 
ro pene  ? 
R.  Sì  y  elle  foK'o  folie  vate  cJall*  Or^iîiOii , 

da' Sûgr'/fiàj  ,  e  dalie  buone  opere  de* 

Fedeli . 
D.Che  adì-uìene  del  no/Ira  corpo  doppo  la 

morte  ì 
R.  E'i  fi  corrompe  ,  e  fi  riduce  in  polvere 

fino  al  giorno  della  General  Refarrc'^- 

^ione . 

Lettìene  Vìgefima-prìma, 

Del  fine  del  Mondo ,  della  Refurrettione 
Generale,  e  del  Giuditio  Univcrfale. 

D .   ^^  Uando  è  ,  che  finirà  il  Mondo? 
R.    \f   Noi  noffapiarno  ,  Iddio  fo  lo 

ilsa^*^^ 
D.  S  apiamo  noi  ciò  ,  cbe  occorrerà  alfine 

del  Mondo  ? 
R.  Egl' e  predetto  . 

1  Che  le  guerre^  le  pefti ,  e  le  fami  faran- 
no come  univerjali . 

2  Che  vi  jaranno  frequenti  terremoti . 

5  Che  la  Carità  farà  raffreddata  fra  i 
Crìfliani . 

I  z  4  Che 
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4.  Que  l'Evangile  fera  prêché  par  tous  /es 
endroits  de  la  terre  ,  où  il  ne  l'aura 
point  été. 

5.  Que  l'Ante-chriftperfecuterarEglife. 

6.  Qu'Elie,&  Enoch  viendront  fur  la 
Terre. 

7.  Que  les  Juifs  fe  convertiront  tous. 
D.  Qli'  arrivera-t'il  après  ces  chofes? 

R.  La  Refurredion  Generale  :  le  fécond 
avènement  de  Jefus-Chrift  ,  le  Juge- 
ment general,  la  recompenfe éternel- 
le des  élus ,  &  la  punition  éternelle  des 
re  prouvez. 

D.  Qu'entendez-vous  par  la  Refurredion 

generale  ? 

R.  J'entcns  la  Refurredion  des  corps  de 

tous  ks  hommes  morts. 
p.  Pourquoi  les  morts  refufciteront-ils? 
R.  Pour  comparoitre  devant  Jefus-Chrifr, 

&  pour  recevoir  en  corps ,  &  en  ame 

la  recompenfe ,  ou  la  punition  ,  qu'ils 

auront  meritce. 
D.  Comment  Jefus-Chrift  viendra -t'il 

pour  juger  tous  ks  hommes  ? 
R.  Il  ^  iendra  plein  de  gloire ,  &  de  Ma- 

jcûè ,  accompagné  des  Anges ,  &  des 

Saints.  D.Le 


4  Che  *ì  Vangelo  farà  predicato  in  tutte 
le  Parti  della  Terra  ove  non  vi  Cara 
fiato . 

5  Che  r  Anticrìftoperfeguitarà  la  Chie' 
fa  . 

6  Che  Elia ,  ed  Enoch  verranno  su  la 
Terra  . 

7  Che  gli  Giudei  fi  convertiranno  tutti. 
D.  Che  vi  occorrerà  doppo  di  quefìe  cofe  ? 
R.  La  Refuryettione  Generale  :  La  fé- 

conda  venuta  di  Gesù  Crifio  :  //  Giù- 
dicio  Univerfale  :  Il  Premio  eterno  de 
gì* Eletti  i  edilcaftigo  eterno  de*  repro' 
bi. 

D.  Che  intendete  voi  per  la  Refurre^Z^O' 
ne  Generale  ì  , 

R.  Io  intendo  la  Refurrettione  de^  corpi         U| 
di  tutti  gli  V omini  morti . 

D.  Perche  rifufcit eranno  ì  morti  ? 

R.  Per  comparire  inan^i  à  Gesù  Cri  fio ,  e 
per  ricevere  in  Corpo  ,  ed  in  Anima  il 
premio ,  ò  pure  il  cafligo  eh*  effi  have- 
ranno  meritato . 

D.  In  qual  af petto  Gesù  Crifio  verrà  egli 
à  giudicar  tutti  gli  Vomini  ? 

R.  Egli  verrà  pieno  di  Gloria ,  e  di  Mae- 
fi  à  accompagnato  dagli  Angioli ,  e  dai 
Santi,  I  3  D.ll 
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D.  Le  Jugement  general  le  fera-t'il  eri 

public? 

R.  Olii ,  il  fé  fera  à  la  face  de  toute  la 
Terre. 

D.  Que  deviendront  les  Saints  après  ce 
Jugement  ? 

R.  lis  iront  en  corps,  &en  ameen  Pa- 
radis, pour  y  être  éternellement  heu- 
reux. 

D.  Que  deviendront  alors  les  méchants  ? 

R.  Ils  iront  en  corps ,  &  en  ame  en  En- 
fer pour  y  foufirir  avec  les  Démons 
des  peines  éternelles. 

D.  Que  faut'il  faire  pour  éviter  ce  mal- 
heur, &  pour  arriver  à  la  vie  éternelle  ? 

R.  Il  faut  mener  fur  la  terre  une  vie 
Chrétienne. 

D.  Le  Purgatoire  fubfiftera-t'il  après  le 
Jugement  general  ? 

R.  Non,  il  n  y  aura  plus  de  Purgatoire 
après  que  les  Juftes  auront  receu  la  re- 
compenfe  de  leurs  bonnes  œuvres  dans 
le  Ciel ,  &  les  reprouvez  la  punition 
éternelle  de  leurs  péchez  dans  l'Enfer. 


SECON- 
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D.  IlG'iiidìào  Gêner  ah  fi  farà  egli  inpii- 
hlico  ? 

R.  Sì  y  egli  fi  farà  in  faccia  di  tutta  la 
Terra . 

D.  Che  avìterrà  de'  Santi  doppo  di  quel 
Gludic'io  ? 

R.  Ejfianderanno  in  Corpo ,  ed  Anima  in 
Paradiso  per  ejjervi  eternamente  Bea- 
ti. 

D.  Che  diverrà  all' bora  degl'Empi}  ? 

R.  E  m  an  deranno  in  Corpo  y  ed  in  Ani- 
ma nell'hifernoy  à  penar  ivi  co  Diavoli 
in  eterni  tormenti . 

D.  Che  coj  a  fi  deve  fare  per  evitar  que  fi  a 
fciaguraye  per  giùngere  alla  Vita  Eter- 
na? 

R.  Si  deve  tener  su  la  TerravnaVita 
Criftiana . 

D.  Il  Purgatorio  fujfifxerà  egli  doppo  il 
Giudiào  Generale  ? 

R.  Nò  .  Non  vi  far  à  più  Purgatorio  dop- 
po che  i  Giu/ii  hauranno  ricevuto  il 
premio  delle  loro  buone  opere  nel  Cieloy 
ed  t  reprobi  il  cafligo  eterno  de*  loro 
peccati  neïïlnferiio . 


I  4  SE- 
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SECOKDE  PAKTIEy 

Du  Symbole  des  Apôtres  ,  ^^/i  ^yî 

l Abregé  de  toutes  les  veritei^ , 

5'^i  viennent  dêtre  expliquées 

dans  la  premiere 

Partie. 

Leçon  premiere. 

Du  Symbole  des  Apoftres  en  generai. 
D.  /^^  U'cft-ce  que  le  Symbole  des  Apô- 

R.  ^^^'Geftuneprofeflionde  Foy  ,qui 

nous  vient  des  Apôtres  par  tradition. 
D.  De  combien  d'Articles  le  Symbole 

des  Apôtres ,  eft-il  compofé  ? 
R.  De  douze  Articles. 
D.  Recitez-le  Symbole  des  Apôtres  en 

Latin. 
R.  I.  Credo  in  Dcum  Patrem  Omnipo- 

tentem  Creatorem  Cocii,  (ScTerrae. 
2.  Et  in  Jelum  Chrillum  Filium  ejus 

unicum 


SECONDA   PARTE 

Del  Simbolo  de  gl'Apofloli,  il 

quale  è  un  Compendio  di 

tutte  le  verità  qui  foura 

efpreffe  nella  Prima 

Parte  . 

Lettìone  Prima. 

Del  Simbolo  degrApolloIi  in  generale. 

D.  /^^HE  coj'aè  il  Simbolo  de  gì'  ApO' 

\^fton? 

R.  Egli  è  una  Profeffìone  di  Fede  da  qual 

ci  proviene  dagl'Apofìoli  per  t r adi t ione. 
D.  Di  quanti  Articoli  vien  egli  compofto 

degrApoftoli  ? 
R.  Di  dodeci  Articoli . 
D.  Recitate  il  Simbolo  de  grApo(ïoli  in 

latino  ? 
R.   I  Credo  in  Deum  Pat  rem  OmnipO" 

tentem  Creatorem  Cœli ,  &  Terree  . 
z  Et  in  lefum  Chriftum  filium  eius  uni' 

cum 
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unicum  Doniinum  nofìrum. 

g.  Qui  concept  US  e(l  de  Spiritu  Sando 
nacu5  ex  Maria  Virgine. 

4.  Paffus  Tub  Pontio  Pilato,  crucifixus 
mortuLis ,  &  Icpuitus  dì  ;  defcendit  ad 
interos. 

5.  Tertiadie  refurrexit  à  mortuis. 

6.  Alcendit  ad  Cœlos,  ledet  ad  dcxteram 
Dei  Patiis  omnipotcntis. 

7.  Inde  venturus  eli  judicare  vives,  & 
moicuos. 

8.  Credo  in  Spiritum  Sandum. 

9.  Sanclain  Eccleimm  Catholicam,  San- 
étorum  Communionem. 

10.  Remiffionem  peccatorum. 

11.  Garnis  [vefurrcclionem. 

12.  Vitani  ìEternam. 

D.  Rccircz  le  même  Symbole  en  Fraçois. 
R.   I.  Je  crois  en  Dieu  le  Pere  Tour- puif- 
fant ,  Créateur  du  Ciel  &  de  la  Terre. 

2.  Et  en  Jcfus-Chrill  fon  Fils  unique 
nôtre  Seigneur. 

3.  Qui  a  ère  con  ceu  du  Saint  Efprit,& 
né  de  la  Vierge  Marie. 

4.  Qui  a  fouffert  fous  Ponce  Filate ,  a 
été  crucifié ,  el\  mort  j  &.  a  ète'  mis  dans 
Je  Scpulchrc. 

5.Qui 


139 
cum  Domìnum  noftrum . 

3  Ss^  f o«tT/)r«;  eft  de  Spiritu  San^o  , 
natus  ex  Maria  Vìrgìne  . 

4  Pa\]us  fub  Pontio  Pilato ,  cruàfixus  , 
mort  uns ,  &fepultus  eft ,  dejcendit  ad 
Jnferos  . 

5  Tertia  die  rejurrexit  à  mortuif . 

6  Afcendit  ad  Cœios,fedc't  ad dexteram 
Dei  Patri)  Omnipotentis . 

7  Inde  vent ur us  eft  indicare  vivos ,  & 
mortnoi . 

8  CredoinSptritumSan^um . 

9  SanHam  Eccïefiam  Catholicam,  San- 
Hortim  Commtinionem . 

10  Remifttonempeccaîorum . 

1 1  Garnis  Rejiirre^ionem  . 

1 2  Vitam  aternam . 

D.  Recitate  Io  (iejjo  Simbolo  in  Italiano  ? 
R.  I  Io  credo  in  Dio  Padre  onnipotentey 
Creatore  del  Cielo  ,  e  della  Terra . 

2  Et  in  Gesù  Crifto  fuo  figUvolo  unico  Si- 
gnor noftro  . 

3  11  quale  fît  concepito  di  Spirito  Santo^ 
nacque  di  Maria  Virgine  . 

4  Pati  [otto  Pontio  Pilato  ,  fu  crocifij]o, 
morto  ,e  fepolto  . 

5  Di. 


140 
5  Qui  efl  defcendu  aux  Enfers ,  &  efl 
reiibfcité  des  morts  le  troifiéme  jour. 

6.  Qui  crt  monté  aux  Gieux  ,  eftailisàla 
droite  de  Dieu  le  Pere  Tout-puilTant. 

7.  D  où  il  viendra  juger  les  vivants  Ôc  les 
morts. 

8.  Je  crois  au  Saint  Efprit. 

9.  La  S.unte  Eglife  Catholique ,  la  Cona- 
munion  des  Saints, 

10.  La  Remiffion  des  péchez. 

11.  La  Reiurrcdion  de  la  chair. 
iz.  La  Vie  éternelle   Amen. 

Leçon  deuxième. 

Explication  des  Articles  du  Symbole 
des  Apoftres. 

D.^^U'en feigne  le  premier  Article 
\J  conceu  en  ces  termes  ;  Je  crois 
^^'^^er/  Dieu  le  Pere  Tout-puiffant 
Qtcateur  di  deli  ò^ de  laTerre? 

R.  Qi-i'il  n'yaqu'un  Dieu  en  trois  Per- 
fonncs ,  dont  la  premiere  efl  le  Pere; 
que  Dieu  eft  tout-puiffant,  &  fouverai- 
nemcnt  parfait,  qu'il  a  fait  de  rien  le 
Ciel ,  &  la  Terre ,  &  toutes  chofes . 

D.  Qu  enfcigne  le  fécond  article  conceu 

ea 


5  pifcefe  aINnferno  i  tl  ter^o  giorno  re- 
fiiÇchà  da  morte . 

6  Salì  alCklo/fiede  alla  deflra  dì  Dìo 
Padre  onnipotente . 

7  Di  là  ha  da  venire  à  giudicare  ì  vivi. 


&  1  morti 


8  Credo  nello  Spìrito  Santo  . 
^  9  La  Santa  Chiefa  Cattolica ,  la  Com- 
\       mimione  de'  Santi . 

10  La  Reminone  d/ peccati . 

1 1  La  Refurrettione  della  Carne , 

12  LaVit  a  eterna.  Così  fia. 

Lettwne  Seconda. 

La  Spfcgatione  delli  Articoli  del  Simbolo 
degl'Apoiloli . 

CHE  co  fa  infegna  il  Primo  Articolo 
concepito  in  queftì  termini .  Io  cre- 
do in  Dio  Padre  onnipotente, Creatore 
dei  Cielo,  e  della  Terra? 
R.  Che  non  ve  cF  un  fol  Dìo  in  tré  Pcrfo- 
ne ,  la  Prima  delle  quali  è  il  Padre ,  il 
quale  e  Dio  onnipotente ,  efomniamen- 
te  perfetto ,  che  creò  dal  niente  il  Cie- 
lo, e  la  Terra ,  e  tutte  le  cofe . 
D.  Che  cufa  infegna  il  Secondo  Artìcolo 

con- 


.  en  ces  fermes  :  Et  en  Jefia-Chrift  [on 
Fils  unique  noftre  Seigneur. 

R.  Que  le  Fils  eft  la  feconde  perfonne  de 
la  Trinité,  qu'il  s'eft  fait  homme  pour 
nous  racheter  du  péché  ,  &  que  le  Fils 
de  Dieu  fait  homme  s'appelle  Jefia- 
Chr}(î. 

D.  Qu'enfeigne  le  troiiiéme  article  con- 
ceii  en  ces  termes  :  Qu^i  a  ère  conceu 
du  Saint  Ejprit ,  &  ne  de  la  Vierge 

Marie  ? 
R.  Que  le  Fils  de  Dieu  s'eft  incarné  par 
Toperation  du  Saint  Efprit  dans  le  fein  . 
dune  Vierge  nommée  Marie,  &  qu'il 
eil  né  de  cette  Vierge. 
D.  QLi'enfcigne  le  quatrième  Article  con- 
ceu en  ces  termes  ;  Oui  a  joiiffert  fous 
Ponce  Filate  ,  a  eftè  crucifié,  eft  mort  y 
&  a  eftè  mis  dans  le  Sepulchre^ 
R.  11  enfeigne  la  Paffion  ,  la  mort ,  la  fe- 
pulture  de  Jeius-Chrili  ,  que  Ponce 
Filate  condanna  à  mort. 
D.  Qif enfeigne   le  cinquième  Article, 
conceu  en  ces  termes  :  Qui  eft.  djjcen- 
du  aux  Enfers ,  Ù  eft  rejjufàî'è  des 
morts  le  troifeme  ]oin'? 
R.  Il  enfeigne  la  defcentede  TAme  de 

Jefus- 


Uì    ^ 

concepito  in  cfuefìì  termini .  Et  in  Gesù 
Criflo  fuo  Fglivolo  unico  Sjgn.nodro? 

R  Che  a  Figi  ivo  io  è  la  Seconda  Per  fona 
delia  Trinità ,  il  quale  fi  è  fatto  Vomo 
per  redimerci  dal  peccato ,  e  che  il  Fi- 
glinolo di  Dio  fatto  Vomo  fi  eh  iama 
Gesù  Grido . 

D.  Che  co  fa  infegna  il  Ter:io  Articolo 
concepito  in  q:iefti  termini.  II  quale  fu 
concepito  di  Spinto  Santo,  nacque  di 
Maria  Vergine  ? 

R .  Che  il  Figlinolo  di  Dio  fi  è  incarnato 
per  opera  dello  Spirito  Santo  nel  fieno 
d*una  Vergine  nominata  Mi  ria  ,  e  eh* 
egli  è  nato  da  que  fi  a  Vergine . 

D.  Che  cofa  infegna  il  quarto  Articolo 
concepito  in  quefii  termini .  Patì  fotto 
Pontio  Pilato ,  fu  crociiìiro ,  morto ,  e 
fepolto  ? 

R.  Egli  infegna  la  P  a  filone ,  la  Morte ,  e 
la  Sepoltura  di  Geìà  Cr/fto,  il  quale  fa 
da  Pontio  Pilato  condannato  à  morte. 

D.  Che  coja  infegna  il  Qjjinto  Articolo 
concepito  in  quefi/i  termini .  Dilcefe  all' 
Inferno,  il  terzo  giorno  rifui'citò  da 
morte  ? 

R.  Egr  infegna  la  difcefa  dell'  Anima  dì 

Ceit^ 
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Jcfus-ChriH:  aux  Enfers,  ÔcfaRcfur- 

redion  le  troifiemc  jour  après  fa  mort. 

D.  Qu'enfeigne  le  lixfemc  Article  conceu 
en  CCS  termes  :  Qm  cft  mcr.tè  aux 
deux ,  eft  ûljîs  a  la  droite  du  Pere 
Tout-puîffant  ? 

R.  Il  enfeigne  rAlceJTfion  de  Jefus-Chrift, 
fk  demeure  dans  le  Ciel ,  &  fon  éléva- 
tion au  defiUs  de  toutes  les  Créatures. 

D.  Qu'cnleigne  le  feptiême  Article  con- 
ceu en  ces  termes  :  D'oh  il  viendra  ju- 
ger les  vivants ,  &  les  morts  ? 

R.  Que  Jefus-Chrift  viendra  un  jour  plein 
de  gloire  pour  juger  tous  les  hommes. 

D.  Qu 'enfeigne  le  huitième  Article  con- 
ceu en  ces  termes  ;  Je  erois  au  Saint 
Efprit  ? 

R.  Qi-ie  le  Saint  Efprit  eft  la  troifiémc 
Perlbnne  de  la  Tres-fainte  Trinité, 
qu-il  procede  du  Pere,  &  du  Fils ,  & 
qu'il  cil  dcJcendu  fur  les  Apocres  pour 
former  TEglife  Chrétienne. 

D.  Qu' enfeigne  le  neuvième  Article, 
conceu  en  ces  termes  :  La  Sainte 
Egli  je  Catholique ,  la  Qcmmunion  des 
Saints  ? 

R.  Qu'il 


Gesù  Cr/^o  ne'*  luoghi  inferiori ,  e  la 
fua  Rejurrettione  nel  ter^o  giorno  dop* 
po  la  fua  morte . 

D.  Che  cofa  infegna  il  Sefto  Articolo  con- 
cepito  in  qîtefti  termini .  Salì  al  Cielo, 
ficde  alla  delira  di  Dio  Padre  onnipo- 
tente ? 

R.  Egl'  infegna  l'Afenfone  di  Qesù  Cri- 
fio  j  fua  refiden'^ia  nel  Cielo  ,  e  lajua 
E  fait  at  ione  four  a  tutte  le  Creature  . 

D.  Che  cofa  infegna  il  Settimo  Articolo 
concepito  in  quefli  termini .  T>ì  là  ha  da 
venire  à  giudicare  i  vivi ,  &  i  morti  ? 

R.  Che  Gesù  Crifto  verrà  un  giorno  pie }ìo 
dì  gloria  à  giudicare  tinti  gli  Vomini. 

D.  Che  cofa  infegna  l'Ottavo  Articolo 
concepito  in  quefii  termini.  Credo  nello 
Spirito  Santo  ? 

R.  Che  lo  Spirito  Santo  è  la  Ter^a  Perfo- 
na  della  Santifflma  Trinità ,  eh*  egli 
procede  dal  Padre  ,  e  dal  Figlivolo  ,  e 
eh*  egli  è  dlfcefo  fouragl'  Apoftoli  per 
formare  la  Chiefa  Criftiana  . 

D.C  he  cofa  infegna  il  Nono  Articolo  con- 
cepito in  quefti  termini.L^  Santa  Chie- 
fa Cattolica ,  la  Comni unione  de*  San- 
ti? 

K  R.Ch^ 
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R.  Qu'il  fcmt  croire  l'Eglife  Catholique, 
lui  obéir ,  &  reconnoîtrc  l'union  qui 
eft  entre  tous  les  membres  de  TEglifc. 

D.  Qu'enfeigne  le  dixième  Article  con- 
ceu  en  ces  termes  :  La  rem'iffion  des  pè- 
che 1. 

R.  Que  Dieu  a  laiffé  à  fon  Eglile  le  pou- 
voir de  remettre ,  &  de  retenir  les  pé- 
chez. 

D.  Qu'en  feigne  l'onzième  Article  con- 
ct\i  en  Qts  termes  :  La  re jur région  de 
la  chair  ? 

R.  Que  tous  les  hommes  morts  refTufci- 
teront  à  la  fin  du  monde. 

D.  Qu  enfeigne  le  dernier  Article  con- 
ceu  en  CCS  termes  ;  La  vie  éternelle} 

R .  Que  V:s  bons  auront  une  recompenfe 
cternclie  dans  le  Ciel ,  &  les  mt'chans 
une  punition  éternelle  dans  les  Enfers? 

Leçon  troifiéme. 

Des  autres  Symboles ,  -7///  [ont  en  ufage 
dans  rEglJfe. 

D.'T'   'Eglife  n'a-t'clle  point  de  profef- 
I    i  fion  de  Foy  plus  étendue ,  que 

celle 
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R,  Chefi {^eve  credere  Lr  Cbkfa  Cattoli- 
ca ,  ohe  dir  gl'i ,  e  yJcof?cC  ere  rir.icnC:,  la 
quale  tra  tutti  /  Membri  della  Cblefa. 

D.  Che  co  fa  'mfegna  il  Decimo  Articolo 
concepito  in  cfueftì  termini .  La  Reinif- 
fionede' pecciìti  ? 

-R.  Che  Dìo  ha  lajYìato  alla  Ch/efa  il  po- 
tere di  rimettere,  e  di  ritenere  i  pecca- 
ti? 

D.  Che  co  fa  infegna  IXJn  decimo  Articolo 
concepito  in  quejii  termini.  LaRefur- 
rctione  della  Carne  ? 

i?.  Che  tutti  gli  Vomini  morti  refiifcita- 
ranno  nel  fine  del  Mondo . 

2).  Che  cofa  infegna  t  Ultimo  Articolo 
concepito  in  quefto  termine .  La  Vita 
eterna  ? 

JR.  Che  gli  Buoni  h  aver  anno  un  Premio 
eterno  nel  Ciclo-,  e  gì*  Empi  uri  eterno 
cajìigo  nell'Inferno . 

Lettìone  Tey\a. 

Deglaltri  Simboli ,  li  quali  fono  in  ufo 
nella  Chicfa . 

D  T    A  Chic  fa  non  ha  ella  Profeijione 
i    à  di  Fede  più  eftefa  di  quella ,  la 
K  2  qt.ale 
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celle  ,  qui  eft  dans  le  Symbole  dçj? 

Apôtres  ? 

R.  Les  différentes  hercfies  ont  fait,  que 
pour  l'explication  plus  ample  du  Sym- 
bole des  Apôtres,  l'Eglife  a  ajouté  quel- 
ques paroles  à  celles ,  dont  ce  Symbole 
eft  compofé. 

D.  Quel  eil  le  Symbole ,  auquel  l'Eglife 
a  ajoute  quelques  paroles  à  celui  des 
Apôtres? 

R.  C  eil  le  Symbole  qu  on  chante  au  Sa- 
crifice de  la  Meffe ,  qu'on  appelle  ordi- 
nairement le  Symbole  du  Concile  d» 
Nicèe ,  &  de  Couftantinople, 

D.  Pourquoi  appclle-t'on  ce  Symbole  /ai 
Symbole  de Nìcèeì 

R.  Parce  que  les  Pères  de  ce  grand  Con- 
cile de  Nicèe ,  qui  elt  le  premier  dt^s 
Conciles  généraux  ail'cmblé  l'an  315, 
ajoutèrent  au  Symbole,  tjue  le  Fili 
de  Dieu  eft  confuhftantieî  à  fon  Pe- 
re  ,  contre  les  Arriens,  qui  nioienç 
la  Divinité  du  Verbe. 

D.  Pourquoi  appelîe-ton  aufTi  le  Symi 
bole  qu'on  chante  à  la  Meffe  le  Sym-^ 
hole  du  Concile  de  Confiant  inopie} 

R.  Parce  c^ue  dans  le  premier  Concile  de 

Con. 
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quale  nel  Sìmbolo  degl'ApofioU  ? 

i?.  Le  differenti  Erefw  hanno  fatto  »  che 
per  più  ampia  jpiegatione  del  Simbolo 
degli  Apoftolì ,  la  Chiefa  ha  ag^hnte 
alcune  parole  a  quelle ,  delle  quali  qus^ 
fio  Simbolo  e  compoflo  . 

D.  Qjial  è  il  Simbolo ,  à  cui  la  Chiefa  ha 
aggiunte  alcune  parole  à  quello  delll 
ApoftoU  ? 

R.  Sjiefto  è  *l  Simboloi  che  fi  canta  al  Sa-' 
grificìo  della  Mejja ,  il  quale  ordina- 
riamente fi  chiama  il  Simbolo  delCon- 
alio  di  Nicea ,  e  di  Goitantinopoli . 

Z>.  Perche  fi  chiama  que  (io  Simbolo  il 
Simbolo  del  Concilio  di  Nicea  ? 

R.  Pofciache  i  Padri  di  que  fio  gran  Con- 
cilio  di  Nicea ,  il  qualfì>  il  primo  de 
Qoncilj  Generali  radunato  l'anno  325. 
aggiunj ero  al  Simbolo  Cheli  Figlivolo 
di  Dio  e  confoftantiale  al  fuo  Padre  . 
Contro  gli  Ari  ani, che  negavano  la  Di- 
vinità del  Verbo  . 

L>.  Perche  il  Simbolo  »  che  fi  canta  alla 
Me  W' a  fi  chiama  anche  il  Simbolo  del 
Concilio  di  Coftantinopoli  ? 

JR.  P  e  roche  nel  primo  Concilio  di  Cofiaìi^. 
K  i  tino- 
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Coiiftantmoplc ,  qui  eft  le  fécond  Ge- 
neral tenu  Tan  3  ^  i .  on  ajouta  au  Sy ni- 
bo!e  des  Apôtres  les  paroles  qui  expli- 
quent plus  dillindemenc  la  Divinité 
du  Saint  Elprit  >  qui  étoit  niée  par  les 
Macédoniens. 

D.  Outre  ie  Symbole  des  Apôtres  ,  ôc 
celui  du  Concile  de  Nicée  ,  ôc  de  Goa- 
ttantinop'e  i'Egiifcn'cn  reçoit-elle  pas 
quelqu  autre  ? 

R.  L'Eglife  reçoit,  &  chante  publique- 
ment tous  les  Dimanches  ce  qu'on  ap- 
pelle h  Symbùls  de  S.  Athanafe  ,  qui 
eft  une  explication  plus  ample  du^ 
Symbole  à^s.  Apôtres. 

Leçon  quatrième. 

I^ohiïgaùonde  Çcavoir  y  ^  de  croire  an 
Symbole  dû' i  Apôtres, 

D  OlMit'il  à  un  Chrétien  pour  être 
1^  lau'.'c  de  croire  en  genera)  tout  ce 
que  TEglife  croit ,  ócenicignc.'^ 

R.  Xcn  ,  car  outre  l'o'iligation  ,  que  cha- 
que Chrécic.j  a  de  croire  en  general 
tcjjt  ce  que  TEgìiic  croit,  il  doit  aufli 

pour 


151 

tinopolt ,  che  fu  il  fecondo  Gencraìe  , 
tenuto  l'anno  381./'  aggiuKJero  al  Sim- 
bolo degl'Apojxoli  le  parole  ,  che  [piega- 
no pili  dìftint amente  la  Divinità  d^-lh 
Spìrito  Santo  ,  la  quale  veniva  negala 
dalli  Macedonianì . 

D.  Oltre  il  Simbolo  degl'  Apofloli ,  e  quel- 
lo  del  Concilio  di  Nice  a ,  e  di  Qoftanti- 
napoli  la  Chic  fa  non  ne  accetta  ella  più 
ver  un  altro  ? 

R.  La  Chiefa  accetta ,  e  canta  puhlic^f- 
mente  ogni  Domenica  quello  ,  che  fi 
chiama  \\  Simbolo  di  Sant'  Athanaho  , 
il  quale  è  una  f piega t ione  più  ampia 
del  Simbolo  degl  Apofloli . 

Lettwne  Otiarta^ 

DeirObligo  di  faperc ,  e  à\  credere  al 
Simbolo  degl'Apoftoii . 

D.'T"^'  Egli  b  afte  voi  e  al  Criftano  per 
M    j  falvarfii  il  credere  in  generale 
tulio  quello  ,  che  la  Chiefa  crede ,  ó* 
infegna  ? 
R.  No  ;  perche  oltre  de  IP  obligo ,  il  quale 
ha  ogni  Criftiano  di  credere  Ingenera- 
le tutto  quello  ^  che  la  Chiefa  crede  , 
K  4  devff 
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pour  être  fauve  être  fnftruît  en  parti- 
culier de  certains  Articles  Principaux. 

D.  Quels  font  ces  Articles  Principaux  , 

defquels  chaque  Chrétien  doit  ctrc  in- 

ftruit  en  particulier  ? 
R.  Ce  font  ceux  qui  font  contenus  dans 

le  Symbole  des  Apôtres. 
D.  Celui  qui  negligeroit  d'apprendre  le 

Symbole  des  Apôtres  pecheroit-il  ? 

R.  Oui ,  il  pecheroit  mortellement. 

D.  Doit-on  reciter  fouvent  le  Symbole 
des  Apôtres? 

R.  Olii ,  il  faut  le  reciter  au  moins  une 
fois  chaque  jour;  mais  en  le  recitant 
il  faut  penfer  à  ce  qu'on  dit ,  &  en 
comprendre  le  fens  pour  en  profiter. 


TROl. 


dive  ancora  per  falvarjt  effere  tnfi rut- 
to in  particolare  d' alcuni  principali 
Articoli . 

Z>.  Qu^ali  fono  gr  Articoli  principali ,  de" 
quali  ogni  Crifti ano  deve  ejpre  iftrut- 
to  in  particolare} 

R.  EJftfono  quelli ,  //  quali  fono  contenuti 
nel  Simbolo  degli  Apoftoii . 

D.  Otello ,  il  quale  trafcuraffe  d'impa» 
rare  il  Simbolo  degl*  Apofloli peccareb' 
he  egli  ? 

R.  St\  eglipeccarebbs  mortalmente . 

'D. Deve  fi  recitar  frequentemente  ilSim* 
bolo  degl*Apefìoli  ? 

R.  Si  deve  recitare  almeno  una  volta  al 
porno  ;  ma  nel  recitarlo  conviene  pen^ 
fare  à  quel,  che  fidicele  comprenderne 
tlfenfo  per  profittarne . 


PAR. 
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TROISE'ME  PARTIE. 

Des  Commandemens  de  Dieu  ^ 
6"  de  î Eglise, 

Leçon  premiere. 

"Des  Commandement  de  Dieu  en  general. 

DY'"^Ombicny  a-t'il  des  Commande- 
\^_j  mens  de  Dieu  ? 

R.  Il  y  en  a  dix ,  &  c'eft  ce  que  Ion  ap- 
pelle Decalogue. 

D.  Qui  a  fait  ces  dix  Commandemens  ? 

R.  Dieu  même  les  donna  aux  Juifs  par  le 
minifterede  Moyfe,  gravez  fur  deux 
Tables  de  Pierre ,  &  Jefus-Chiift  \q^  a, 
confirmez ,  &  autorifez. 

D.  Eft-il  ncceiTaire  d bbferver  les  Com- 
mandemens de  Dieu? 

R.  Oui,  il  fuffitd  en  violer  un  feul  par 
un  péché  mortel,  pour  être  damné  fi  on 
n'en  fait  pénitence.  Car  Jei'us-Chri(t 
dit ,  fi  on  veut  arriver  à  la  vie  Eternelle 
il  faut  obferver  les  Commandemens. 

D.Qiiels 
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PARTE    TERZA. 

De'  Comandamenti  di  Dio, 
e  di  quelli  della  Chiefa. 

Lettione  Vrima* 
Pe'  Comandamenti  di  Dio  in  generale. 


Uant'i  fono  t  Comandamenti  di 
Dìo} 


R,  ^^^  Sono  dieci  ,  e  quefti  vengono 
chiamati  il  Decalogo . 

D.  Chi  ha  fatti  quejii  dieci  Comanda- 
menti ? 

R.  Iddio  ftefjo  li  diede  agP  Ebrei  per  Mi- 
niftero  di  Mosè fcolpiti  foura  due  Ta- 
vole di  pietra ,  e  Gè  s  ù  Crifto  li  ha  con- 
fermati ,  ed  autori^^^iati . 

D.  E'  egli  necefjario  doffervare  i  Coman- 
damenti di  Dio  ? 

R.Sì.  Bafta  di  trafgredire  unfolo  con  un 
peccato  mortale  per  efjere  dannato ,  fr 
di  quello  non  fé  ne  fa  la  peniten:^a;  im- 
peroche  Gesù  Crifio  dice  ,  che  fé  fi  vuol 
giongere  alla  Vita  Eterna ,  fi  devono 
offervare  li  Comandamenti  -        D. 
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D.  Quels  font  les  Commandemens  de 

Dieu  ? 
R.  Les  voici  tous  dix  exprimez  par  ces 

rimes  fuivantes. 

1.  Un  fcul  Dieu  tu  adoreras  5  &  aimeras 
parfaitement. 

2.  Dieu  en  vain  xu  ne  jureras ,  ni  autre 
choie  pareillement, 

3.  Les  Dimanches  tu  garderas  en  fervant 
Dieu  dévotement. 

4.  Tes  Pere ,  &  Mere  honoreras  afin  que 
vive  longuement. 

5.  Homicide  point  ne  feras, de  fait,nî 
volontairement. 

6.  Luxurieux  point  ne  feras  de  corps  ni 
de  confentement. 

7.  Le  bien  d'autrui  tu  ne  prendras,  ni 
retiendras  à  ton  efcicnt. 

8.  Faux  témoignage  ne  diras,  ne  menti- 
ras aucunement. 

9.  L'œuvre  de  chair  ne  defireras  qu'en 
mariage  feulement. 

10.  Les  biens  d'autrui-  ne  convoiteras, 
pour  les  avoir  injuitemcnt. 

D.  A  quoi  fe  reduilent  le  dix  Comman- 
demens de  Dieu  ? 
R.  A  l'Aiiiour  de  Dieu ,  &  du  prochain, 

ks 
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D.  Qu^aìifono  li  Comandamenti  di  Dio  ? 

R.  Eccoli  tutti  dieci  • 

1  lo  fono  il  Signor  Iddio  tuo,  non  bave  rat 
altro  Dio  avanti  dime  , 

2  Nonpi2,liar  il  nome  di  Dio  in  vano . 

3  Ricordati  di  Santificare  le  F  e  fie . 

4  Honora  il  Padre  s  e  la  Madre . 

5  NonamaTiZare^ 

6  Non  fornicare  % 

7  Nonrobbare . 

8  Non  dir  f alfa  tefiimonìo  i 

9  Non  defiderare  la  Donna  d'altri» 

10  Non  defiderare  la  robba  d altri . 

D.  A  che  fi  riducono  ì  dieci  Comanda- 
menti di  Dio  ? 
R.  All'amor  di  Dio ,  e  delPro^ffimo  ;  gii 

tré 
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les  trois  premiers  regardent  Dieu ,  & 
les  fept  derniers  regardent  le  prochain. 

D.  Comment  fçavonS'nouSjque  les  dix 
Commandemens  fe  reduifent  à  l'a- 
mour du  prochain  ? 

R.  lefus-Chrift  lui-même  nous  l'a  décla- 
re' lors  qu'il  a  dit ,  que  toute  la  Loy ,  & 
les  Prophètes  font  renfermez  dans  le 
Commandement  de  Taniour  de  Dieu, 
&du  prochain. 

D.  Pourquoi  dites -vous,  que  les  trois 
premiers  Commandemens  fe  rapor- 
tent  à  l'amour  de  Dieu  ? 

R.  Parce  quon  ne  peut  adorer  Dieu 
comme  il  faut ,  ni  refped:er  fon  Saint 
nom,  ni  fandifier  le  jour,  qui  doit 
être  confacré  à  fon  fervice,  fi  oft  ne 
l'aime  ,  &  que  quand  on  l'aime  on  s'a- 
quitte  de  ces  obligations ,  qui  font  une 
fuite  nouvelle  de  l'amour,  qu'on  lui 
doit. 

D.  Pourquoi  dites-vous ,  que  les  fept  der- 
niers Commandemens  fe  raportent  à 
l'Amour  du  prochain  ?  j 

R.  Parce  que  quand  on  aime  fon  pro- 
chain on  lui  rend  ce  qui  lui  eftdû,& 
on  ne  lui  fait  aucun  tort  ,  ni  en  fa 

per- 


tré  primi  riguardano  "Dìo,  ed i fette  ni- 
timi  riguardano  il  Proffimo  . 

D. Come  j api  amo  noi -^c  h  e  gli  dieci  Coman- 
damenti fi  riducono  all'amor  di  D/o  ,  e 
del  Proffimo  ? 

R.  Gesù  Crifto  egliftejjo  ce  l'ha  dichiara- 
to ,  all'hor  che  dìffe ,  che  tutta  la  Leg- 
ge ,  ed  i  Profeti  fono  racchiufi  nei  Co- 
mandamenti deli  amor  di  Dio  y  e  del 
Projfimo . 

D.  Perche  dite  voi ,  che  gli  tre  primi  Co- 
mandamenti fi  riferifcono  all'  amor  di 
dio  ? 

JR.  Poiché  non  fi  può  adorar  'Dio ,  come  fi 
deve,  né  riverire  ilfuo  Santo  NomCi  né 
fantificar  il  giorno,  che  deve  efj'ere  con- 
fegrato  alfuofervitioy  s'egli  non  è  ama- 
to ,  e  eh' all'hor  ch'egli  è  amato ,  adem- 
piti ne  vengano  quegl'oblighi ,  che  fono 
naturalmente  Concomitì  all'  Amore 
dovutogli . 

D.  Perche  dite  voi  ^  che  gli  fette  ultimi 
Comandamenti  fi  riferif cono  all'  amore 
del  Proffimo  ? 

R.  Percioche  quando  s*ama  ilfuo  Prufiì- 
tno  gli  fi  rende  ciò.  chegl'è  dovutole  non 
gli  fi  apporta  alcun  danno  ,  né  alla  per- 
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perfonne,  ni  en  fon  honneur ,  ni  en  {es 
biens ,  ni  par  actions ,  ni  par  paroles , 
ni  même  par  penfées ,  &  ce  font  ces 
chofes,  qui  font  la  matière  des  iept  der- 
niers Gonimandemens ,  comme  nous 
expliquerons  ci-aprcs. 

D.  Pounons-nous  accomplir  les  Com- 
mandemens  de  Dieu  ? 

R.  Olii  :  nous  le  pouvons  avec  la  grâce 
de  Dieu ,  «^  Dieu  ne  refufe  pas  cette 
grâce  à  ceux  qui  la  dciTiandent  comirjc 
il  faut;  car  Dieu  ne  commande  rien 
d'impûifible. 

Leçon  deuxième. 

"Du  premier  Commandement. 

D.^^U'eft-ceque  Dieu  nous  ordonne? 

\3  par  le  premier  Commandement 
^^  conceu  en  ces  termes  :  Vn  feuî 

Dieu  tu  adoreras ,  &  aimeras  parfah 

tement  ? 
R.  De  n'adorer  ,  &  aimer  fouvcraine- 

ment  que  Dieu  feul. 
D.  Qui  font  ceux  qui  pèchent  contre  le 

premier  Commandement  ? 
R.  Ceux  qui  pèchent  contre  la  Foi ,  i'Ef- 

pcrancc 
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/o;r^,  ne  air  onore ,  ne  tanpoco  a  fuoi 
baveri ,  ne  con  atti ,  ne  con  parole ,  ne 
men  anche  co  penfier'he  que  fi  e  fon  quel- 
le cofe,  che  coftituifcono  la  materia  de* 
fette  ultimi  Comandamenti ,  come  noi 
fplegar-emo  qui  appreso  . 

D.  Potiamo  noi  ader/ìphe  ì  Precetti  di 
D;(7  > 

Py..  Sì .  Noi  gli  potiamo  adempire  con  la 
grati  a  di  Dio ,  e  X^io  non  riputa  quefta 
grati  a  à  quel ,  che  la  chieggono ,  come 
fi  deve  :  peroche  Dio  nulla  comanda 
dlmpoffìbile . 

Lettione  Seconda 
Del  primo  Comandamento . 

'D.f^HE  ccfa  ci  prefcrlve  Iddio  nel 
\^  primo  Comandayncnto  concepito 
in  q^icfil  termini .  Io  fono  il  Signor' 
Iddio  tuo;  non  haverai  altro  Dio  avan- 
ti di  me  ? 

R.  Di  non  adorare  ,  né  amar  fomm amen- 
te  ,  che  Diofolo . 

D.  Q^allfono  quelli ,  che  peccano  contro 
ilprlmoCumandamentG  ? 

R.  Quelli, li  quali  peccano  contro  la  fede  y 
L  la 
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perancc,  IiiChaîitc,&  contre  la  Re- 
ligion. 

D.  Qui  font  ceux ,  qui  pèchent  contre  la 
Foy  ? 

R.  Ceux  qui  ne  cro}  ent  pas  tout  ce  que 
TEglifc  croit,  ou  qui  en  doutent  vo- 
lontairement ,  ou  qui  n'ofent  faire  pro- 
feifion  de  leur  foy  dans  l'occafion. 

D.  Qui  font  ceux,  qui  pèchent  contre 

l'efpcrance  ? 
R.  Ceux  qui  tombent  dans  ledefefpoir, 

ou  dans  la  prefomption, 
D.  Qui  font  ceux ,  qui  pèchent  contre 

la  charité? 
R    Ceux  qui  aiment  quelque  chofeplus 

que  Dieu,  ou  qui  ne  lui  raportent  pas 

toutes  leurs  inclinations,  leurs  penfées, 

leurs  adions. 
D.  Qui  font  ceux  qui  pèchent  contre  la 

vertu  de  la  Religion  ? 
R.  Ceux  qui  tombent  ou  dans  l'Idola- 
trie ,  ou  dans  le  lacrilege  ,  ou  dans  la 

fuperftition. 
D.  Qu'eft-ce  que  l'Idolatrie  ? 
R    C  eft  ladoration ,  qu'on  rend  à  autre 

chofe  qu  a  Dieu.   • 

D.Queft- 


speranza ,  la  Carità  >  e  contro  la  Re 

lìgione . 
D.  Qj^alìfono  quelli ,  che  peccano  contro 

la  Fede  ? 
R.  J^ellìfono ,  //  qtìali  non  credono  tutto 

ciò ,  che  la  CbleJ'a  crede ,  ò  che  ne  du^ 

hit  ano  1/olont  ari  amente ,  ò  che  non  ar- 

dlfcono  di  profefj'ar  la  loro  Fede  nell* 

occa/ìoni  . 
Df  Q^al,  fono  quelli ,  che  peccano  contro 

la  Speranza  ? 
R.  Quelli ,  //  quali  cadono  nella  dìfpera-' 

tione  y  ò  pure  nella  pr  e  font  ione  . 
D' Quali  fono  quelli ,  che  peccano  contro 

la  Carità  ? 
R.  Quelli  i  li  quali  amano  qualche  cofa 

più  che  Dio,  è  che  ad effo non indri-^^ 

^ano  tutte  le  loro  inclinationi ,  i  loro 

penf.eri ,  e  le  loro  attieni . 
D-  Q^aliJ'ono  quelli ,  che  peccano  contro 

la  y  ir  tu  della  Religione  ? 
JR.  Quelli  fonoyli  quali  cadono,  ò  nell*Ido^ 

latria  ,  ò  nelfacrilegic ,  òpur  nella fu' 

per  flit  tene . 
JD.  Che  cofa  è  l'Idolatria  ? 
jR.  Ella  è  ladoratione, che  fi  rende  à  tutf 

altra  cofa ,  che  à  Dio . 

\  L  z         DJChe 


i'64 
D.  Qa'cft-Ge  que  ie  Sacrilcge  ? 
R.  C  cft  la  piofanation  de  ce  qui  eft  con- 

lacréàDicu;  oudeftinéàfon  culte. 

D.  Qu'cft-ce  que  la  fuperftition  ? 
R,  Celi  un  cuire,  ou  une  obfeivance 
vaine ,  ou  dangereuie. 

Leçon  troifiéme. 

De  r  honneur  ,  6°  de  ^Invocation 

des  Saints. 

D."F>^Oit-on  adorer  Jefus-Chrift? 
^\j  Oui,  car  Ïcfus-Ciirili  eil  Dieu. 
D.  Doit-on  adorer  l'humanité  lacrce  de 

nôtre  Seigneur  lefus-Chriit  ? 
R.  Oui,  parce  qu'elle  eft  unie  inlepara- 

blenient  à  la  divinité  ,  de  que  Dieu,  ÔC 

rhomineen Jel'uS'Chrill  ne  tbntquu- 

nc  perfonne. 
D.  Eft-il  permis  d'adorer  la  fainte  Vierge, 

les  Anges ,  ou  les  Saints. 

R.  Non  ,  Ce  feroit  une  idolatrie ,  l'Eglifc 
n'enfeigne,  ni  n'approuve,  ni  ne  to- 
lère une  telle  abomination. 

D.  Eil-il  deffcndu  par  le  premier  Com- 

-_^ande- 
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D.  Che  cofa  è  ri  facrehgio  ? 
R.  Elfo  è  la  prcf an  ottone  di  tutto  ciò-,  che 

è  confegrato  à  Dìo,  e  defimato  al  dì  Ini 

culto  . 
D.  Che  rofd  e  lafuperfiìtìone  ? 
R.  Efja  è  un  cuIiOi  òfia  vana  o^^ervanyt^ 

òperìcoloja . 

Lftt'wne  lier^a. 
Dell'Onore ,  e  dell'Invocatione  de'  Santi. 

£>.  T~^0/'fewo  noi  adorar  Gesù  Crìfio? 

R.  JL^  *^^  .perciocbe  egli  è  Dio  . 

D.  Dobbiamo  noi  adorare  la  Sagrofanìa 

Umanità  di  noftro  Sign.  Gesù  Crìfto  ? 
R.Sì:peroche  ejja  è  infepar  abilmente  unU 

fa  alia  Divinità^  e  che  Dio ,  e  7  Vomo 

in  Gesù  Crijìo  /wn  fanno,  che  tr/ia  Per- 

fona . 
D'  Ci  vien  egli  permeffo  di  adorare  la 

Sanntijfima  Vergine ,  gì'  Angioli,  ò  pirt-^ 

ì  Santi  ? 
R.Nò.  ^"'ft  a  farebbe  un'Idolatria .  La 

Chieja  non  infegna,  ne  approda ,  tiè  ioL 

1er  a  una  st  fatta  ahominatione  . 
D  Jì  Prims  Commandamento  ciprohihl^ 
L  i  fce 
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manderhent  d'honorer  d'un  culte  reli- 
gieux la  fainte  Vierge ,  les  Anges,  ou 
les  Saines  ? 

R.  Non  ,  ce  feroit  au  contraire  un  crime 
que  de  leur  ref'ufer  l'honneur ,  que  l'E- 
glife  leur  rend  fuivant  la  tradition  de 
tous  les  fiecles. 

D.  Quel  eft  le  culte  qu'on  rend  à  la  fain- 
te Vierge  ? 

R.  C'eft  un  culte*  qu'on  appelle  hîper- 
dulie ,  qui  elt  plus  grand  que  le  culte, 
qu  on  rend  aux  Anges ,  ou  aux  Saints, 
parce  qu'elle  eft  honorée  comme  là 
mere  de  Dieu  ,  &  qu'en  cette  qualité 
elle  eft  la  plus  fainte  des  créatures. 

D.  Quel  eft  le  culte ,  qu'on  rend  aux  An- 
ges ,  ou  aux  Saints  ? 

R.  C'eft  un  culte  qu'on  appelle  duiU  ,par 
lequel  nous  honorons  les  Anges  ,  &  les 
Saints  comme  les  Seruiteurs  ,  &  les 
amis  de  Dieu. 

D.  Comment  appelle-t'on  le  culte  Sou- 
uerain  ,  qui  n'ell  dû  qu'à  Dieu  ? 

R.  On  l'appelle  le  culte  de  latrie  y  par 
lequel  nous  rendons  à  Dieu  l'honneur, 
&  le  refpcd  ,  que  nous  lui  devons  com- 
me à  nôtre  Créateur,  &  à  nôtre  Souve^ 
rain  Seigneur.  D. 
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fce  egli  cT  onorare  con  relìgwfo  culto  la 
Santìffìma  Vergine  ,  gii  Àngioli  ,  ò 
pure  ì  Striti  ? 

R.  Nò  .  An^i  farebbe  un  misfatto  il  rifiu- 
targli r  onore ,  che  la  Ghie  fa  rende  ad 
e  fjì  loro  fecondo  la  î  radi  t  ione  di  tutti  ï 
Secoli . 

D.  Qu^ai  è  il  culto  dovuto  alla  Santifjima 
Vergine  ì 

R  Que  fio  culre  vien  cbiamatoHipevdU' 
lia,  il  quale  (ouvr avanza  ilailto  dovu- 
to àgi*  Angioli  y  ed  a  Santi,  fercioche 
la  Vergine  Santtfp.ma  e  onorata  cor/ie 
Madre  di  D/o  ,  e  che  in  quejìa  qualità 
ella  è  l a  più  f anta  dì  tutte  le  Creature 

Z)=  Qjialé  il  culto ,  che  fi  deve  rendere  À 
gl'Angioli  y  ed  a  Santi  ? 

R.  Effo  è  un  cultoyche  vien  chiamato  Du- 
lia ,  il  quale  è  quello  ,  con  cui  onoriarao 
gì'  Angioli  y  ed  s  Santi  >  come  fervi ,  ed 
amici  di  Dio . 

D.  Come  fi  chiama  quclfommo  culto ,  che 
non  fi  deve  ,  che  à  Dio  ? 

R.Qpeflo  ne  vien  ad  dimandato  il  cullo 
di  Latria,  e  de  quello  y  col  quale  noi  ren» 
diamo  à  D/o /' onore ,  sdii rifpetto  da 
nui  dovutogli  y  come  a  noftro  Creatore 
ed  à  fioflrofommo  Signore     R  ■  Blu 
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D.  Doit-on  prier  \es  Saints  ? 

R.  Il  cft  bon  ,  &  utile  de  les  prier  pour 
obtenir  par  leur  intercefTion  les  l'ccours, 
&  les  2:races  dont  nous  avons  befoin. 


£3* 


D.  Prie-t*on  Dieu,  &  les  Saints  de  la  mê- 
me maniere? 

R.  Non  ,  on  prie  Dieu  de  nous  accorder 
lui-même  nos  befoins  ;  On  prie  ics 
Saints  de  les  demander  à  Dieu  pour 
nous ,  &  avec  nous  par  lefus-Chrill; 
toutes  les  prières  de  l'Eglife  fe  termi- 
nant par  Jefus-Chrift  nôtre  Seigneur. 

D.  Les  Saints  entendent-ils  nos  prières? 

R.  PLiifque  l'Ecriture  Sainte  dit  qu'ils 
prelcntent  nos  prières  à  Dieu  ,  qu'ils  le 
rejoiiiflcnt  de  la  converfion  des  pé- 
cheurs ;  il  ne  faut  point  douter  ,  que 
Dieu  ne  leur  faffe  connoître  les  prières, 
qui  leurs  font  adreilées. 

Leçon  quatrième. 
D(^  r  honneur  quon  rend  dnx  Keliquesy 

Images ,  0*  Qro'ix. 
D.T"    'Honneur  qu'on  rend  dans  l'Egii- 
I    À  fe  aux  Reliques  des  Saints  cft- il 

dcffen- 
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D  \yoÌ7hJa}72o  noi  pregare  t  Si^nìì  ? 

R.  Elìcle  cofa  reti  a  y  eddpprcjìttevole  /* 
indri^iarglt  le  ncfire  Oratìoni  ■>  acc':ò 
potiamo  per  me^^o  della  loro  intercej- 
/Ione  ottenerne  (jue^fofcorfi-,  e  quelle 
grafìe  :,delle  quali  noifiamo  bìfcgnevoli. 

T).  Pot  tarilo  noi  pregar  Dio  y  ed  ì  Santi 
ndla  mede f ma  forma  ? 

1^.  Nò  .  Noi  preghiamo  Iddio ,  che  ci  con- 
ceda eglifteifo  le  grafie  ;  ma  i  Santi  gli 
preghiamo^  che  le  chìcggano  à  Dio  per 
noi ,  e  con  noi  à  Gesù  Crijro ,  Tutte  le 
Or  at  ioni  della  Ckìefa  tei  minando  fi  in 
Ge(ù  Crijìo  Signor  nofìro . 

D.  Gli  Santi  odono  ejjìle  nof^re  Orationiì 

R.  Pofciache  la  Scrittura  [agra  dice,  che 
effiofferifcono  à  Diale  no  fi  re  preghie- 
re y  e  e  F  efil fi  rallegrano  della  Conuer- 
fioìie  de'  Peccatori ,  noi  reftJamo  accer- 
tati yche  Dio  faccia  loro  conofcere  le  no- 
fi}  e  preghiere ,  che  ad  elfi  indri^:iiamG. 

Lett'wne  Q^^arta. 
De!!a  Riverenza  ,  che  dobbiamo  predare 

nile  Sagre  Reliquie,  Imagini,  e  Croci. 
D.  T"    'Onore  ,  che  nella  Cbiefafii  appre- 
I   ^  fi. a  alle  P.eliqaie  de  Santi  è  egli 

prò  Ih- 
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dcffendu  par  le  premier  Comandemcnt? 
R.  Non,  il  eilau  contraire  tres-railbn- 

nable ,  &  fondé  dans  l'Ecriture ,  qui 

rapporte,  que  Dieu  la  fouvent  autorifc 

par  des  miracles. 
D.  Pourquoi  honore  -  t'on  les  Reliques 

des  Saints? 
R.  Parce  qus  ce  font  les  pretieux  reftes 

des  Corps,  qui  ont  été  les  Temples  du 

Saint  Efprit ,  &  qui  doivent  refTufciter 

glorieux. 
D.  Quel  cil  l'honneur  qu'on  rend  aux 

Croix,  &  aux  Images  ? 
R.  C'eft  un  honneur,  qui  fe  raporte  à 

ce  qu'elles  reprefentent. 
D.  Qtiand  on  fe  profterne  devant  une 

Croix ,  efl-ce  le  bois  qu'on  adore  ? 

R.  Non,  mais  Jefus-Chrift  mort  pour 
nous  fur  la  Croix ,  dont  cette  image 
nous  renouvelle  l'idée. 

D.  N'adore-t'on  pas  au  moins  la  vraye 
Croix ,  la  propre  Croix ,  fur  laquelle 
lel'us-Chrili  acte  attaché? 

R.  C'cft  toujours  Jefus-Chriil  qu'on  ado- 
re, quand  on  fe  proil'erne  devant  la 
Croix  fur  laquelle  J.G.  a  été  attaché.  Ce 

fcroic 
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prohìhìto  (^a1  primo  Comandamento  ? 

R.  Nò  :  an^i  che  egV  è  convenevolìffimo  , 
ed  è  fondato  nella  Scrittura  j agra ,  la 
qual  riferìj'ce ,  che  Dìo  l' ha p'm  volte 
autenticato  con  miracoli . 

D.  Perche  Jì  onorano  le  Reliquie  de*  San^ 
ti}  *' 

R.  P  e  roc  he  e  (]  e  fono  ì  pretiofi  reffiduì  dì 
que*  Corpi ,  che  hanno  fervito  di  T em- 
pi j  allo  Spirito  Santo  >4  e  che  devono  ri' 
forgere  gloriofi . 

D.  Quale  l'onore ych e  s^apprefta  alle  Cro' 
ci ,  ed  Imagi^i^  ?  : 

R.  Quefto  è  un  onore ,  il  quale  firiferifce 
à  ciò ,  che  effe  rapprefentano  . 

D.  Alìhor  'che  noi  s' inchiniamo profirati 
inanTfi  ad  una  qualche  Croce ,  ne  ado- 
riamo noi  il  legno  di  quella  ? 

R.  Nò  :  ma  Gesù  Crifo  morto  per  noi  su 
la  Croce ,  di  cui  quefta  Imagine  ce  ne 
rinova  l'Idea . 

D. Non  vien  efj'a  almeno  adorata  la  ve- 
ra ,  ed  effettiva  Croce ,  four  a  la  quale 
fu  affijjo  Gesù  Crifto  ? 

R.  Egli  Jfempre  Gesù  Crifto,  che  noi  ado- 
riamo air  hor  quando  fi  profierniamo 
hìan-^iici  Crcce ,  foura  cui  fu  inchio- 
dato 
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fcroit  une  Idolatrie ,  que  de  rapporter 
Tadoration  au  bois  en  lui-mtme ,  & 
feparè  de  Jefus-CÌTri(ì: ,  car  ce  bois  n'cft 
point  Dieu  ,  &  Dieu  feul  ^doit  être 
adoré. 

D.  Pourquoi  donc  l'Eglile  ch^nte-t'elle 
le  Vendredi  Saint ,  Vo^cy  le  Èbii  de  la 
Croix  i  fur  lequel  Je ft>j-€hrift  le  falut 
chi  mou  de  a  et  è  attaché ,  i^òie:^^  ado" 
rons  ?  K 

R.  S\  l'on  entend  par.Ie  mot  à* adorer,  le 
culte  fupu-éme,  qui  n'eftdu  qu  à  Dieu, 
l'Egliff  par  ces  paiblcs-^nc  prétend  ado- 
rer que  Jefus-Chrift  attaché  à  la  Croix. 
Elle  s'ert  expliquée  fur  ,cela  en  toute 
occafions  ;  ces  mroles  n'ont  donc  d'au- 
tre fignitication  ,'que  celle-c}' ,  profter- 
Tions-nous  devant  la  Croix  pour  adorer 
Jefus-Chriii: ,  qui  y  a  été  attaché  pour 
nôtre  l'aiut.  Celi  le  lens  de  Venite  ado* 
remus. 

D.  Qtielefl:  le  fentimentde  TEghTc  fur 
ce  que  les  fidèles  fe  mettent  à  genoux 
devant  une  Image,  ou  qu'ils  la  laîuent? 

R.  L'Egliie  prétend  alors ,  qu'on  adore 
Jcfus-Chrill  3   ou  quon   honore  les 

Saints, 


dato  Gesù  Crrflvyejarehhe  tirCìdolatria 
il  riferirne  l'ador attorie  al  legno  in  e(]'o 
fteljoyefeparato  da  'Gesù  Criftoypvfcia- 
che  quel  legno  non  è  \^ìo ,  e  DìofoÌo  de- 
"oe  effere  adorato . 

D.  Perche  dunque  la  ChìeCa  canta  ella 
nel  l^enerdi  Canto  :  Ecco  il  legno  deÌa 
Croce  ,  foura  di  cui  Gesù  Crifto ,  la  fa- 
lui#  del  Mondo,  è  ftato  confìtto:  venite 
adoriamo  ? 

JR.  Se  per  la  parola  di  adorare  s'intende  il 
jìipremo  culto ,  il  quala  nontè  dovuto  , 
che  à  Dio  .  La  Qhiefa  con  quefte  paro- 
le non  pretende  y  che  di  adorar  Gesù 
Crifto  afiffq  alla  Croce.  Ella  fi  è  [piega- 
ta joura  di  quefto  in  ogni  Occafione  . 
quefte  parole  adunque  non  hanno  altro 
fignificatOy  che  quefto  .  Profterniamoci 
noi  avanti  la  Croce  per  adorar  Gesù 
Grillo ,  che  à  quella  è  ftato  aiìlTo  per 
noftra  falvezza ,  e  quefto  è  il  verofenfo 
del  Venite  adoremus . 

D.qMèilfentimento  della  Ghie  fa  circa 
lagenufleffione ,  e  riueren^a  da  Fede- 
li appreftata  ad  una  [anta  Imagine  ? 

R.  La  Chiefa pretende ,  che  alt  horafia 
adorato  Gesù  Crifto ,  èpure/ìa  onorato 

que! 
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Saints,  que  CCS  Images  rcprefentent. 

D-  Pourquoi  les  Croix,  les  reprefenta- 
tions  de  JefusChriit,  ou  des  Saints, 
Ibac-eliesdaiîs  i'Egliie? 

R.  Pour  nous  remettre  à  tous  dans  l'efprit 
hs  Originaux,  ouïes Myftere^, qu'ils 
repreientent ,  &  nous  porter  par  ces 
Images  h  la  rcconnoifïance  e#^Trs 
Dieu ,  à  l'imitation  des  Saints,  Oçàla 
pieté. 

Leçon  cinquième. 

Du  fécond  Commandement. 

D.  f^^  lïe^  ^^  le  fécond  Comandement? 
R.  \9   Dieu  en  vain  ne  jureras. 


D.  Qu'eft-ce  que  Dieu  nous  ordonncpar 
ce  fécond  Commandement? 

R.  Il  nous  ordonne  d'honorer,  &  de  fan- 
cljfier  fon  Saint  Nom. 

D.  Comment  eft-ce  qu'on  honoi^,  & 
qu'on  fandifie  le  Nom  de  Dieu  ? 

R.  Parla  prière,  par  une  vie  Chrétienne, 
par  des  difcours  èdifians,  par  les  jure- 
mens  jultes,  ôc  légitimes,  &  par  les* 
vœux.  D. 
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quel  Santo ,  che  vìen  rapprefentato  da 
quella  Imagine . 

D.  Per  qu  al  fine  le  Croci ,  edì  rapprefefi- 
tativì  di  Gesti  Crifio ,  e  de'  Santi  fono 
ellino  nella  Chiefa  ? 

R.  Egl'  è  per  riponi  à  tutti  nella  mente 
gF  Originali  y  ò  pure  ì  Mi  fieri ,  eh' elfi  ci 
rapprefentano ,  e  rapportarci  con  quel- 
le  Imagini  alla  RiconofcenT^a  verfo 
Dio  ,  ali*  imitât  ione  de  Santi  y  ed  alla 
Devotione , 

Lettione  Oiimta . 
Del  fecondo  Comandamento . 

Z).  X^  Vale  il  fecondo  Comandamento^ 
K.\J  Non  pigliare  il  nome  di  l^io  in 

^*"^^   vano . 
'D.Che'cofa  ci  comanda  Iddio  nel  fecondo 

Comandamento  ? 
R.  Egli  ci  comanda  di  onorare ,  e  di  fan- 

tificare  ilfmfanto  Nome . 
D.  In  qual  modo  vi  en  egli  onorato ,  e  fan- 

tificato  il  nome  di  Dio  ? 
R.  ColrOratione .,  con  una  vita  crifiiana^ 

con  difcorfiefemplariy  co'  igiufliy  e  legt' 

timi  hur amenti ,  e  con  i  voti . 

D.Ch^ 


D.  Qu'eft-ce  qu'un  vœu  ? 

R.  G'cil  une  proniefTe  Je  quelque  bonne 
œuvre  faite  à  Dieu ,  avec  délibération. 

D.  Ne  fait-on  pas  auiîi  des  vœux  aux 
Saints  ? 

R.  Non.  C'eft  à  Dieu  feul ,  qu'on  fait  des 
vœux. 

D.  Mai.'^  ne  peut-on  pas  promettre  à  Dieu 
de  faire  quelque  chofc  en  ihonncur 
d'un  Saint? 

R.  Non  ,  à  parler  jufle  on  promet  à  Dieu 
de  faire  quelque  chofe  en  l'honneur 
d'un  Saint  ;  mais  c'ell  toujours  à  Dieu, 
&  non  pas  aux  Saints  qu'on  fait  le  veu. 

D.  Doit-on  s'engager  légèrement  à  faire 
des  vœux? 

R.  Non,  il  ne  faut  en  faire,  qu'avec  beau-, 
coup  de  maturité ,  &  avec  confeil. 

D.  Pourquoi  ? 

R.  Parce  qu'il  vaut  mfêux  ne  point  s'en- 
gager,  que  de  violer  un  vœu,  qu'on  a 
fait ,  ce  qui  feroit  un  grand  péché. 

D.  Qu'c(l-ce  que  Dieu  nous  delfend  par 
ce  Commandement? 

R.  De  déshonorer  fon  Saint  Nom. 

D.  Quels  font  les  péchez ,  par  lefquels  le 
Saint  Nom  de  Dieu,  eft  déshonore  ? 

R.Tous 
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D.  Che  cofa  è  il  voto  ? 

R.  E* una  Promefja  fatta  à  D/o  duna 

qualche  buon  opera  con  deliberai  ione. 
D.  Non  f adamo  noi  altresì  voti  a'  Santi? 

R.Nò.  Egle  à  DiofolOi  à  cui  fi  fanno  i 

voti . 
D.  Ma  non  fi  può  egli  prometter  àT>io  dì 

far  qualche  cofa  ad  onore  dì  un  Santo? 

R.  Sì:  màfempre  à  T>io  >  e  non  al  Santo 

vien  fatto  il  voto  . 


D.  Dobbiamo  noi  con  leggere^^x^  impe- 
gnarfinelfar  voti  ? 

R.  Nò  .  Non  dobbiamo  noi  fargli ,  fé  non 
con  a^aijfima  maturità  ,  e  con  figlio . 

D.  Perche  ? 

R.  P croche  è  meglio  non  impegnarfi  y  che 
contravenire  ad  un  voto  da  noi  fatto  > 
il  che  farebbe  un  gravijfimo  peccato. 

D.  Qhe  cofa  ci  vieta  Iddio  con  quefto  Co- 
mandamento ? 

R.  Di  difonorare  ilfuofanto  Nome . 

D.  f^uaUjono  i  peccati  y  con  i  quali  fi  di fo- 
nora  ilfanto  Nome  di  D/o  ì 

M  R.Tut- 
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R.  Tous  les  pcchc7  le  deshonorent,  maïs 
il  y  a  des  péchez ,  qui  blelFent  plus  par- 
ticulièrement la  laintetc  du  Nom  de 
Dieu. 

D.  Quels  font  ces  péchez? 

R.  Le  blalphême ,  &  les  juremens  faux, 
ouinjufi:cs,  téméraires ,  ou  inutiles. 

D.  Qu  eil-ce  que  le  blafpheme  ? 

R.  Cciï  une  parole  injurieufe  à  Dieu , 
ou  aux  Saints. 

D.  Comment  eft-ce  que  le  hlafphême  çft 
une  parole  injurieuleà  Dieu? 

R.  Parce  que  le  blafpheme  eli  une  parole 
par  laquelle  on  a  Tinfolence  d'attribuer 
à  Dieu  quelque  defl'aut,  ou  de  nier 
qu'il  ait  quelque  perfeóìion  par  excm^ 
pie,  ce  feroit  un  blafphêine  que  de  dire: 
Dieu  neft  pai  verïtahlc  ;  ìlnejì  pas  ju- 
(le  \Slc.  ou  de  dire ,  Dieu  eft  Auteur  du 
pCibè  y  il  eft  fu  jet  au  changement , 
&c. 

D.  Cooimcnr  efl-ce  que  le  blafphèmc  eli 
une  parole  injui  ieuic  aux  Saints  ? 

R.  Parce  que  le  mépris,  qu'on  fait  des 
Sainrs  retourne  contre  Dieu;  comme 
Ihonncur ,  qu'on  leur  rend  fe  rapporte 
à  Dieu. 

D.  Le 
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R.Tuttti  peccati  lo  dtfonorano  ;  ma  vi 
fono  certi  peccati,  che  pia  precifamen» 
te  ferifcono  la  Santità  del  Nome  di 
Dio. 

D.  Qj;  ali  fono  quefìi  peccati  ? 

R.  La  beftemmia ,  ed ì giuramenti  falfìy  ò 
ingtujii ,  temer  ari j ,  ed  inutili . 

D.  Che  co  fa  è  la  beftemmia  ? 

R.  Ef]a  è  una  parola  ìngiuriofa  à  Dio ,  6 
a  i  Santi . 

D  Jfi  che  rr.do  è  la  beftemmia  una  parola 
ingiuriala  à  Dio . 

R.  P croche  la  beftemmi.i  è  una  parola  > 
con  cui  fi  gionge  a  tanta  federata  ar- 
dite^^a  d*  attribuir  à  Dio  qualche  di- 
fetto ,  ò  di  negarne  le  di  lui  perfettìoni. 
Come  farebbe  chi  dice  il,  e  alcuna  di  que- 
fle  parole i  le  quali  fono  tutte  beftrm- 
mie.  Iddio  non  ê  verace,  egli  non  è  giu- 
fto ,  ò  che  dicej]e  Iddio  è  autor  del  pec- 
cato ,  Ô  fogçetto  à  mutationi , 

D.In  che  modo  è  la  beftemmia  una  parola 
ingiuriai  a  a  Santi  ? 

R.  P croche  il  difpreggio ,  che  fifa  a*  San- 
ti riflette  contro  Dio ,  ne/la  fie  (fa  gui- 
fa ,  che  /'  onore  ,  che  à  quelli  tien  rcfo 
firiferijce  à  Dio  . 

M    2  D.Co- 
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D.  Le  blafphème  eft-il  un  grand  crime? 

R.  Il  a  toujours  ccé  regardé  comme  un 
des  plus  énormes. 

D.  Gomment  déshonore  -  t'on  le  faint 
Nom  de  Dieu  en  jurant  ? 

R.  Celi  quand  on  jure  ou  contre  la  iufti- 
ce,  ou  contre  la  vérité,  ou  fans  ne- 
ceilité. 

D.  Qy'ed-ce  que  jurer  contre  la  juftice? 

R.  Geli  afleurer,  ou  promettre  avec  fer- 
ment une  chofe  ,  qui  eil  injufle. 

D.  Qu  clhce  que  jurer  contre  la  vérité  ? 

R.  Gcftaffeurer  avec  ferment  ce  qui  eft 
faux,  ou  que  ion  ne  fçait  point  être 
vrai  ,  ou  promettre  avec  ferment  ce 
qu'on  ne  veut  point  obferver. 

D.  Qu'eit-ce  que  jurer  fans  neceffité? 

R.  Geli  jurer  fansbefoin  ,  quand  même 
ce  qu'on  diroit,  ou  promettroit  ferole 
vray  ou  julie ,  C5c  qu'on  voudroit  le  gar- 
der. 

D.  (>j'cft-ceque  le  parjure? 

R.  G'clt  un  ferment  contre  la  vérité,  &  la 
iuibce,ou  levio'cmcnt  d'un  ferment 
jufte,  &  raifonnable. 

D.  Quand  eft-ce  ope  l'on  honore  le  Nom 
dsT  Dieu  eu  jurân:  <*  R.  Quand 


D.La  heftemm'ia  è  ella  un  gran  mh fatto? 

R^  Ejjafàfemprc  deteftata  corne  un  de 
pîù  enormi . 

D. Corne  ftdij onora  ilfanto  Nome  d'i  Dio 
nel  giurare  ? 

R .  Si  difonora ,  quando  fi  giura  cont  ro  la 
giujlitiaj  Ò  contro  la  verità:,  òfen^^a  ne- 
ceìjìtà . 

D.  Che  cofa  è  giurare  contro  lagiufìitia  ? 

R.Effac  l'ajfeuerare ,  ò  promettere  con 
giuramento  una  cofa  ingiufta . 

D.  Che  coja  é giurare  contro  la  verità? 

R.Ejfa  é  rafj'euerare  con  giuramento  cibi 
che  èfalfo ,  ò  che  non  fi  s  à  y  fé  fia  vero-.ò 
pure  il  promettere  con  giuramento  ciò, 
che  non  fi  vuol  ofjervare  . 

D.  Che  cofa  è  giurare  fen^a  neceffuà  ì 

R.  E*  quefta ,  il  giurare  fé  n:^a  hi  fogno ,  ò 
per  cofa  lieue ,  ancorché  ciò  ,  che  fi  di- 
ce ff  e,  ò  fi,  pr&mct effe  f offe  vero,  ògiufio, 
ò  chefithauefje  animo  di  offeruarlo  . 

D.  Che  cofa  è  lo  fper giuro  ? 

R.  Quefto  è  un  giuramento  contro  lave' 
vita:,  ò  contro  la  giuftitia.ò  pure  la  con- 
traventione  ad  un  giuramento  giuftot  e 
ragionevole . 

D.  Quand  è ,  che  viene  onorato  il  Nome 
di  Dìo  nel  giurare}        M  3        che 


R.  Qiiand  on  jure  par  nccenfiré  pour  une 
choie  jufte  ,  6c  véritable  ,  ainlî  que 
font  ceux  qui  jurent  en  juftice  pour 
aflcurer  la  vérité. 

* 

Leçon  fixieme. 

Du  troifième  Commandement. 

D.X^U'cft-ce  que  Dieu  nous  ordonne 
\t  par  le  Commandement  conceu 
^**^én  ces  termes  :  Le  Dimane  h  e  îu 
garderas  y  é*r. 

R.  Defandifier  le  jour  du  Dimanche, 
qui  eft  le  jour  du  repos  du  Seigneur. 

D.  Quel  eft  le  jour  que  Dieu  avoit  ordon- 
né de  fandlifier  dans  l'ancienne  Loi  ? 

R.  C'ccoit  le  dernier  jour  de  la  Semaine 
nomme'  le  Sabatb  ,  ou  le  jour  du  repos 
de  Dieu. 

D.  Pourquoi  appelIe-t*on  le  jour  du  Sa- 
ba th  ,  le  jour  du  repos  de  Dieu. 

R.  Parce  que  Dieu  employa  fix  jours  à 

à  la  création  du  monde ,  &  il  fe  repofa 
le  feptiéme  jour,  quicft  le  Samedi. 
D.  Qui  a  changé  la  faDdification  du  jour 

du 


R.  Q»anJo  fi  giura  in  ncceffitèfsr  una 
coÇafîufïa  ,  e  vera  ,  come  fa?:  no  ijuellìi 
che  ^turano  ìngìufiitia  per  ajjeverare 
la  verità . 

Lettìone  Sefla* 
Del  terzo  Comandamento . 

DY^HE  cofa  ci  preferì  ve  Iddio  nel 
V^  Comandamento  concepito  in  que- 
fti  termini .  Ricordati  di  fantifìcare  le 
Fefte? 

R.  Di  fantifìcare  il  giorno  della  Domeni- 
ca >  ;/  quale  è  il  giorno  del  ripofo  del  Si' 
gnore  . 

D.  QumI  è  quel  giorno ,  che  Dio  ordinò 
che  foJJ'e  fantifìcato  nell'antica  Legge? 

R.  J^ejt'  era  r  ultimo  giorno  della  Setti- 
mana  ,  chiamato  il  Sabbato,  ofia  gior- 
no del  ripofo  di  Dio . 

L>.  Per  qual  ragione  il  giorno  del  Sahbato 
vien  egli  addìmandato  il  giorno  del  ri- 
pofo di  Dio  ? 

R.  P  e  roche  Dio  impiegò  fei  giorni  alla 
Creatione  del  Mondo  ,  e  fi  riposò  ilfet- 
timo  giorno  ,  che  è  il  Sabbato  . 

D.  Chi  ha  trafportata  la  fantiH cation  e 
M  4         'del 


du  Samedi  au  jour  du  Dimanche? 

R.  C'cft  TEglife  inftruite  par  Jefus-Chrifl:, 
&  conduire  par  le  Saint  Ei'prit. 

D.  Pourquoi  l'Eglife  a-t'clle  transféré  au 
Dimanche  l'oòfervation  du  jour  du 
Sabbath  ? 

R.  Parce  que  c'cft  un  Dimanche ,  que 
lefus-Chrift  eil  reflufcité,  &  que  par 
là  il  a  commencé  à  entrer  dans  fon  re- 
pos après  avoir  confommé  l'ouvrage 
de  nôtre  Redemption.C  eft  auifi  un  Di- 
manche que  le  Saint  Efprit  a  été  en- 
voyé fur  les  Apôtres ,  &  fur  l'Eglife. 

D.  Que  devons-nous  faire  pour  Sancftifier 
le  Dimanche? 

R.  Il  faut  ce  jour  là  s'abftenir  d'œuvres 
ferviles,  &  s'appliquer  à  des  œuvres  de 
Religion. 

D.  Qu'appel  lez- vous  œuvres  ferviles? 

R.  J'appelle  ainfi  les  travaux  d^s  mains, 
qu  on  fait  pour  gagner  fa  vie. 

D.  H'ell-il  jamais  permis  de  faire  quel- 
que  travail  des  mains  le  Dimanche  ? 

R.  On  le  peut  dans  le  cas  de  necefllté ,  ou 
d'une  grande  utilité  publique  avec  la 

per- 
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del  giorno  del  S  ahhaîo  aï  giorno  della 
Domenica  ? 

jR.£'  la  QhìeCa  inftrutta  da  Gesù  Crìfto.e 
regolata  dallo  Spirito  Santo  . 

D.  Perche  la  Chiefa  ha  ella  trapportata 
alla  Domenica  /'  offervan^a  del  giorno 
di  Sabhato  ? 

R.P croche  in  giorno  di  Domenica  riftifci- 
tò  Gesù  Crifto  ,  e  quindi  cominciò  en- 
trare nelfìio  ripofo  doppo  di  hauer  com- 
pito r  opera  della  noftra  Redentione  y  e 
che  appunto  in  giorno  di  Domenica  fu 
mandato  lo  Spirito  Santo  [opra  gì' Apo- 
Jìoliy  e  [opra  la  Chiefa . 

D.  Che  cof a  dobbiamo  noi  fare  per  fanti' 
ficare  la  Domenica  ? 

R.  Dobbiamo  aftenerfi  in  quel  dì  dalle 
opere  fervili,  ed  applicarjì  all'opere  pie. 

D.  Quali  chiamate  voi  opere  fervili  ? 
R.  Jo  COSI  chiamo  i  lavori  dflle  mani ,  li 

quali  fi  fanno  per  guadagnìirfi  il  vitto . 
D.  Non  vien  egli  mai  permefjo  di  fare 

qualche  lavoro  manuale  in  giorno  di 

Domenica  ? 
R.  Si  può  in  cafo  di  ne  e  e  (fit  à  ^  ò  di  un  gran 

vantaggio  publico  ,  con  la  licenza  de* 

Supe- 
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pcrmi/Hon  âcs  Payeurs,  quand  il  e^ 
polijblc  d  avoir  recours  c^  eux 
D    Pourquoi  Dieu  dcîîbnd  t'iJ  de  travail- 

ItT  le  Dimanche? 

R.  Parce  que  le  travail  de.s  mains  eft  or- 

dinairement  incompatible  avec  ce  que 

Dieu  demande  de,  hommes  ce  jour  Jà. 

U.  Comment  Dieu  veut-il,  que  ks  hom- 

mesemployent  ce  faint  jour? 
K.  En  œuvres  de  Religion 
D.  Qu'elles  fbnt  les  œuvres  de  Religion? 
R.  Il  taut  aceràia  MefTe,  aux  inftru- 
citions c]uj  sV font,  aux  autres  Offices 
publics,  &  s'occuper  le  reflc  du  jour,  à 
prier,  ou  à  lire  de  bons  livres ,  ou  à  faire 
cl  autres  bonnes  œuvres. 
D.  Quand  pèche- ton  contre  ce  Com- 
mandement^ 
R.  Qiiand  on  travaille  le  Dimanche  fans 
neceflité,  &  fans  permiffion  ,  quand 
on  n'entend  pas  la  Sainte  Me/Te,  ou 
qu  on  l'entend  de  corps,  &  non  def. 
pnt,  ou  qu'on  pafTe  le  relie  du  jour  en 
debauche.s,jcux ,  dances,  ou  en  d'autres 
divertiiicmcns  profanes. 


Le. 
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Super  Ieri  Eccìefialììcì ,  quand  è  pojjl- 
hìle  dì  h  aver  à  loro  raccorfo- 

D.  Perche  prohihìjce  Iddio  dì  lavorare 
nel  giorno  della  Domenica  ? 

R.P  croche  il  lavoro  mar.  aie  è  fer  F  ordi- 
nario incomportabile  .  ^n  ciò  ,  che  Dio 
ricerca  dagli  Vomini  in  tal  giorno  . 

D-  In  q uà l  modo  Pretende  Iddio  ,  che  gli 
Vomini  impieghino  quelfantogwrno  ? 

R.  In  efercftij  deuoti . 

£).  Qu^alijoìio gì efercitij  devoti  ? 

R.  Si  deve  a/lì(ìer  alla  Mejja,  alle  IJìrut- 
tioni ,  che  fi  fanno ,  agi'  altri  Offici jpu- 
hltciy  ed  impiegare  il  rimanente  del 
giorno  ò  nel!  orare  y  ò  nel  leggere  libri 
fpiritìialì ,  ò  nel  fare  altre  Opere  pie  . 

D.  puand*è ,  che  fi  pecca  contro  di  quefto 
Qcmandamento  ? 

R.AlIhorchefi  lavora  in  giorno  di  "Dome- 
nica fen^^^a  necejfità  ,  e  fienaia  licenza, 
quando  non  ft  ode  la  f anta  Mefj'a^ò  che 
fi  ode  col  corpo,  e  non  con  l'anima,  ò  che 
s'  impiega  il  rimanente  del  giorno  in 
crapule,  giochìi  balli ,  è  in  altre  ricrea- 
tioni  profane . 


LET- 


Leçon  fèptiéme. 

Du  quatrième  Commandement, 

^•/^U'eft-cç  que  Dieu  nous  ordonne 
yy^par  IJ' quatrième  Commande- 
ment conceu  en  ces  termes;  Pe- 

îe  ,0"  mere  honoreras  ôfc 
R.  II  prefcrit  les  devoirs  des  enfans  envers 

leurs  Pères ,  &  mères ,  &  des  inférieurs 

envers  les  Supérieurs. 
D.  Quelles  font  les  obligations  des  enfans 

envers  leurs  pères,  &  leurs  mères  ^ 
R.  Ils  doivent  les  honorer,  &  refpedler, 

es  aimer,  leur  obéir,  les  afîifter  dans 

leurs  beloins ,  fupporter  leurs  deffauts. 

prier  pour  eux ,  imiter  leurs  vertus,  & 

exécuter  ponduellement  leur  dernière 

volonté. 

D.  Que  doivent  en  particulier  ks  pères, 
&  ks  mères  à  leurs  enfants  } 

R.  Les  aimer  pour  Dieu ,  &  félon  Dieu, 
les  nourrir,  entretenir,  &  établir  fui- 
vant  leur  état ,  ks  inftruire  par  eux-mê- 
mes, ou  par  d'autres,  veiller  fur  eux, 
ks  corriger  avec  douceur ,  leur  donner 
bon  exemple,  &  prier  pour  eux. 

I-e- 
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Lettione  Settima . 
Del  quarto  Comandamento . 

D./'^He  cofa  ci  precetta  Dìo  nel  quar- 
V  j  to  Comandamento  concepìto-m 
quejii  termini .  Honora  il  Padre ,  e  la 
Madre  ? 

R.  Egli  preferiva  gV  ohlighi  de*  Figli  voli 
verfo  de*  loro  Padri,  e  Madri ,  e  degl* 
inferiori  verfo  de'  loro  Superiori  . 

D.  Quali  fono  groblighi  de*  Figlivoli  ver- 
fo de*  loro  Padri ,  e  Madri  ? 

R.  Effi devono  honorarli,  riverirli,  amar- 
li ,  ohe  dirli ,  ajjljìerli  ne'  loro  hi  fogni  , 
compatire  a*  loro  difetti,  pregar  per  lo- 
ro, imitare  le  loro  Virtù ,  ed  efequire 
pontualmente  le  loro  ultime  volontà . 

D.  Qome  devono  pr  e  ctf amente  portar  fi  gli 
Padri,e  le  Madri  verfo  i  di  loro  Figli]? 

R.  Devono  amarli  per  Jddio,edin  riguar- 
do à  Dio  alimentarli ,  impiegarli ,  e 
ftabilirli  fecondo  il  fio  flato ,  educarli 
loro ftejfi ,  ò  per  me:iio  d'altri ,  invigi- 
lar joura  loro ,  correggerli  con  dolce-^i- 
Z^  i  dargli  buon  efempio ,  e  pregar  per 
loro,  LÈT- 


Leçon  huitième. 

Du  cinquième  Commandement. 

D./^U'eft.ce  que  Dieu  nous  deffend 
V^  par  le  cinquième  Commandc- 
^*^  nient  conceu  en  ces  termes  :  Ho- 
m'/ ci  de  point  ne  feras  (:fc. 

R.  Dieudefiend  par  ces  paroles  tout  ce 
qui  peut  caul'er  injuilemcnt  du  dom- 
mage au  prochain  en  fa  perfonne. 

D.  Comment  caufe^ton  du  dommage 
au  prochain  en  ia' perfonne  f" 

R.  On  en  peut  caui'eràlbn  corps  ou  à 
fon  a  me. 

D.  Qui  Ibnt  ceux ,  qui  caufent  injufte- 
menr  du  dommage  au  prochain  en  fon 
corps } 

R.  Ceux  qui  le  tuent ,  qui  le  blelTent,  qui 
le  frap^K-nt  injuftement, 

D.  Qui  font  ceux,  qui  caufent  du  dom- 
mage au  prochain  en  fon  ame  ? 

R.  Ceux  ,  qui  donnent  mauvais  exemple 
au  prochain  ,&  qui  font  pour  lui  un 
fuiet  de  icandale. 

D.  Que  faut-i]  faire ,  quand  on  a  caufé  du 
dommage  au  prochain  en  fa  perlbnne? 

R.II 
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Leu  ione  Ottava* 
Del  quinto  Comandamento . 
HE  ccja  à  vieta  Iddio  nel  qtùnto 


Comandamento  concepito  in  que- 

ftî  termini .  Non  ammazzare  ? 

R,  Iddio  prohihifce  con  que  (io  parole  tut- 
to ciò  y  che  può  ingiuft ardente  cagionar 
danno  alprojjìmo  nella  perfona  , 

D>  In  che  modofic^igiona  alcun  danno  al 
pYoiJimo  nella  perfona  ? 

R.Se  ne  può  cagionar  alfua  corpo ,  ò  alla 
fua  Anima .   . 

D.  Qj^ali  fono  quelli ,  che  ingiuflamente 
caujano  danno  aljuoprojjìmo  nel  corpo? 

R.  Qj^ellidi  quali  lo  ferifconojl' uccidono, 
ò  lo  battono  ingiù ft amente  . 

D.  Qu^ali  fono  quelli ,  che  caufano  danno 
alprofjlmo  nell* anima  ? 

R.  puellu  li  quali  danno  cattivo  e/empio 
al  projjimo  ,  e  quelli ,  //  quali  jono  ad 
efjo /oggetto  dimandalo . 

D.Che  fi  deve  fare  all*horche  s'è  cagiona- 
to danno  alprojjìmo  nella  Perfona  ? 

R.St. 
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R.  Il  failt  le  reparer  au  plutoft,  autant 
qu'on  le  peut  faire. 

D.  N'y  a-t'il  que  le  dommage  caufé 
acfluellement  au  prochain  ,  qui  foit  dé- 
fendu par  ce  Commandement? 

R.  Ce  Commandement  deffend  aufïï  la 
haine  ,  &  le  defir  de  fe  venger  ,  les 
injures ,  &  les  imprécations. 

Leçon  neuvième. 

Dufixième  Commandement. 

D.^^U'eft-ce  que  Dieu  nous  defFend 
\J  par  le  fixiime  Commandement 
^**  conceu  en  ces  tcrmcsiLuxurieux 
point  ne  feras  &c. 

R.  Il  defFend  toute  impudicité,  &tout 
ce  qui  conduit  à  ce  crime  horrible. 

D.  Quelles  font  les  chofes,  quicondui- 
fcnt  à  l'impureté  ? 

R.  L'oifiveté ,  la  fenfualité,  la  curiofité, 
la  ledure  dangereufe,  la  fréquentation, 
trop  familière  des  perfonnesdun  fexe 
différent ,  l'immodeflie  dans  les  habits, 
les  peintures  deshonnétes,  les  chanfons 
lafcives  &c. 

D.Qu'cfl-ce 


R.  Si  deve  prontamente  rifar  à  rio  pet* 
quanto  è  pojjìbile . 

D.  Non  V  è ,  che  H  danno  attualmente 
recato  alprojjtmo  ,  che  fia  prohibìto  in 
quefto  Comandamento  ? 

i?.  (^uefto  Comandamento  vieta  pari- 
mente l'odio ,  &  il  de  fide  rio  di  vendi- 
car  fi  le  ingiurie ,  e  le  imprecationi. 

Lettione  TSLona . 
Del  Sefto  Comandamento . 

X^.f^^HE  cofa  ci  prokibifce  Iddio  nel 
V^  f^fto  Comandamento  concepito  in 
quefti  termini.  Non  fornicare  ? 

R.  Egli  prohibifce  ogni  forte  diìnpudìci- 
tà-,  e  tutto  ciò-,  che  induce  à  que  fio  hov- 
ribil  peccato . 

D.  Qj£aHfono  le  co  fé ,  le  quali  inducono 
all'impurità  ? 

JR.  Lot  io  ,  lafenfuaUtà ,  la  curiofità ,  la 
lettura  di  libri  poro  honefiija  frequen- 
za troppo  famigliare  con  Perfone  di 
fe(]o  diverfoja  jcompofte^iZ^  negl'abiti» 
le  pitture  of cene  de  cannoni  lafcive  Ùc. 

N  D.Che 
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D.  Qj'cfl-ce  que  Dieu  nous  ordonne  par 

ce  Cominaiidenient  ? 
R.  De  vivre  dans  la  chaftetc,  &  d*embraf- 

fcr  tout  ce  qui  peut  nous  foutenir  dans 

cette  vertu. 
D.  Qu'eft-ce  que  la  chafteté  ? 
R.  Geft une  vertu , qui  nous  éloigne  de 

l'amour  des  choies  deshonnetes. 
D.  Pourquoi    fommes-nous  obligez  à 

avoir  le  cœur  éloigné  des  choies  des- 
honnêtes ? 
R.  Parce  qîic  nous  fommes  les  membres 

de  Jeius-Chrill: ,  &  le  Temple  du  Saine 

Efprit. 

Leçon  dixième. 

Du  fept'ièm:.'  Commandement. 

D.^^U'eft-ce  que  Dieu  nous  défend 
\J  par  le  iepticine  Commandement 
^^'•'conccu  en  ces  termes  :  Le  bien 
d*autrui  tu  ne  prendras  Ûc, 
R.  Dieu  deftend  les  injuftices,  &  les  dom- 
mages ,  qu'on  peut  caufcr  au  prochain 
en  fcs  biens. 
D.  Quelles  font  les  injufliccs  les  plus  ordi- 
naires, qu'on  commet  contre  le  pro- 
^  chain  en  fes  biens  ?  R.Le 
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D^Che  cofacì  prefcr'ive  Iddìo  In  quefto 

Comandaynenîo  ? 

K.  Dì  vìvf^re  in  cafììtà  ,  e  dì  abbracciare' 
tutto  ciò  ,  cb(^  e:  può  mantenere  in  que- 
fia  virtù  . 

D.  Che  co  fa  é  la  Carità  ? 

R.  Ella  è  una  virtù  ,  la  quale  ci  allonta- 
na dall'amore  delle  coje  dìjonefie  . 

D.  Perche  fìamo  noi  obligati  d' hauer  ti 
cuore  allontanato  dalle  cofe  dìjonefte? 

R.  Feroche  noi  fiamo  i  membri  dì  Gesù 
Crifto ,  ed  il  Ter/jpìo  dcllu  Spirito  San- 
to . 

Lett'wne  Decima . 
Del  Settimo  Comandamento . 

D./^^HE  cofa  ciprohlfce  Iddìo  nel  Jet- 
V_J  ^ì^o  Comandamento  concepito 
in  quefti  termini .  Non  robbare . 

R.  Iddìo  prohìhìfce  rinnuflitìet  &  il  dan- 
neggiare ilproffìmo  ne'fuoi  baveri . 

D.  Ouali  fono  l* ìngiufiitie  y  le  quali  più 
fpejfo fi  commettono  contro  il  pro/Jimo 
ne  f  noi  baveri  ?       N  2.  R.La 
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R.  Le  vol,  les  fraudes ,  les  monopoles,  les 

fcntences ,  ou  Arrêts   injuftes  ,  &  les 

procès  mal  fondez,  l'injufte  détention 

du  bien  d  autrui ,  Tufure. 
D.  Qui  font  ceux  qui  lont  coupables  du 

vol  ? 
R.    Tous   ceux ,    qui   prenent  le  bien 

d'autrui  a  l'infceu,  &  contre  la  volonté 

du  M.îître. 
D.  JLcs  femmes,  &  les  enfans  peuvent-ils 

dans  une  famille  fe  rendre  coupable/ 

du  vol  ? 
R.  Oui ,  lorfque  la  femme  prend  le  bien 

de  Ja  maifon  à  l'infceu ,  &  contre  la 

volonté  du  Mari ,  &  les  enfans  en  font 

de  même;  ils  commettent  le  péché  du 

vol. 
D.  Les  marchands ,  &  les  gens  de  trafic 

peuvent-ils  fe  rendre  coupables  du  vol? 

R.  Oui,  ils  le  peuvent  en  plufieurs  ma- 
nières; I.  Quand  ils  vendent  à  faux 
poids ,  &  à  fauile  mefurc.  2.  Quand  ils 
donnent  la  mauvaife  marchandife 
pour  bonne.  3.  Quand  ils  fe  prévalent 
de  la  neceflité ,  ou  de  l'ignorance  d'au- 
trui pour  vendre  trop  cher,  ou  pour 

achc- 
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R.  La  rapina ,  le  frodi ,  H  monopolio  ,  le 
fcnteriTie  ^  li  contratti  ingiujii ,  h  liti 
inai  fondate ,  /'  inginfta  rctenîione  de 
gl'altrui  beni ,  e  l'ufura . 

T>.  Qff  ali  fono  quelli ,  li  quali  fono  rei  di 
rapina  ? 

R.  Tutti  quelli ,  che  pigliano  il  ben  d'al- 
tri ,  ejfinfcij ,  e  contro  la  volontà  del 
padrone  di  quello . 

D.  Le  Conforti,  edi  Figlivoli,  puonno  ejjl 
in  una  famiglia  render  fi  colpevoli  di 
rapina  ? 

R.Si  :  air  or  che  la  Confort  e  pi  gli  a  la  roh- 
ha  della  cafa  fegret amente ,  e  contro 
la  volontà  del  Marito-,  e  che  i  Figlivoli 
fanno  lo  (ìejj'o ,  commettono  il  peccato 
di  furto  . 

D.  Gli  Mercanti ,  ed  altre  genti  di  traf- 
fico pojjon  effe  renderfi  colpevoli  di  fur- 
to} 

R.  Sì .  Lo  puonno  in  molte  maniere,  i. 
quando  fi  vende  à  falfo  pefo  ,  ed 
à  mi  fur  e  fai  fé.  2.  Quando  e  fit  ano  la 
mercantia  e  attiva  per  buona.  3 .  Olian- 
do fi  prevalgono  della  neceffìtà ,  ò  dell'" 
ignoranza  altrui  per  vendere  à  troppo 
caro  pre^^o  y  6  che  comprano  A  troppi^ 
N  i  vii 
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ter  à  trop  bon  marche.  4.  Quand  ils 
ufentdc  quclqu'aurre  fraude,  ou  dol 
quece  puilscêtreen  vendant.  5. Quand 
ils  font  des  monopoles. 
D.  Qii'appelîez-vous  faire  monopole  ? 

R.  Cefi  fe  rendre  le  Maître  de  toute  la 
marchandife  d'une efpece,  pour  la  ven- 
dre enfuite  à  un  prix  pius  exceOif,  & 
abufcr  ainfi  de  la  necelfité  du  public. 

D.  Ne  peut-on  pas  faire  le  monopole  en 
quelqu'autrc  maniere? 

R.  On  fait  aulfî  un  monopole  ,  quand 
des  gens  d'une  même  profelfion  font 
entre  eux  des  conventions  injulks ,  (îk: 
préjudiciables  au  public,  par  exemple 
fi  tous  les  ouvri;;rs  d'un  certain  métier 
conviennent  entre  eux  de  ne  travailler 
qu'à  un  certain  prix, qui  eftexcenif, 
ou  bien  fi  tous  les  Marchands  d'une 
Viiie  conviennent  entre  eux  de  ne  ven- 
dre leur  marchandife  qu'à  un  tel  prix 
qui  efl:  cxcclTif ,  ou  de  faire  au  préjudice 
du  public  quelque  altération  à  la  mar- 
chandiie ,  qu'ils  débitent. 

D.  Les  Magiftrats ,  &  les  perfonncs  pu- 

bli- 
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vììpre^To.  ^.  Quando  pi' atti  e  uno  qual- 
che altra  frode  -,  ó'  inganno  d'ujuaijì- 
vogìia forte  nel  vendere.  5.  fhiandoji 
fanno  monopoli] . 

Z).  Che  coja  è  quella  y  che  chiamate  mo- 
nopolio ? 

R.  E'  rimpadronirfì  di  tutta  la  mcrcan- 
tia  d'una  jpecie  ,per  venderla  pcj'cia  à 
pre^lTio  esorbitante  ,  ed abhfarfiin  que- 
fta  maniera  della  ne  e  e  (fit  a  del  puh  beo. 

D.  Non  fi  può  egli  fare  il  monopolio  in  al- 
tra guij  a} 

R.Sifà  anche  il  monopolio  alThor  quando 
alcuni  d''unaftef]a  profejfione  fanno  in- 
fra di  loro  convention/ ingiufie  y  epre* 
giudicìali  al  publico  :  come  farebbe 
à  dire  ,  fé  tutti  gì'' Artefici  di  un  certo 
meftiere  convengono  fra  di  loro  di  non 
lavorare  ,  che  ad  un  certo  talprc'^^oM 
quale  é  eccejfivo  :  ò  pure  fé  tutti  gli 
Mercanti  d''una  Qittà  convengono  tra 
di  loro  di  non  vendere  la  loro  mercan- 
tia -,  che  ad  un  tal  prcT^To  il  quale  ec- 
cejfivo y  0  difareàpregiudiciodelpu- 
hlico  una  qualche  alteratione  nelle 
mercantie  ,  che  fpacciano  . 

D.  Gli  Magiftrati ,  e  le  Perfonepuhlìche 
N  4  fcn9' 
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bliqucs  ne  font-elles  jamais  coupable^ 
du  vol  P 

R.  Oui ,  quand  ils  ne  rendent  pas  bonne, 
ÔL  prompte  jullice ,  û  c  clt  par  leur  fau- 
te ;  quand  ils  vendent  la  juftice ,  ou  que 
contre  la  difpofition  des  Loix  ils  reçoi- 
vent des  prefens  de  ceux  qui  ont  affaire 
à  eux  ;  quand  ils  font  des  concuiTions 
en  exigeant  des  droits ,  qui  ne  font  pas 
dus  y  ou  exigeant  au  delà  de  ce  qui  eil 
dû ,  ou  bien  quand  ils  protègent ,  ou 
autoriient  la  mauvaife  foy ,  ÔL  l'avari- 
ce de  ceux,  qui  font  des  monopoles, 
des  concuffions ,  &  autres  injuftices. 

D.  Qui  font  ceux,  qui  retiennent  iujufle- 
mcnc  le  bien  d'autrui  ? 

R.  Ceux  qui  ne  payent  pas  leurs  dettes, 
qui  négligent  >  ou  refufent  de  payer  les 
gages  de  leurs  ferviteurs ,  ou  de  leurs 
ouvriers  ,  qui  font  dans  le  befoin  ;  ceux 
aulli ,  qui  après  avoir  trouvé  quelque 
chofe  perdue,  ne  la  rendent  pas  à  qui 
elle  appartient ,  ou  ne  s'informent  pas 
qui  en  eit  le  maître  pour  la  rendre. 

D.  Quand  on  a  cauft'  du  Dommage  au 
prochain  en  fcs  biens,  à  quoi  ed-on 
oblige  ?  R.  A 
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foi2o  eïîéno  niai  colpevoli  di  latrocìnio 

R.Si.  Qj£and' ejji  non  vendono  buona  ^e 
pronta giujìttia  per  mancamento  loro  . 
P'uando  rend(fno  lagiiiftitiayò  che  con- 
tro la  difpofitione  delle  Leggi  ricevono 
prefenti  da  quelli ,  li  qìiaìi  hanno  bifo- 
.gno  dì  loro  .  Quando  fanno  concìifjlonìy 
col  e  figger  e  dritti  indebiti ,  o  col  ejìgere 
oltre  U  dovuto  ;  ò  pure  quando  proteg- 
gono ,  ò  authori^Ti^ano  la  malafede ,  ed 

.  avaritia  dì  quelU-yChe  fanno  monopoli j , 
delle  concufftoni ,  ed  altre  ingiuftìtie. 

T).  Q^alì  fono  quelli  y  li  quali  ritengono 
ingìuf  amente  l'altrui  '^ 

R:  Quelli  y  che  non  pagano  i  loro  debiti  ; 
quelli  y  che  trafcurano ,  ò  rifui  ano  di 
pagare  i  f alari]  a'  loro  fervidori ,  ò  la 
mercede  a  loro  operarij  hijcgnevoH ,  e 
quelli  anc-ora ,  che  doppo  h  aver  trova- 
ta una  qualche  cofayda  altri  fmarrita, 
non  la  rendono  à  chi  appartiene ,  ò  non 
5'  informano  del  Padrone  di  quella  per 
reftituirglìela  . 

"D.  ^^ando  fi  è  cagionato  alcun  danno  al 
prò  (fimo  ne'fuoi  h  averi  à  che  cofa  fiamo 
tenuti^  R.Al 
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R.  A  la  réparation  ,  ou  à  la  reftitution. 

D.  Quel  eli  le  bien  ,  qu'on  doit  reilitucr, 
ou  reparer  f' 

R.  Le  bien  qu'on  a  pris ,  ou  qu'on  retient 
injufl:cnient,&  tout  l(f  dommagcqu'on 
a  fait ,  ou  procuié  par  fa  faute. 

D.  Doit -on  reftituer  la  chofe  même, 
qu'on  a  prife  ? 

R.  Oui,  fi  elle  cù.  en  nature;  fi  non  fa  Ju- 
lie valeur. 

D.  Si  on  n'a  pas  le  moyen  de  reftituer  le 
tout  ? 

R.  Il  faut  reftituer  ce  qu'on  peut. 

D.  Si  on  n'a  rien  que  faut-il  faire  ? 

R.  Il  faut  alors  avoir  la  volonté  de  refti- 
tuer quand  on  aura  le  moyen  de  le 
faire. 

Leçon  onzième. 

Du  huitième  Commandement . 

D.^^U'eft-ce  que  Dieu  nous  deffcnd 
\9   pnr    le    huitième  Commande- 
^^  ment  conceu  en   ces   termes  : 
Faux  témoignages  ne  diras  &c. 

R.II 
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R.  Al  rifar  cimento  ,  ò  alla  refli  tut  ione. 

D.  Oliali  fono  gP  h  averi  y  che  Jì  devono  re- 
jì/tuir?  y  ò  rij arare  ? 

R.  Si  devono  nfiituiregl'  baveri  malto!- 
ti-,  ò  ritenuti  ingiuflamentey  ò  rifarcire 
i  danni  fatti  y  ò  procurati  per  propria 
colpa . 

D.  Si  deve  egli  re  flit  air  e  la  cofa  fteffa 
mal  tolta  ? 

R.  Sì  :  fé  ella  è  in  iftato:  altrimente  ilftio 
giglio  valore  . 

D.  Se  non  vif  offe  lapolJìbiUtà  di  refti  tia- 
re il  tutto? 

R.  Si  deve  reftituìre  (juel  y  che  fipuò  . 

D.  E  fé  vifojfe  nulla  affatto ,  che  fi  deve 
fare  ? 

R.  Si  deve  in  tal  incidenT^ahaver  la  vo- 
lontà di  reflit uire  all'hor  quando  vifa- 
ràlapòffìbilitadifarlo. 

Leti  ione  Undecima  * 
Dell'  Ottavo  Comandamento . 

D^f^^HE  cofa prohih'ifce  Iddio  nell'ot- 
\^    tavo  Comandamento  concepito 
in  quefti  termini .  Non  dir  faJfo  teili- 
mon  io  ? 

R.EgU 
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R.  Il  dcfend  toute"?  les  paroles,  ou  les 
penfces  ,  qui  peuvent  nuire  au  pro- 
chain. 

D.  Quelles  font  les  paroles  ,  ou  les  pen- 
fées  qui  peuvent  nuire  au  prochain  Ì 

R.  Le  laux  rèmoignage,le  menlbnge ,  la 
calomnie,  la  medifance ,  les  jugemens, 
&  foupçons  téméraires. 

D.  Queit-ce  que  le  faux  témoignage  Ì 

R.  G'eft  une  depofition  faite  en  juftice 
contre  la  vérité. 

D-  Qu'eft-ce  que  mentir? 

R.  G'eft  parler  contre  fa  penféc. 

D.  Eft-il  quelquefois  permis  de  mentir  ? 

R.  Non,  le  menfonge  eft  toujours  un  pé- 
ché en  quelque  cas ,  que  ce  puiffe  être. 

D.  Eft-il  permis  de  pallier  le  menfonge 
par  àts  équivoques , ou  diÇ.s  reftridions 
mentales  ? 

R.  Les  équivoques  ,  &  {ts  reftridions 
mentales  font  défendues  comme  le 
menfonge,  pa.-'ce  que  ce  font  des  efpe- 
cesde  menfonge. 

D.  Qu  appcUez-vous  ufer  d'équivoques? 

R. 
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R.  Egli  prohïh'ifce  tutte  le  parole  yòpen- 
fierì ,  chepitomio  nuocere  alprojjlmo. 

D.  Qj^ali  fono  le  parole  y  ò  gli  pen fie  ri  , 
che  p nonno  nuocere  alproffimo  ? 

R.  La  fai  fa  teflìmonianT^a  ,  la  bugìa ,  la 
calunnia  ,  la  maldicenza ,  li  giudici}  t  e 
foi  petti  temer  arij . 

D.  Qhe  co  fa  è  fai  fa  teflimoniano^a  ? 

R.  E'  una  depofitione  fatta  in  giuftìtia 
contro  la  verità . 

D.  Che  cofa  è  il  mentire  ? 

R.  EgH  il  parlare  contro  à  quel  ^  che  fi 
penfa  . 

D.Vien  egli permefjo  alcune  volte  il  men- 
tire? 

R.  Nò  .  La  menzogna  èfempre  un  pecca- 
to in  qualfivoglia  cafo ,  che  pofja  occor- 
rere . 

D.  Può  à  noi  e  fer  lecito  di  coprire  la 
men^iogna  con  equivoci ,  ò  con  reftrìt- 
tioni  di  mente  ? 

R.  Gf  equivoci ,  e  le  reftrittìoni  mentali 
fonoprohibite  come  la  bugia  ftef  a,per- 
fiochefonofpecie  di  bugia . 

D.  Che  cofa  è  ciò  »  che  voi  chiamate  ufar 
equìvoci  ?  .   R.jE^/* 
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R.  Cd  fé  fcrvi'r  d*ua  mot  ambigu  qui  a 
deux  (ìgnitìcacions ,  &  >  en  l'ervir  p  jur 
faire  entendre  autre  chofe  que  ce  qu'on 
penfe. 

D.  Que  doit-on  en  faire  quand  on  a  por- 
té îdux  témoignage? 

R.  On  eii  obligé  à  réparer  le  tort  qu'on 
a  fait  au  prociiain  ,  ÔL  même  ie  dédire 
fi  la  réparation  ne  peut  pas  ecre  fait-^ 
par  une  autre  voye. 

D.QLi'appelIez-vous  reilriclion  mentale? 

R.  C'efl:  retenir  en  fon  efprit  un  fens , 
qu'on  n'expiique  pas  >  &  le  retenir  à 
deffein  de  tromper  quelqu'un  en  lui 
parlant. 

D.  Donnez-moi  un  exemple  d'une  reftri- 
.Ûion  mentale  ? 

R  Exemple ,  vous  me  demandez  fi  iay 
aififtéà  la  Mefle,  je  répons  qu'oui,  mon 
lens  eft ,  que  j'y  fus  hier ,  &  vous  m'iii- 
terrogez  pour  fçavoir  û  j'yayellcau- 
jourd'huy. 

D.  Qu'ell-ce  que  la  medi  fa  nce  ? 

R.  C'eft  un  m  il,  qu'on  dit  du  prochain. 

D.  Qu'appel  lez- vous  calomnie  ? 

R.  C  cil  lorfque  ie  mal  qu'on  dit  contre, 
le  prochain  eil  faux.  D. 
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R.  Egt  è  lo  ft^ruìrfi  d' una  parola  ambigua 
la  quale  ha  due  fignlficatì  .elofervìr- 
fene  per  dare  ad  intendere  una  cofa 
diuer\ amente  da  ciò  ,  chefipenja  . 

D.  Che  cofa  fi  deve  fare  aU'borche  fi  è 
depofla  fai] a  teftimcnianT^a? 

R.  V'è  iohiìgo  di  riparare  il  danno-,  che  fi 
è  recato  al  proi]ìmo ,  e  di  di f dir  fi  alt  re- 
si ije  lo  rifarcimento  non  può  efer  fat- 
to per  verun  altra ftrada  . 

D.  Che  cofa  è  quella ,  che  voi  chiamate 
reftrition  mentale  ? 

R.  E  lo  ritenere  in  (uà  mente  unfenfo  ,  il 
quale  non  vienfpiegato  ,  ed  il  ritenerlo 
d  ingannare  alcuno  nel  pai  e  far  gli , 

D.  Datemi  un  efempio  duna  refiittione 
mentale  ? 

R.  Come  per  efempio:  voi  mi  dimandate 
fé  io  Conflato  alla  Meffa  ;  ed  io  rif  pon- 
do di  sì .  Jo  m*  intendo ,  che  vi  fon  fiato 
hieri ,  e  voi  m'interrogate  per  fapere  fie 
vi  fon  fiato  boggi  . 

D.  Che  cosa  è  la  maldicenza  ?  .  '"^. 

R.  Ella  è  un  male, che  fi  dice  delprofiimo. 

D.  Che  coja  chiamate  voi  calunnia  ? 

R.  Q^efìa  è  quando  il  mah  che  fi  dice  del 
projfiimo  èfalfo  .  D.ln 
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D.  En  combien  de  manières  peut-on  fe 
rendre  coupable  de  mediiance? 

R.  En  pluficurs  manières  :  quand  on 
exaggere  le  mal,  que  le  prochain  a  fait; 
quand  on  le  re  vele ,  lorsqu'il  eft  caché; 
quand  on  interprète  en  mauvaife  part 
fes  bonnes  actions . 

D.  £il-ce  un  grand  pcchè  ,  que  d'écouter 
lamedifance,  ou  la  calomnie? 

R.  Oui,  fi  on  lecoute  par  malignité ,  6c 
avec  plaiiir. 

D,  Qt-ie  doit-on  faire  quand  on  entend 
médire. 

R.  II  faut  l'empêcher  fi  on  le  peut. 

D.  Comment  peur-on  empêcher  celui , 
qu'on  entend  médire? 

R.  On  le  peut  faire  en  pîufieurs  manières, 
comme  en  impofant  fiîence,  fi  on  a 
l'autorité  ;  en  détournant  ailleurs  les 
dil'cours;en  ne  dilant  mot ,  &  faifant 
paroiilre  un  vifage  trille, ou  enfin  en 
le  retirant,  s'il  eli  poffible,  de  la  compa- 
gnie ,  où  l'on  médit. 

D.  A  quoi  iont  obligez  ceux  qui  ont  ré- 
pandu des  calomnies  contre  le  pro- 
chain? 

R.  A  fe  dedire ,  &  à  reparer  le  tort,  qu'ils 
ont  fait.  D.  Que 


209 

D'  In  quanti  modi  può  renderft  alcuno 
colpevole  dì  maldicenza  ? 

R.  In  molti  modi .  Qu^ando  fi  e^aggera  il 
male  comme (]o  dalproffimo  :  quando  fi 
rivela  all'  horche  e  occulto  :  e  quando 
s*  interpretano  finiftr amente  le  huonç 
attioni  dello  ftejjo  .  . 

D.  E'  ejjo  un  grave  peccato  rafcoltare  la 
maldicenx^a ,  e  la  calunnia  ? 

R.St.  Sefiafcoltaper  malignità ,  e  con 
piacere  . 

D.  Che  fi  deve  fare  all'horche  fi  ode  à  dir 
male  ? 

R.  Bi fogna  impedirlo  ->  fé  fi  può  . 

D.  Come  fi  può  impedir  quello ,  che  fi  ode 
à  dir  male  ? 

jR.  Ctò  fi  può  fare  in  molte  maniere  ,  come 
farebbe  coli*  imporre  ilfilentiofefihà  l* 
autorità  ;  col  rivolgere  altrove  il  dif- 
corfo  ;  col  tacere^  e  dimoftrare  un  volto 
melanconico ,  ò  finalmente  col  ritirarfi, 
j*  è  pojfibile  dalla  compagnia ,  in  cui  fi 
dice  male . 

D.  A  che  fono  obligati  que  Ili  Ji  quali  han- 
no fparfe  calunnie  contro  il  fuo  projfi- 
mo  ? 

R.  A  difdìrfiy  6'  à  rifarcire  i  danni  ap- 
p  vrìatigli .  O  1j.  Lhff 
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D.  Que  doit-on  faire ,  quand  on  a  dit  des 
medifiinces  fondées  fur  la  vérité  ? 

R.  Alors  on  ne  doit  pas  fe  dedire ,  car  il 
neft  pas  permis  de  mentir,  mais  on 
eft  obligé  à  reparer  par  toutes  les  voyes 
légitimes  ,  &  polTibles  Thonaeur  du 
prochain. 

D.  Qu'ert-ce  que  le  jugement,  ou  le  foup- 
çon  téméraire.^ 

R.  C'eft  un  jugement,  ou  un  foupçon 
defavantHgeux  au  prochain  ,  &  qui 
n'eft  fondé  fur  aucune  raifon  légitime. 

D.Quand  eft-ce  qu'on  a  une  raifon  légiti- 
me de  juger  que  le  prochain  fait  mal  ? 

R.  Quand  il  eft  vifible qu'il  fait  mal,  & 
que  ce  mal  ne  peut  être  cxcufé  par  au- 
cun endroit., 

D.  Quand  eft-ce  qu'on  a  un  fondement 
légitime  de  foupçonner,  que  le  pro- 
chain fait  mal  ? 

R.  Quand  il  fait  ce  qui  a  toutes  les  appa- 
rences de  mal ,  ÔL  qui  communément 
cft  mauvais. 


Le. 


211 

D.Che'  Çi  deve  fare  quando  fi  fono  pronon- 
c'iate  maldìc e n'^e  fondate  su  la  verità} 

R.  Ali  bora  non  è  lecito  il  difdirfi,  perciò- 
che  non  è  lecito  il  mentire ,  ma  ve  obli- 
' go  di  riparare  con  tutti  i  mezz^  legitì- 
mi ,  epojfibili  l'onore  delprojfimo  . 

jD.  Che  cof  è  il  giudi  e  io ,  òftafoj petto  tC' 
merarìo  ? 

R.  Qjjefìo  è  un.giudicioi  òfiafofpettopre' 
giù  di  ci  al  e  alprojfi^mo  ,  e  che  non  è  fon- 
dato  \oura  alcuna  ragione  légitima  . 

D.  Olande ,  che  ve  rapitone  légitima  dì 
giudicare ,  che  ilprojjimofà  male  ? 

R.  Quand  è  vifihile  ,  eh  e  \]o  facci  male  ,  e 
che  que  fio  male  non  può  efjere  fcufato 
per  alcun  ver  Co  . 

D.  Quand."  e ,  che  v*  ha  legittimo  fonda- 
mento di  fofpettare,  che  il projjìmo  fac- 
ci male  ?  -, 

R.  All*horche  fa  quello  ,  che  ha  tutte  le 
apparente  di  male ,  e  che  communé- 
ment e  è  malvaggio  ? 


O  z  LET- 
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Leçon  douzième. 
Du  neuvième  Commandement . 

D.^^Ucft-ce  que  Dieu  nous  défend 
\9  par  le  neuvième  Commande- 
^^^.nent  conceu  en  ces  termes  ; 
U  œuvre  de  chair  ne  de  Cireras  &c. 

R.  Il  défend  le  defir  des  chofes  deshon- 
nètes,  dont  Padioneft  deffenduë  par 
le  fixiéme  Commandement. 

D.  Y  a-t'il  quelque  différence  entre  la 
penfée ,  &  le  defir  d'une  adion  deshon- 
nête ? 

R.  Oui ,  la  penfée  eft  la  rèprefentation 
de  la  chofe  deshonnète,  &  le  defir  eft 
la  volonté  de  l'exécuter. 

D.  Le  defir  du  mal  eft-il  toujours  pechc  ? 

R.  OiJi ,  car  il  renferme  le  confentement 
de  la  volonté  à  l'adion  mauvaife ,  & 
c'eft  ce  qui  fait  le  péché. 

D.  La  penfée  du  mal  eft-elle  un  péché  ? 

R.  Elle  eli  un  pèche  quand  la  volonté  y  a 
quelque  part,  en  yconfentant. 


Le- 
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Lettìone  Duodecima . 
Del  nono  Comandamento . 

D.^^HE  cofa  ci  prohthìfce  Iddìo  nel 

V^    ^otio  Comandamento  concepito 

in  iiueftì  termini.   Non  defiderare  la 

donna  d'altri  ? 
jR.  E\Jo  prohihifce  il  defiderio  delle  coÇe 

dij'onefte ,  Pattion  delle  qualìèprohihi' 

ta  nel  [e fio  Comandamento  . 
D.  Eiiui  qualche  dìfjeren'^a  tra  ilpenjie- 

re  y  ed  il  defiderio  di  una  attionc  difo- 

nefia  ? 
R.Sj  .  Il  penfiere  è  la  rapprefentaìiont 

della  cofa  dìfonefla  ;  eu  il  defiderio  a 

la  volontà  defequirla . 
D.  Il  defiderio  del  male  è  efjofempre  pec- 
cato? 
R.Sì  ;  impercìoche  racchiude  il confenfo 

della  volontà  ali' attionc  mahaggia^  il 

che  è  ciò ,  che  fa  il  peccato  . 
D.  Il pen fiere  del  male  è  effo  un  peccato  ? 
R.  EfJ'o  è  un  peccato ,  all'horche  la  volon^ 

tà  vi  ha  qualche  parte  col  acconfeatiV' 

O  i  LET. 
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Leçon  treziéme. 
Du  dixième  Commandement. 

D.y^U'efl-ce  que  Dieu  nous  dcffend 
\f  par  ie  dixième  Commandement 
^^  conceu  en  ces  termes  ;  Le  bien 
d' autrui  ne  coni  oit er as  &c. 

R.  Dieu  nous  a  deffendu  par  le  feptie'me 
Commandement  de  prendre ,  ou  de  re- 
tenir injudementlc  bien  du  prochain; 
par  celui-ci  Dieu  nous  défend  même 
de  délirer  ce  bien  à  fon  préjudice. 

D.  Pourquoi  dites- vous  à  fon  préjudice? 

R.  Parce  qu"il  n'eft  pas  défendu  de  fou- 
haiter  le  bien  du  prochain  pour  l'ac- 
quérir par  des  voycs  légitimes  ,  &  fans 
lui  taire  tort ,  les  contrats  de  vente,  & 
d'achat,  ne  (ont  fondez  que  fur  ce  defir 
lesjitime. 

D.  Q^i'eil-ce  que  Dieu  nous  ordonne  par 
ces  deux  derniers  Commandemens  ? 

R.  De  régler  tous  nos  dcfirs  par  les  vues 
delafoy,&de  la  raifon. 

Le. 
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Lett'wne  Derr/nater<^a . 
Del  decimo  Comandamento . 

D.^^HE  cofa  ci  prohìbìfce  Iddìo  nel 
V^  decimo  comandamento  concepito 
in  cjuefti  termini  .  Non  defiderare  la 
robba  d'altri  ? 

R.  Iddio  ci  ha  prohibito  nel  fé  t  timo  Co- 
mandamento di  togliere  ,  ò  di  r attene- 
re ingiuft  amente  gi*  h  averi  del  proJfimo\ 
ed  in  que  fio  Iddio  ciprohibijce  lofiejja 
di  defiderar  quegl'h averi  à  pregiudicio 
di  quello 

D.  Perche  dite  voi  à  pregiudicio  di  queU 
io? 

R.  Imperoche  non  è  vietato  dì  bramare  le 
facoltà  del  projjìmo  per  acquiftarle 
per  vìe  légitime ,  efen'^a  danneggiarlo. 
Gli  contratti  di  vendît  a,  e  di  compra 
non  fono  fondati ,  che  four  a  que  fio  legì- 
timo  dejìderio . 

D.  Che  cofa  ci  pr  e  feri  ve  Iddìo  in  que  fît 
due  ultimi  Comandamenti  ? 

R.  Di  regolare  tutti  li  noftri  defiderij  per 
leftrade  della  fede ,  e  della  ragione. 

O  4.  LET 
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Leçon  quatorzième. 

Des  Commandemens  de  lEglife. 

D.  T)Our  s'acquitter  de  tous  les  devoirs 
Jj  ^<^  I^  ^'ic  Chrétienne  luffit-il  d'ob» 
lervcr  les  Commandcmens  de  Dieu? 

R.  O'ùi.  Maison  ne  les  obferue  pleine- 
ment >  que  quand  on  obéit  à  1  Eglife. 

D.  Pourquoi  ? 

R.  Parce  que  Dieu  nous  ordonne  d'cbèir 
à  l'Eglife? 

D.  Quels  font  les  Commandemens  de 
l'Eglife. 

R.  On  en  compte  ordinairement  fix^  qui 
regardent  tous  les  Fidèles  de  quelque 
état ,  ou  condition  ,  qu'ils  foient,  qu'on 
exprime  par  ces  rimes  fuivantes. 

1.  Les  Fttes  tu  fandifieras  en  fervane 
Dieu  dévotement. 

2.  Les  Dimanches  MefTe  ouyras,  &  Fêtes 
de  commandement. 

3-  Tous  tes  pochez  cenfe/feras  à  tout  le 
moins  une  fois  l'an. 

4.  Ton  Créateur  recevras  au  moins  à  Pâ- 
ques humblement. 

5.  Qiiatrc -  Tcms ,  Vigiles  jeûneras,  5c 

le 
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Lettione  Decìmaquarta. 
De  i  Precetti  della  Chiefa . 

D.'YyER  adempire  tutti  gì' oh  Ughi  deh 
Y^  la  vit  a  cri  (liana  è  ellahafievole 
FojJ'ervan^a  de  Precetti  di  Dio? 

R.  S7<  ma  non  fi  o^l'erv  ano  penarne  nt  e  i^c 
non  qicmido  fi  oh  edipee  alla  Chieda . 

D.  Perche  ? 

jR.  Impercioche  Iddio  ci  comanda  di  ohe» 
dire  alla  Chiefa . 

D.  Quali  fono  i  Precetti  della  Chiefa} 

R.  Se  ne  contano  ordinariamente  feiy  che 
riguardano  tutti  li  Fedeli  di  quaffivo' 
glia  fiato ,  ò  con  di  ti  on  e  che  pano  >  // 
quali  jono  qui  infeguito  ejprejji . 

I.  Santificar  le  Fefte . 

1.  Udir  la  Meffa  tutte  le  Domeniche,  & 
altre  fefte  comandate . 

3 .  Confeffarfi  almeno  una  volta  l*anno . 

4.  Qommunicarft  alla  Pafqua  di  Refur» 
rettione . 

5 .  Digiunar  la  Q^areftma ,  le  vigilie  co* 

man- 
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le  Carême    entièrement. 

6.  Vendredi  diair  ne  mangeras,  ni  Same- 
di pareillement. 

Leçon  quinzième. 

Du  premkr  Commandement. 

^•/^Wci^i.cQ que  l'Eglife nous ordon- 
yV^ne  par  ces  paroles  :  Les  Fêtes  tu 
^^^fann.ifierasy  qui  te  [ont  de  Com- 
mandement. 

R.  De  fandifier  certaines  Fêtes  comme 
nous  fandifions  les  Dimanches. 

D.  Que  faut-il  faire  pour  fandifier  \ts 
Fctes. 

R.  S'abftenir  des  œuvres  ferviles ,  &fur 

tout  ^(is  péchez  ,  &  faire  en  ce  jour  ce 

que  nous  avons  dit  qu'il  faut  faire  pour 

landifier  le  Dimanche. 

D.Pourquoi  \<ls  Fêtes  font  elles  inflituées.^ 

R.  Pour  honorer  Dieu  ,  &  pour  inlîruire 

\t^  FideJes. 
D.  Commcn^t  l'Eglife  honorc-t  elle  Dieu 

par  \t?^  Fêtes  } 
^•^'^  célébrant  les  principaux  Mifleres 
,^^de  «ótre  Religion,  ou  renouvelant  la 

memoi- 
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mandate ,  e  le  Quattro  Tempora  dell* 
anno . 
6.  Aiìenerfidalla  carne  ilVenerdì ,  ed 
il  S  abbate . 


"C 


LeH/one  Di'cimaqzûnta . 
Del  primo  Precetto . 

HE  co  fa  ci  ordina  la  Chiefa  con 
qtiefte parole.  Santificar  le  Fefte? 


R.  Di  Jantificar  certe  fefle  nel  modo 
che  noi  f antifichi  amo  le  Doì/ieniche . 

D.  Che  co  fa  ci  convien  fare  per  jantificar 
lefefte? 

R.  A(ìenerfi  dalle  opere  fervili ,  e  foura 
ogni  cofa  da!  piccati ,  e  fare  in  quel 
giorno  ciò  ,  che  hahbiam  detto  ,  che  fi 
deve  fare  per  fantificar  le  Domeniche. 

D.  Perche  fon  elleno  inftituite  lefefte  ? 

R.  Per  honorar  Dio ,  e  per  iftruire  i  Fe- 
deli . 

D.  In  che  modo  la  Chic  fa  horora  ella  Id- 
dio con  le  fefte  ? 

R.  Nel  celebrare  i  principali  Mi  fieri  del- 
la nofira  Fede ,  ò  nel  rinouar  la  memo- 
ria 
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mémoire  de  la  fainte  Vierge ,  &  dçs 
Saints,  en  qui  Dieu  a  fait  le  plus  éclater 
fes  dons,  ôc  lui  en  rendant  grâces. 

D.  Comment  l'Eglife  inftruit-elle  les  fi- 
dèles par  ks  Fêtes  ? 

R.  En  remettant  dans  l'efprit  des  Fidèles, 
les  principaux  Myfleres  de  la  foy,ou  les 
principales  avions  des  Saints. 

D.  Quelles  font  ks  principales  Fêtes  que 
ÏEgii{c  celebre? 

R.  L'Eglife  celebre  des  Fêtes  en  l'hon- 
neur  de  la  fainte  Trinité  ,  de  Jefus- 
Chrift ,  de  la  Sainte  Vierge,  des  Anges, 
&  des  Saints ,  &  en  mémoire  de  la  Dé- 
dicace des  Eglifes. 

D.^Lcs  Fidcks  doivent-ils  entrer  dans 
TElprit  de  chaque  folemnite'  ? 

R.  Oui. 

D.  Gomment  pouvons-nous  entrer  dans 
Tcfprit  de  ces  folcmnitez  ? 

R.  En  méditant  ks  myfleres,  que  TEglifc 
honore ,  ou  ks  vertus  des  Saints,  qu'el- 
le nous  propofc  à  imiter ,  &  nous  occu- 
pant à  des  chofes  faintes  en  ces  faints 
jours  comme  au  jour  du  Dimanche. 


Le 
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ria  della  Sant'tjftma  Vergine  ^e  de  S  ari' 
ti  y  in  cui  Uh  bà  fatti  maggiormente 
rifplender  ifuoi  doni ,  e  nel  rendergli^ 
ne  le  dovute  gratie . 

D.  Inqualmodo  laChiefa  iftruifce  ella 
i  Fedeli  con  le  fefte} 

R.  Col  rimettere  nella  mente  de'  Fedeli 
i  'principali  Mi/Ieri  della  Fede ,  ò  Is 
attioni  più  cospicue  de'  Santi . 

D.  SjuiUfono  le  fefte  più  principali ,  chff 
celebra  la  Ghie  fa  ? 

R.  La  Chiefa  celebra  le  fefte  ad  honore 
della  Santijftma  Trinitày  di  Qesù  Cri- 
ftoy  della  Vergine  Santijjtmay  degl'An- 
gioli ,  e  de*  Santi ,  ed  in  memoria  della 
Dedicatione  delle  Chiefe  . 

D.  Gli  Fedeli  devono  ejji  entrare  nello 
fpirito  di  ciafcheduna  Solennità  ? 

R.SÌ. 

D.  Come  potiamo  noi  entrare  nello  fpirito 
di  queftefolennità  ? 

R.  Col  meditare  i  Mifteriji  quali  celebra 
la  Qhiefay  ò  le  virtù  de'  Santi  y  che  effa 
ci  propone  ad  imitare  ;  ò  col  impiegarfi 
noi  in  cofe  fante  ne  i  di  Santi,  come  nel 
giorno  della  Domenica . 

LET- 
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Leçon  feziéme. 
Du  fécond  Commandement. 

D.^/^Uel  eft  le  fécond  Commandc- 
\J   nient  de  TEglile  ? 

R.  ^'*"  Les  Dmanchis^  la  Mejfe  oui- 
ras  ,  &  Fêtes  de  Commandement. 

D.  Q;-i'e(l-ce que l'Eglife ordonne  parce 
Go  iiiirj:tn  dément? 

R.  D'aiTidcrau  ûint  Sacrifice  de  la  MciTe 
les  Dimanches ,  &  les  Fêtes  comman- 
dées. 

D.  Comment  doit-on  aMeràla  fciinte 
McHe  pour  latisfaire  au  précepte  de 
l'E-hTe? 

R.  Il  faut  entendre  la  Mefle  toute  entière 
avec  dévotion. 

D.  Q-ie  doit-on  faire  pour  a/Tiifer  rvcc  dé- 
votion à  la  MeiTe  félon  lefpritde  l'E- 
gliie? 

R.  Il  faut  s  y  trouver  avec  refped,  atten- 
tion ,  (Se  avec  modeilie ,  Ck  l'on  ne  fau- 
roit  rien  faire  de  mieux  ,  que  de  fuivre 
le  Prêtre  ,  s'unir  à  lui ,  &  offrir  avec  lui 
le  faint  Sacrifice. 

D.  Quelle  cfl  la  Meffe ,  à  laquelle  TEglife 

fouhai- 
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Lettlone  Decìmafefla . 
Del  fecondo  Precetto . 


d^ 


D.^^Ual  è  il  fecondo  Precetto  della 
Zhìefa  ? 

R.  Udir  la  Mejfa  tutte  le  Do- 
meniche y  e  l'altre  fefte  comandate  . 

D.  Che  cofa  comanda  la  Ch'iefa  in  quefto 
Precetto  ? 

R.  D*  ajjtftere  al  fanto  Sagrificio  della 
Meffa  le  Domeniche  y  e  l*altrefefte  co- 
mandate . 

J).  In  che  modo  devefi  afjìflere  alla  [anta 
Mef]a  per  fodi sfare  al  Precetto  della 
Qhiefa  ? 

R.  Si  deve  udir  la  Mejfa  t fitta  intiera 
con  diuotione . 

D.  Che  fi  deve  fare  per  ajjtftere  con  divo- 
tione  alla  Mejfa,  fecondo  la  mente  del- 
la Chiefa  ? 

R.  Egl'  è  necejfario  di  prefentialmente 
trovarvificon  riveren:^a ,  e  con  atten^ 
tione  y  e  con  modefìia ,  ed  il  meglio  fa- 
rehhe  difeguire  il  Sacerdote,  unir  fi  ad 
effo  y  ó*  offerire  con  egli  il  S. Sagrificio. 

D.^ale  è  la  Mefl'a,alla  quale  la  Chiefa 

defide- 


fouhaite ,  qu'on  affifte  les  Dimanches, 
&  les  Fêtes  ? 

R.  L*EgIife  fouhaite ,  que  \ts  fidèles  afïî- 
flcnt  tous  les  Dimanches  ,  &  principa- 
les Fêtes  à  la  MefTe  de  Paroiflfe. 

D.  Quelles  font  les  raifons  qui  détermi- 
nent TEglife à obh'ger  les  Fiddes à laf- 
ftance  de  la  Mefse  de  Paroifse  ? 

R.  L'Eglife  le  fait  par  deux  raifons  prin- 
cipales. I.  Afin  ,  que  tous  les  membres 
d'une  Eglife  particulière  fe  réunifsenc 
avec  leur  Parleur  pour  prier ,  &  pour 
offrir  tous  enfemblele  faint  Sacrifice 
de  la  Mefse.  2.  Afin  que  tous  les  Fidè- 
les fe  trouvent  aux  inllrudlions ,  que 
leurs  Pafteurs  font  obligés  de  leur  faire 
alors. 

Leçon  dix-(êptiéme. 

Du  î  roi  fie  me  Commandement. 

D.^^Ueîeft  le  troificjncCommande- 
\i  ment  de  l'Eglife  ? 

R.  ^^^'Tous  tes  pecbe^  conféreras  à 
tout  le  momi  une  fois  l'année. 

D.  Que  nous  ordonne  ce  Commande- 
ment ? 

R.Dc 
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de  fiderà  che  j  '  afjìfla  le  T>omerikhe ,  e 
r^Jtrefefte  ? 

R.  La  Cbìefa  defideraychegìì  Fedeli  affi- 
jìano  tutte  le  Domeniche  ,  e  fefle  priti' 
cipali  alla  Meffa  della  ParochJa. 

D.  Qj;ì ali  fono  le  ragumìy  le  quali  rijoho- 
tìo  la  eh  'eja  adohligar  i  Fedeli  d' ajjt' 
fiere  alla  Mei] a  della  Parochia  ? 

R.  La  Ghie  fa  lo  fa  per  due  potenti  ragio- 
ni .  La  prima  fi  è  accioche  tutti  i  mem- 
bri d'una  Chic  fa  particolare  fi  riunif- 
cano  col  di  loro  Paflcreper  orare  ^  e  per 
offerire  tutti  affieme  ilfanto  Sagrificio» 
indi  accioche  tutti  i  Fedeli  fi  trovino 
alle  iftruttioni ,  che  i  loro  Parochifono 
obligati  di  fargli  in  quel  tempo  . 

Lettìone  Decima^etthna . 
Del  terzo  Precetto . 

D./'^V AL  è  il  ter^o Precetto  della 

\)  Ghie  fa  ? 
^^^  R .  Gonfie jj a  rfi  almeno  una  voi- ' 

ta  /'  anno . 
D.  Che  cofa  ci  pr  e  feri  ve  que  fio  Precetto'^ 

P  R.Su- 
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R.  De  nous  confefTer  au  moins  une  fois 
l'année. 

D.  A  quel  âge  eft-on  oblige'  à  ce  pré- 
cepte ? 

R.  AufTi-tôt  qu'on  eft  parvenu  à  l'âge  de 
difcretion  ,  c'eft-à-dire ,  aufïî-tôt  qu'on 
eft  capable  de  pécher  mortellement. 

D.  En  quel  tems  de  l'année  eft-on  oblige 
de  le  confelTer  pour  fatisfaire  à  ce  pré- 
cepte Ì 

R.  L'Eglife  n'a  point  déterminé  de  tems 
précis  à  la  ConfefTion  annuelle ,  mais  le 
précepte  qu'elle  a  fait  de  communier 
à  Pâques  fait  aftez  comprendre ,  que 
fon  efprit  eft  ,  que  cette  ConfefTion  fer- 
ve de  préparation  à  la  Communion 
Pafchale. 

Leçon  dixhuitiéme. 
Du  quatrième  Commandement . 

D  f^\  Ucl  eft  le  quatrième  Commande- 

\^/   ment  de  1  Eglife } 
R.  ^*"  Ton  Créateur  recevras  au  moins 

à  Pacjuei  humblement. 
D.  Qu'ordonne  ce  Commandement? 
R.  De  communier  au  moins  une  fois 

l'année 
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R  Che  à  confefftamo  almeno  una  volta 
Panno  . 

Y).  Inqualetà  ccm'mcîanoe^er  tenuti  à 
quejio  Precetto  ? 

R.  Subito  che  fiamo  gìonti  ali* età  della 
difcrete^:(a,che  è  à  dite  tofto  che [i amo 
capaci  di  peccar  mart  alme /ite  . 

D.  In  qtial  tempo  deWannoftamo  noi  obli- 
gati  di  confeflarfì  per  fodiifare  à  que- 

.    Jio  Precetto  ? 

R.  La  Chic I a  non  ha  determinato  il  tem- 
po predio  alla  Qonfeffwne  annuale; ma 
il  Precetto-,  ch'efja  ha  fatto  dì  commu- 
ni car  fi  alla  Paf  qua  dà  bafievolmente 
à  divedere  ,  che  la  di  lei  mente  è ,  che 
quejia  Corife  (Jìone  ferva  di  préparât  io- 
ne alla  Communione  Pafquale  : 

Lett'ione  Decimaottava . 
Del  quarto  Precetto. 

D.  /^  U  AL  è  il  quarto  Precetto  della 

\)chiefa? 
^^''  R.Communicarfealla  Pafqua. 

D.  Che  comanda  qurfio  Precetto  ? 
R.  Di  fommunicarfi  almeno  una  volta 
P  i  fan- 
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Tannée  pendant  la  quinzaine  de  Pâ- 
ques à  la  ParoiïfcjOU  à  rEi^Iifc  qvu  tient 
licucleParoin'e. 

D.  A  quel  âge  eft-on  obligé  de  commu- 
nier P 

R.  Au  (lì  tôt  ,  que  les  Pafteurs  jugent, 
qu'on  a  aflez  de  dilcretion,  &  qu'on  efl 
affez  inftruit  pour  le  faire  utilement. 

D.  Satisfait-on  au  Précepte  de  l'Eglife  en 
communiant  hors  de  la  Paroiffe  ? 

R.  Non,  fi  on  ne  Je  fait  avec  une  permif- 
lion  exprefle  de  TEvêque,  ou  du  Curé. 

D.  Si  on  eft  malade  pendant  la  quinzai- 
ne de  Pâques  eft-on  difpcnfè  de  faire  la 
Communion  Pafchale? 

R.  On  eft  obligé  de  fatisfiaire  au  devoir 
Pafchal  auffi-tot ,  qu'on  fera  en  fante, 
ou  bien  fi  la  nialadie  continue  ,  il  fuffit 
de  communier  dans  le  lit  de  la  main 
du  Curé ,  ou  de  celui  qui  fait  pour  lui 
cette  fondion. 

D.  Doit-on  ie  contenter  de  communier 
une  fois  l'année? 

R.  Pour  fatisfaire  à  Tefprit  de  l'Eglife ,  il 
faut  viure  aflez  chrétiennement  pour 
étreenétûtde  communier  fouvent. 

Le- 


/'  anno  dur  ante  ìa  qiùnd'iCina  di  Pa\- 
qua  alla  Par  oche  a,  ò  pure  alla  Chieja» 
ìa  qtiah  tiene  il  luogo  di  P  avocò',  a . 

D.  A  qual'  età  eviti  /'  obligo  dì  communi' 
carfi  ? 

R .  Subito  che  i  Parochi  giudicano  ,  che 
vi  jì  a  [officient  e  difcrete^iia ,  e  che  pa- 
no baftevolmente  ijìrutti  per  ciò  far 
con  [ro^refjo  . 

D.  Si  fo disfa  egli  al  Precetto  della  Qhie- 
ja  comunìcandofi  fuori  della  Parochi  a? 

R.  Nò  :  [e  fifa  fenza  cfprelj'a  licenza  del 
l'^efcovo  ,  G  del  Curato  . 

D.  Se  fi  amo  ammalati  duranti  i  quindecì 
glorili  della  Pai  qua ,  fiamo  noi  diffen- 
fati  dal  fare  la  Comm  unione  P  afqv.aleì 

R.  Siamo  obligatidi  fodi^fitìre  al  debito 
p afqu ale f  libito  ricuperata  la  (anità  ,  ò 
pure  fé  continua  la  Malatia  balìu  il 
"^Communie arfi  nel  letto  per  mano  del 
Qurato ,  ò  pure  d  altro  fuo  Vicegerentc 
in  talfontione . 

D.  Dobbiamo  noi  contentarfi  di  commu- 
nie arfi  una  volta  fola  nell'anno  ? 

R.  Per  fodis fare  alla  mente  della  Chic  fa 
bi fogna  vivere  ajjaiCrifìianamente  , 
per  ejfere  in  i fiato  di  frequentare  la  S. 
Communione .  P  3         LET- 
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Leçon  dixneuviéme. 

Du  cinquième  Commandement. 

D.y^Uelefl:  le  cinquicme  Comman- 

\t  dément  de  TEglile? 
R.   ^*^  Qj^atre-Temi-,  Vigiles  jeunerafy 
&  le  Quarcme  entièrement. 

D.  Qu'eft-ccque  l'Eglife  nous  ordonne 
par  ceCoinmandenient  ? 

R.  De  jeûner  les  quarante  jours  de  Carê- 
me, les  Quatre-Tems ,  &  les  Vigiles 
aufqaclles  le  jeune  eft  commande. 

D.  Qucd- ce  que  jeunes? 

R.  G'eil  sabiîenir  de  certaines  viandes, 

&  ne  faire  qu'un  repas  par  jour. 
D.  Qjelles  font  les  viandes ,  dont  on  doit 

s'abiienir  les  jours  de  jeune  ? 
R.    La  chair  des  animaux   qui  vivent 

fur  la  terre  >  les  oifeaux  qui  vivent  dans 

l'air ,  &  outre  cela  en  Carême  les  œufs, 
îi  &Ies  laitages. 

D.  Pourquoi  s'abfticnt-on  de  ces  viandes? 
R.  Par  mortification  ,  parce  qu'elles  font 

plus  nournïTantes  que  les  autres. 

DQui 


231 

Lettione  Dechnanona, 

Del  quinto  Precetto . 

D  /^  Val  è  il  quinto  Precetto  della 
\}   Cbiefa?  ^ 

R.  ^"^^  Digiunar  la  Quarejtma  , 
le  Vigilie  comandai  e  Je  (Quattro  Tem- 
pora dell'Anno  . 

D.  Che  cofa  ci  ordina  la  Cbiefa  in  que  fio 
Precetto  ?  ^ 

R.  Di  digiunare  li  quaranta  giorni  della 
Qj^arefima,  le  Qu^attro  Tempora  ,  e  le 
Vigilie ,  alle  quali  è  comandato  il  Di^ 
giuno . 

D .  Che  cofa  è  il  digiunare  ? 

R.  Qjcefl'  è  r  aftenerfi  da  certi  ciht ,  ed  il 
fare  vnfolpafto  al  giorno  . 

D.  Q^ali  fono  i  cibi  da  quali  fiamo  ohlì- 
ga  ti  a  fi  e  ne  r fi  ne  i  giorni  di  digiuno  ? 

R.  La  Carne  degl'animali ,  che  vivono  sa 
la  terra-,  gl'ucelli,che  vivono  nell'Aria, 
ed  oltre  dì  ciò  nella  Qiiartfima  /'  ova, 
ed  i  latici  ni)  . 

X).  Perche  fi  afteniamo  noi  da  quefti  cibi? 

R.  Per  mortifiât  ione  j  imperoche  ejfifono 
più  nutritivi  che  gl'altri . 

P  4  D.Cbì 
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D.  Qui  font  ceux  qui  font  obligez  à 
jeûner  ? 

R.  Tous  ceux  qui  ont  vingt-un  an  ac- 
complis.s 'ils  ne  font  légitimement  dif- 
penfez. 

D.  Qui  font  ceux ,  qui  font  difpenfez  du 
jeune  ? 

R.  Les  nourrices ,  les  femmes  groffes,  les 
malades ,  ceux  qui  travaillent  à  des  tra- 
vaux incompatibles  avec  les  jeunes ,  la 
plufpart  des  Vieillards ,  en  un  mot  tous 
ceux  qui  ne  fauroient  jûner  fans  ruiner 
leur  fantè. 

D.  Pourquoi  le  jûne  eft-il  inftituè? 

R.  Pour  mortifier  le  corps ,  &  fatisfaire  à 

Dieu  par  la  pénitence. 
D.  Que  faut-il  faire  pour  rendre  nôtre 

jûne  méritoire  ? 
R.  II  faut  joindre  au  jûne  la  prière ,  &  les 

bonnes  œuvres ,  &  fur  tout  laumone, 

lion  peut. 
D.  Qui  font  ceux ,  qui  pèchent  contre  la 

loy  du  jûne  ? 
R.  Ceux  qui  mangent  des  viandes  deffen- 

duês  en  ces  faints  jours ,  qui  mangent 

ou  boivent  hors  du  repas  fans  neceflité, 

qui 


D.  Chi  fon  quelli ,  //  quali  fono  ehllgatì  à 
digiunare  ? 

R.  Tutti  quelli ,  che  hanno  venf  un  anno 
compiti ,  fé  non  ne  fono  legit imamente 
difpenfati . 

D.  Chi  fono  quelli)  che  fono  difpenfati  dal 
digiuno  ? 

R.  Le  Nutrici ,  le  Donne grauìde,  gì  In- 
fermi ,  quelli  >  che/i efercitano  in  labo- 
ri incompatibili  co  i  digiuni^  la  maggior 
parte  de'  Vecchi ,  ed  in  fomma  tutti 
quelli  ,  che  non  potrebbero  digiunare 
fenT^a  detrimento  della  lorojan/tà  . 

D.  Per  qual  ragione  viene  egli  inftituito 
il  digiuno  ? 

R.  Per  mortificare  il  corpo ,  efodisfare  à 
Dio  con  la  penitenza  . 

D.  Qhe  dobbiamo  fare  per  rendere  meri' 
torio  il  noftro  digiuno  ? 

R.Bifogna  congiongere  l*  or  a  t  ione,  e  le 
huone  opere  col  digiuno ,  e  four  a  il  tut- 
to l'elemofineifefipuò. 

D.  jQjialifono  quelli ,  che  peccano  contro 
la  legge  del  digiuno  ? 

R.Coloro  che  mangiano  vivande  prohibit e 
in  que'^gfiorni  fanti\quelli  che  mangiano^ 
ò  bevono  fuori  del  pajìofen^a  necejfitày 

che 
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qui  mangent  avec  excès  dans  le  rcpas,& 

qui  font  une  collation  trop  forte. 
D.  Qui  a  inftituc  le  >ûne  du  Carême  ? 

R.  Cefi  un  jùne  de  tradition  Apoftolique 
obfervè  de  tout  tems  dans  toutes  les 
Eglii'esdu  monde  depuis  les  Apôtres. 

D.  Pourquoi  le  jeune  du  Carême  a-t'il 
été  établi  ? 

R.  Pour  imiter  le  jûne  de  lefus-Chrifl, 
qui  jCjna  quarante  jours  dans  le  deiert 
après  fon  baptême ,  v.Sc  afin  ,  que  les  Fi- 
dèles fe  préparent  par  une  penitence,& 
un  jûne  de  quarante  jours  à  célébrer 
dignement  la  Fête  de  Pâques. 

D.  Qu'eft-ceque  les  jeunes  des  Quatre. 
tem--.  ? 

R.  Ce  font  des  jeunes ,  que  l'Eglife  pre- 
fcrit  de  rro.'s  en  trois  mois,  le  Mecredi, 
Vendredi ,  &  Samedi  d'une  même  Se- 
maine. 

D.  Pourquoi  ces  jûnes  font*iIs  inûituez  ? 

R.  Pour  confacrcr  chaque  faifon  de  l'an- 
née par  la  pénitence  de  quelques  jours ,    ^ 
pour  demander  à  Dieu  la  confervation 

des 
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che  mangiano  eccejjlvamente  nelpaftoy 
e  che  fanno  una  colai  ione  troppo  rìn- 
forT^ata  . 

D.Chi  ha  inftituito  il  digiuno  dèlia  Q^a- 
refima  ? 

R.  Egl'è  un  digiuno  di  traditìone  Apoflo- 
lie  a  ofjervato  d'ogni  tempo  in  tutte  le 
Chieje  del  Mondo  doppo  gì  Apofìoli . 

D.  Il  digiuno  della  Quarefima  perche  fri 
egliftabilito  ? 

R .  Per  imitare  il  digiuno  di  Gesù  Crijlo, 
il  quale  digiunò  quaranta  giorni  nel  de- 
ferto doppo  ilfuo  Battefimo^ed acc  io  gli 
Fedeli  fi  preparino  con  una  penitenza^ 
ed  un  digiuno  di  quaranta  giorni  à 
degnamente  celebrare  la  Fejia  della 
Pafqua . 

D.  Che  cofa  é  il  digiuno  delle  Quattro 
Tempora  ? 

R.  Qjfeftifono  digiuni,  che  la  Cbiefapre- 
fcrive  di  tré  in  tré  mefi ,  nel  Mercordìy 
Venerdì ,  e  Sabbato  di  una  medefima 
fettimana  . 

T>.  Perche  fono  infìituiti  quefti  digiuni  ? 

R.  Per  confegrare  ciafche duna  Stagione 
dell'  anno  con  la  penitenT^a  d*  alcuni 
giorni ,  per  implorare  da  Dio  la  con  fé  r- 

vatiO' 
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des  fruits  de  la  terre ,  &  le  remercier  de 
ceux  qu'il  a  déjà  donnez  ,  ÔL  auffi  pour 
demandera  Dieu  pour  I  Egîife  de  bons 
Minières ,  car  c'eft  alors ,  qu'on  fait  les 
ordinations. 
D.  Qu'e(l-ce  que  les  junes  des  Vigiles  ?  "i 
R.  Ce  l'ont  des  jùnes  commandez^la  veille 

des  Fêtes  les  plus  lolemnelles. 
D.  Pourquoi  l'Eglife  commande- t'elle 
ces  junes  ? 

R.  Ahn  que  les  Fidèles  fe  préparent  par 
Ja  pénitence  à  célébrer  dignement  cts 
folemnitez. 

D.  Pourquoi  CCS  jours  de  junes  font-ils 
appeliez  Vigiks  ? 

R.  Parce  qu'autrefois  on  pa/foit  une  par- 
tie de  la  nuit  avant  ces  jours-Là  en  priè- 
res dans  les  Egli  fcs. 

Leçon  vingtième. 

D//  Sixième  Commandement. 

^'  ér\^^^  eft  le  fixième  Commande- 

\^   ment  de  l'Egliie  ? 
R .  .'  indredl  chair  ne  mangeraient  le  Sa- 

^medi  mèmcm'Ht. 
D.  Que  nous  ordonne  ce  Comande  ment? 

R.De   ^ 


v^ùone  de*  frutti  della  Terra  ,  e  rìn- 
gratìarlo  di  cjuelìì ,  che  badi  già  con- 
cejjì  y  e  per  chiedere  altresì  da  \^)o  per 
la  Chiefa  hiioni  Minifìrt  ;  percìoche 
a  II' h  or  a  fi  fanno  le  Sagre  Ordinationi. 

D.  Ohe  cofa  ione  li  digtiini  delle  Vigilie? 

R.  O^efìi  fono  li  digiuni  comandati  y  la 
Vigìlia  delle  fé  fé  le  piàfolenni. 

D.  Per  qualfine  la  Chiefa  comanda  effa 
que  fi  digiuni  ? 

R.  Accioche  gli  Fedeli  fi  preparino  con 
la  peniten-^a  à  celebrar  degnamente 
quelle  folennit  à . 

jD.  Per  qual  caufa  que  fi  giorni  de^  digiu^ 
ni  fono  eglino  chiamati  Vigilie  ? 

R.  P.eroche  fi  paffaua  altre  volte  parte 
della  notte  in  que*  giorni ,  orando  nel- 
le Chiefe . 

Leti  ione  Vent  e  firn  a. 
Del  fefto  Precetto.. 

D.f\\}AL  è  il  Cefo  Precetto  della 
\ì  Ghie  fai 

R.  ^^^  Aflenerfi  dalla  carne  il  Ve- 
nerdì ,  ed  il  Sabbato  . 

D.  Che  cofa  ci  ordina  que  fio  Precetto  ? 

R.\ya- 


R.  De  nous  abftenir  de  viande  les  Ven- 
dredis ,  &  les  Samedis. 

D.  Pourquoi  TEglife  a  telle  ordonné  des 
abllinences  chaque  Semaine  ? 

R.  Pour  nous  engager  à  vivre  toujours 
dans  la  pénitence. 

D.  Pourquoi  a-t  elle  choifi  le  Vendredi, 
&  le  Samedi  ? 

R.  Elle  a  choifi  le  Vendredi  à  caufe  de  la 
mort  de  lefus-Chrift ,  ôc  le  Samedi  en 
mémoire  de  la  Sépulture ,  &  pour  fe 
pièparer  par  la  pénitence  à  célébrer  le 
faint  jour  du  Dimanche. 

D.  Pourquoi  fait- on  quelquefois  abfli- 
nencc  le  Mecredi  ?  ^^ 

R.  Parce  que  ce  fut  un  Mecredi  que  les   - 
Juifs  refolurent  de  faire  mourir  Jefus- 
Chrid ,  &  Judas  de  le  leur  li\Ter. 

D.  l/Eglife  n'a  -  t'elle  pas  fait  d'autres 
Commandemens  outre  les  fix  cy-delTus 
expliquez  ? 

R.  Oui,  car  elle  ordonne  auffide  payer 
la  Dixme ,  de  ne  point  célébrer  les  Ma- 
riages en  certains  rems  de  Tannée,  de 
fair  Jes  Excommuniés  dénoncés ,  &  de 
fe  faire  abioudre  promptcmcnt  quand 

on 
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R.  Vaflenerfi dalla  carne  Vi  Venerdì,  ed 
i  S  abbati . 

D.  Per  qualfine  la  Chìefa  ci  ha  ella  ordi- 
nate r  aftinen^e  in  ciafcheditnafetti- 
mana  ì 

R.  Per  impegnarci  àfetnpre  vivere  nella 
penitenza . 

D.  Perche  ha  ella  [celti  il  Venerdì ,  ed  il 
S  abbaio  ? 

R.  Efja  ha  eletto  il  Venerdì  per  cagione 
della  Morte  di  Gesù  Cri/io  ,  ed  il  Sub- 
bato  in  memoria  della  di  luifepolturat 
e  per  difporci  con  la  penitenza  à  cele- 
brare il  fanto  giorno  della  Domenica. 

D.  Perche  fi  fa  alcune  volte  a/Hnem^a  il 
Mercordì  ì 

R .  Percìoche  in  un  Mercordì  ri  fol  fero  gli 
Giudei  di  far  morire  Gesù  Criflo ,  e 
Giuda  di  confegnarglielo  . 

D.  La  Chiefa  ha  ellafatt/  altri  Precetti 
oltre  lijei  qui  foura  fpicgati  ? 

R.  Sì  'ypofciache  effa  ordina  altresì  di  pa- 
gare le  Decime  ;  di  non  celebrar  No^- 
Ze  in  certi  tempi  dell'hanno  i  di  fuggire 
gli  jcc7nmunicati  denuntiati ,  e  d':  far  fi 
prontamente  ajjolvere  effendo  fccmmu' 

nicato- 
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on  Icra  excommunie,  mais  les  com- 
mandemcns  ne  regardent  pas  les  fidèles 
de  tout  état  ,  Si  de  toute  condition 
comme  les  fix ,  dont  on  a  fait  ci-deflus 
une  ample  explication. 

QUATRIE  ME  PARTIE. 

Des  Sacremens  en  generai^  ^ 
en  particulier. 

Leçon  premiere. 
Des  Sacremem  en  general. 

D.^^CJ'eft-ce qu'un  Sacrement? 

^\J^  Un  figne  fenfible  ,  que  Jcfus- 
^*^'  Chriit  a  infbtué  pour  nous  fan- 
clifier. 

D.  Pourquoi  dites- vous,  que  les  Sacre- 
mens font  des  Signes  fenfibles  ? 

R.  Parce  que  ce  font  des  chofes,  ou  des 
adions,  qui  tombent  fous  nos  l^ns  , 
&  qu'il  nous  font  connokre  une  grâce 
invifible  ,  qu'ils  produifent  en  nôtre 
a  me. 

D.  Qu'appeliez- vous  fandifier  leshom- 
^iies?    ,  R.Cefl 
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nìcato ,  ma  quefll  Precetti  nen  riguar- 
dano i  Fedeli  dì  ogni  flato ,  ne  di  ogni 
condttione ,  come  li  [et ,  de^  quali  fé  ne 
fatta  qui  four  a  un  ampia  fpiegat  ione, 

3Ì£*H!;**************  **************** 

PARTE   (QUARTA 

De'  Sagramenti  in  generale, 
ed  in  particolare . 

Lettione  'Prima» 

De'  Sagramenti  in  generale . 

D.f^HE  cofa  è  un  S  agr  amento  ? 
R  K^^  E'  unfegnofenfibile  iftituito  da 
Gesù  Qriflo  perjantificarci . 

D.  Perche  dite  voi ,  che  i  Sagramenti fo* 
no  fegnì  fenfibili  ? 

R.  P  croche  fono  cofe  ,  òftano  attioni ,  le 
quali  cadono  lotto  de'  noftri  [enfi ,  e  ci 
fanno  conof cere  una  grati  a  invi fihile  , 
che  producono  nelle  no flr  anime . 

D.  Che  cofa  chiamate  voi  Santificare  gli 
Vomi  ni  ì 

Q^  R.Que. 
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R.  C'efl:  les  rendre  Saints ,  &  agréables 
à  Dieu. 

D.  Quand  efl-ce  que  les  hommes  font 
rendus  Saints ,  &  agréables  à  Dieu  ? 

R.  Quand  leurs  péchez  l'ont  effacez ,  & 
que  la  grâce  findinante  leur  eli  don- 
née ,  ou  augmentée. 

D.  Tous  les  Sacrcmensfandiiient- ils  les 
hommes  de  la  même  maniere  ? 

R.  Il  y  a  des  Sacrcmens  ,  qui  fanclifient 
les  hommes  en  leur  donnant  la  vie  de 
la  grâce  ,  qu'ils  n'avoient  pa^  ;  d'autres 
les  fanclifient  en  augmentant ,  ÔC  forti- 
fiant la  grâce  qu'ils  avoient  ëèja. 

D.  Comment  appeliez- vous  les  Sacre- 
ments ,  qui  fandifient  les  hommes  en 
leur  donnant  la  vie  de  la  grâce ,  qu'ils 
n'avoient  pas  auparavant.'^ 

R.  On  les  appelle  les  Sacremens  des 
morts ,  tels  font  le  Baptême  ,  la  Péni- 
tence ,  &  félon  quelques  Théologiens 
l'Extrème-Ondion  en  certains  cas. 

D.  Gomment  appeliez  -  vous  les  Sacre- 
ments ,  qui  fancÎifienc  les  hommes  en 
augmentant  ,  &  fortifiant  la  grâce , 
qu'ils  avoient  déjà  ? 

R.  On  les  appelle  les  Sacremens  des  vi- 
vants 
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R.  Queftoè  ti  renderli  fanti,  edaggradc 

voli  a  D/o  . 

D.  Quand  è  che  gli  Vominifono  refi  fan- 
ti ,  edaggradevoU  à  Dio  ? 

R.  Allorché  li  loro  peccati  fono  cancella- 
ti,  e  che  vien  data  loro  y  ò  aumentata 
la  grafia  fantificante . 

D.  Tutti  i  Sagramentifantificano  ejjìgli 
V omini  nella  ftejj a  forma  ? 

R.  Vi  fono  Sagramenti,  li  quali  fant  ifica- 
no  gli  Vomi  ni  coli*  impartirgli  la  Vita 
della  grati  a ,  che  non  h  ave  ano ,  ed  al- 
tri Ufantificano  coli'  aumentare ,  e  cor- 
roborar la  grati  a  ,  che  già  haueano  . 

D.  Come  chiamate  voi  que'  Sagrament/y 
che  fantificanogU  Vomini  col  dargli  la 
vita  della  gratia ,  che  prima  non  hâ- 
ve ano  ? 

R.  Qjj^efìi  chiamati  ne  vengono  li  Sagra- 
menti  de''  Morti.,  tali  fono  il  Batte  fimo, 
la  Peniteniay  e  fecondo  alcuni  Teologi 
l'Eftrema  Ont  ione  in  certi  cafi . 

D.  Coipe  chiamate  voi  que'  Sagramenti, 
li  quali  fantific  ano  gli  Vomini  ne  ir  au- 
ment-are ,  e  corroborare  la  gratia ,  che 
già  haueano  ? 

R.  Q^efti  jono  chiamati  li  Sagramenti 
ÇLz  de' 
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vants ,  tels  font  la  Confirmation  ,  l'Eu- 

chaiiftie ,  rExtréme-Onâ:ion,  l'Ordre, 

&  le  Mariage ,  parce  qu'il  faut  être  en 

état  de  grâce  pour  les  recevoir  avec 

fruir. 

D.  Les  Sacremens  ne  produifent-ils  point 
d'autre  effet  dans  lame  ? 

R.  Il  Y  a  trois  Sacremens ,  qui  outre  la 
grâce,  qu'ils  confèrent, impriment  dans 
l'ame  un  caracflere  fpirituel  ,  qui  ne 
peut  être  efface'  ,  &  c'ell  pour  cela , 
qu'on  ne  peut  les  recevoir  qu'une  feule 
fois. 

D.  Quels  font  ces  trois  Sacremens ,  qui 
impriment  le  caradere  dans  l'ame? 

R.  Le  Baptême,  la  Confirmation  ,  & 
l'Ordre. 

D.  Par  quelle  vertu  les  Sacremens  nous 
communiquent-ils  les  grâces? 

R.  Par  l'application  du  Sang  de  lefus- 
Chrift ,  &  des  mérites  de  fa  mort. 

D.  Tous  ceux  qui  reçoivent  les  Sacre- 
mens, reçoivent-ils  l'effet  des  Sacre- 
mens ? 

R.  La  grâce  des  Sacremens  n'eft  donnée, 
qu'à  ceux  qui  les  reçoivent  avec  les  dif- 
pofitions  convenables. 

D.  Corn- 
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de^  Vìvi ,  îcîU  fono  ìd  Confermattone  , 
l'Eùcariftìa ,  l'Ejìremrt  Ontìonc.  ì Or- 
dine ,  ed  il  Matrinìonìo  ,  percioche  fi 
deve  efj'eie  in ifiato di gratia per  rice- 
verli con  frutto . 

D.  Gli  S agr amenti  non  producono  ej]l  aU 
curi  altr  effetto  nell* Anime  ? 

R.  Vi  fono  tré  Sagramenti ,  li  quali,  oltre 
lagratia ,  cbe  conferi fcono,  imprimorio 
altresì  neW Anima  vn  Carattere  fpiri- 
tuale  ,  che  non  può  effe  re  cancellato  : 
quindi  è,  che  nonjipojjono  ricevere,che 
vnajol  volta . 

'D.Qu^alifono  que' tre  Sagramenti  Ji  quali 
imprimono  que  fio  carattere  nell'anima} 

R.  Il  Bat  t  efimo  ,  la  Confir  mat  ione  yC  P 
Ordine  . 

D.  Per  qual  virtù  ci  commuìùcano  effi 
Sagr  amenti  legratie  ? 

R.  Per  Papplicatione  del  Sangue  di  Gefiì 
Crifto  ,  e  de'  meriti  della  di  lui  Morte, 

D.  Tutti  quelli  Ji  quali  ricevono  i  Sagra- 
menti  ,  ricevono  ejjì  ancora  l'effetto  de* 
i  Sagramenti  ? 

R.  Lagratia  de  i  Sagramenti  non  è  data 
che  à  quelli ,  //  quali  gli  ricevono  con  le 
convenevoli  difpofitioni . 
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D.  Combien  y  at'il  de  Sacremens^P 

R.  Uyenafept.qui  font  le  Baptcmc,  la 
Confirmarion  ,  rEuchanïlie  ,  la  Péni- 
tence ,  l'Exticmc-Ondion, lOidre , & 
le  Mariage. 

D.  Qui  îcsrt  inftituez? 

R.  jclus-ChrilL 

D.  Pourquoi  Jefus-Chrift  a-t'il  établi  les 
Snrreincns  au  nombre  de  fept  ? 

R.  Pour  pourvoir  à  tous  les  beibins  fpiri- 
tucl.sde  l'Eglile,  «.Sede  chaque  Fidèle 
en  particulier. 

D.  Expliquez  plus  particulièrement  les 
avantages,  que  nous  recevons  des  Sa- 
cremens? 

R.  Le  Baptême  nous  fait  naître  fpirituel- 
lemcnt.  La  Confirmation  nous  fait 
croitre ,  &  nous  fortifie  dans  la  vie  fpi- 
vituclle.  L'Euchariftie  nous  nourrit.  La 
Pénitence  nous  guérit.  L'Extreme-On- 
dion  nous  aide  à  bien  mourir.  L'Ordre 
donne  des  Minières,  &  des  Palieurs  à 
1  Eglife.  Le  Mariage  lui  donne  des  fu- 
jets  pour  la  perpétuer. 

D.  Qiiel  eft  le  plus  grand  des  Sacrcmens? 

R.  L'Eucharilh'e,  parce  qu'elle  contient 
le  Corps ,  le  Sang,  l'Ame,  &  la  Divini- 
té de  Jefus-Chrift.  Le- 
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D.  QujXJitî  fono  li  S dgr amenti  ? 

R.  Sono  fette,  e  fono  c/f/efti  :  il  Bûttefj7Wy 
la  Confivmatwne  ,  l'Èucariflla  ,  la  PC' 
mten^a ,  rEftrerna  Ont'wne>  l^Ordïne, 
ed  il  Matrimonio . 

D.  Chi  gli  h  à  infatuiti  ? 

R-,GesuCr/fto . 

D,  Perche  bà  Gesù  Crifto  ffahiliti  ì  Sa- 
cramenti al  numero  di  fette  ? 

R.  Per  provedere  à  tutti  i  hi  fogni  ffiri- 
tuali  della  Chiefa,  e  di  ciafctin  Fedele 
in  particolare  . 

D.Jf piegate  più  precif amente  ì  vantaggi, 
che  noi  riceviamo  da  i  Sagr amenti. 

R.  Il  Battemmo  ci  fa  'fiafcere  fpiritual- 
mente.  La  Qonfermatione  ci  fa  ere  frè- 
re ,  e  ci  fortifica  nella  vita  \piritiuile  . 
PEucariftia  ci  alimenta .  La  Peniten- 
za ci  fana  .  VE  frema  Ont  ione  ci  aiu- 
ta à  ben  morire.  L Ordine  dà  Miniftri, 
e  P  afrori  alla  Chieja  .  Il  Matrimonio 
gli  dà  Soggetti  à  perpetuarla . 

D.  Q^al  è  il  più  grande  de'  Sagr  amenti? 

R.  L'Eue  ari  fi  a  ;  per  cieche  ejfa  contiene 
il  Corpo  ,  //  Sanpie  ,  l' Anima ^  e  la  Di- 
vinità di  Gesù  Grifo.     Q__4     LET- 
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Leçon  deuxième. 
Du  Sacrement  du  Baptême. 

D.  f^  U  cft-ce  que  le  Baptême  ? 

R.  y/  CVft  uil  Sacrement  qui  efface  le 
^^pcché  originel, tous  les  autres  pé- 
chez ,  C:s:  toute  la  peine  qui  leur  eft  due, 
&  qui  nous  fait  enfans  de  Dieu ,  &  de 
î'Egîile. 

D.  Qu  entendez-vous  par  les  peines  dues 
au  pechè  ? 

R.  J'entens  les  peines,  que  Thommepe- 
chenr,  pour  fatisfairc  à  la  Juftice  de 
Dieu, doit  fubiren  ce  monde, ou  en 
lautre pour  le  tems ,  ou  pour  l*éternité. 

D.  Un  homme  baptifé  n*eft  donc  plus 
redevable  à  la  Juftice  de  Dieu  ? 

R.  Non ,  Tout  eft  remis  fans  rcfervepar 
ce  Sacrement. 

D.  Comment  le  Baptême  nous  fait-il  en- 
fans  de  Dieu  ? 

R.  Parce  qu'il  nous  donne  une  vie  nou- 
velle ,  &  qu'en  nous  la  donnant  il  nous 
rend  les  membres  de  Jefus-Chrift ,  qui 
eft:  le  Fils  de  Dieu. 

D.Com 
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Lettìone  xfeconda . 
Del  Sagramento  del  Battefimo. 

D.f^^HE  cofa  è  H  Battefimo  ? 

R.  \^  Ejjo  ì  un  Sagramento ,  //  quaìe^ 
cani:ella  il  peccato  originale  ,  tutti gl'^ 
altri  peccati ,  e  tutta  la  pena  à  quelli 
dovuta  y  e  che  àfàfiglivoU  di  Dio ,  e 
della  Chic  fa . 

D.  Che  intendete  per  le  pene  dovute  al 
peccato} 

R.  Io  intendo  le  pene,  le  quali  FVomo pec- 
catore, per  [odi  i far  e  alla  giuftitiadi 
Dio ,  deve  f uhi  re  in  quefto  Mondo ,  ò 
nell'altro  per  un  tempo  y  òper  tutta  V 
Eternità . 

D.  Un  l^omo  batte:^^^^^  ^^^  ^'P'^  dunque 
debitore  allagiuftitia  di  Dio  ? 

R.  Nò  .  Tutto  è  interamente  rimejjo  da 
quefto  Sagramento . 

D.  In  che  modo  il  Battesimo  ci  fa  figlivoli 
di  Dìo  ? 

R.  Jmperoche  ef]o  ci  dà  una  nuova  vita,  e 
che  nel  darcela  ci  rende  membri  di  Ge- 
sù Crifio ,  il  qual  èfiglivolo  di  Dio  . 

Din 
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D.  Comment  le  Baptême  nous  fait-i!  en- 
fans  de  TEglilc  ?^ 

R.  Parce  quii  nous  met  au  nombre  des 
Fidèles,  &  nous  donne  droit  aux  Sa- 
creniens ,  &  aux  autres  avantages  de 
l'Eglife. 

D.  Le  Baptême  produit-il  en  nous  quel- 
qu  autre  effet? 

R.  Oui ,  il  imprime  en  nôtre  ame  un  ca- 
radere  fpirituel  ,  qui  ne  peut  jamais 
être  effacé,  &qui  fait  qu'on  ne  peut 
fans  crime  recevoir  deux  fois  ce  Sacre- 
ment. 

D.  Quelle  eft  la  maniere  la  plus  ordinaire 
de  baptiler  ? 

R.  Onverle  trois  fois  de  l'eau  naturelle 
en  forme  de  Croix  fur  la  tête  de  la  per- 
fonne ,  que  l'on  baptife ,  &  on  dit  en 
même  tems ,  Je  tebapî'iÇi^  au  nom  du 
Pere ,  é*  du  Fili,  ù  du  Saint  Efprit. 

D.  Qu'entendez-vous  par  l'eau  naturelle? 

R.  J  entens  l'eau ,  qui  n'eft  point  faite  par 
l'artifice  des  hommes,  mais  qui  vient 
naturellejnent  comme  l'eau  de  riviere, 
de  la  mer ,  des  puits ,  des  fontaines ,  & 
des  pIu}  es.  D.Qui 
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D.  Jn  che  modo  il  Batte  fimo  cl  fà  figlìmli 
della  Ch'iefa  ? 

R.  Imperocbe  ejjo  colloca  nel  numero  de* 
Fedeli ,  e  clnvefte  della  ragione  a  Sa- 
grarne nti  ^  ed  agi  altri  vantaggi  della 
Chic  fa . 

D.  Il  Battemmo  produce  eJJo  in  noi  verun 
altro  effetto  ? 

R.Sì;  ej]o  imprime  nell'anima  noftra  un 
Carattere  fpiritu  al  e ,  che  non  può  mai 
ejjere  cancellato,  ilqualfâ ,  che  non  fi 
puòjen:ia  riguardo  riceuere  due  volte 
que  fio  S  agr  amento. 

D.  Qual  é  la  forma  più  ufitata  di  hatte^r 
^are? 

R.  Si  ver  fa  tré  volte  acqua  naturale  in 
forma  dì  Croce  su  la  tefta  della  Per  fo- 
na ,  chefil^attezz^  >  e  fi  dice  nello  ftef- 
fo  tempo .  Io  ti  battezzo  in  nomL-  del 
Padre ,  e  del  Figlivolo ,  e  dello  Spirito 
Santo . 

D.  Che  intendete  voi  per  l'acqua  natu- 
rale? 

R.  Io  intendo  l'acqua ,  la  quale  non  è  fat- 
ta per  artificio  de gliVomini ;  mâche 
viene  naturalmente ,  come  /'  acqua  de 
i  fiumi ,  del  Mare ,  de  i  po^^i ,  delle 
fontane ,  e  delle pioggie  .       D .  Qua- 
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D.-  Qui  font  ceux  qui  peuvent  baptifcr  ? 

R.  LesEvêques,  les  Prêtres  ,&  extraor- 
dinairemcnt  les  Diacres  font  les  feuls, 
qui  peuvent  baptifer  foîennellcment, 
&  p.vec  les  cérémonies  de  l'Eglife,  mais 
dans  le  cas  de  nece(fité  tout  homme 
fans  diftincftion  de  fexe  ou  de  Religion, 
peut  baptifer  fans  ibiemnité ,  pourveu 
qu'il  veuille  faire  ferieufement  cc  que 
l*EgIifc  fait ,  &  prescrit. 

D.  Le  Baptême  eil-il  neceffaire  pour  être 
fauve? 

R.  Ileftd'unenecefrit-éabfoluëcaril  n'y 
a  que  le  Baptême ,  qui  pui/fe  etfacer  le 
pecl"to  originel ,  &  tant  que  ce  péché 
fubfifte  dans  l'ame,  on  eli  en  état  de 
damnation  éternelle. 

D.  Le  Baptême  peut-il  être  fupplée  ? 

R.  II  peut  être  fupplée  dans  le  cas  d*unc 
extrême  neceffité ,  par  le  defir  ardent 
detrc  baptife  ,  qu'on  appelle  le  Baptê- 
me d^efprtt  ^  ou  par  le  martire,  qu'on 
appelle  Baptême  de  fang. 

D.  Pourquoi  donne-ton  un  Parrain,  & 

une 


D.  Q^ali  fono  quelli ,  che  poffono  hattexr 

R.  Gli  Vefcovi  y  li  Sacerdoti ,  e  tra  quelli 
ftraordinairement  i  Diaconi  fono  i  foli,  li 
quali  poffono  batte^i^re  folenne'mente-, 
e  con  le  Cérémonie  della  Chic  fa;  ma  in 
cafo  di  neceffìtà  ogni  Vomofen^adi- 
ftintione  difejJo,ò  di  Religione  può  bat- 
texi_are fenT^^a folenn'it à\ purché  voglia 
fare  feriamente  quel  ,  che  la  Chiefa 
fa ,  e  prefcrive  . 

T>. Il  Bat  te  fimo  è  ejfo  neceffaria  per  ejfere 
fa  Ivo  ? 

R.  Ejfo  r  è  duna  necejfità  affoluta  ,  per- 
cioche  non  ve ,  che  il  Battefimofolo  , 
che  pojja  cancellare  il  peccato  origina- 
le  y  e  mentre  che  queflo  peccato  fujjìfts 
ne  ir  Anima  ,fiè  infìato  deterna  d'an- 
natione . 

D.  Il  Batte  fimo  può  ej]ò  efferefuppiito  ? 

R.  Ejfo  può  eifere  fuppUto  in  cafo  di  una 
eftrema  neccffità  dall'ardente  de  fide- 
rio  def]'ere  hatte^'^ato ,  //  qualfi chia- 
ma il  Battefimo  di  Spirito,  ò  pure  dal 
Martirio  ,  //  quale  vien  addlmandato 
il  Battefimo  di  Sangue. 

D.  Perche  fi  dà  un  Padri  no  j  ed  una  Ma- 
drina 
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une  Marraine  aux  perfonnes  ,  qu'on 
baptife  ? 

R.  On  le  fait  principalement  afin  que  les 
Parrains ,  &  les  Marraines  fervent  de 
cautions  à  la  perfonne  baptiféj  ,  & 
qu'ils  lui  fafient  obferver  les  promcffes 
du  baptême  ? 

D.  Quelles  font  les  promefles  qu'on  fait 
au  Baptême. 

R .  On  promet  de  renoncer  au  Démon,  à 
fes  pompes ,  &  à  fcs  œuvres ,  &  de  s'at- 
tacher inviolablement  à  Jefus-Chrifl-, 
de  lui  obéir  abfolument,&  de  croire 
tout  ce  que  l'Egiife  croit. 

D.  Qu'efr-ce  que  renoncer  au  Démon? 

R.  C  eft  abandonner  abfolument  le  parti 
du  Démon. 

D.  Qu'entendez- vous  par  les  pompes  du 
Démon  .'' 

R.  l'encens  les  maximes ,  &  les  vanitez 
du  monde. 

D.  Qu'entendez-vous  par  les  œuvres  du 
Démon  ? 

R.  J'entens  toute  forte  de  péchez. 

D.  Quell-cc  que  s'attacher  inviolable- 
ment à  Jefus-Chriit  f" 

R.  C'eft 
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drìna  alle  Perfone ,  che  fi  battezzano} 

R.  Qjie fio  fi  fa  principalmente  ,  acàoche 
li  Fadrin/y  e  le  AÌadrine  fervono  difi- 
curt  à  alla  per  fona  battezzata ,  e  che 
gli  faccino  ojjervar  le  promcjfedel  Bat- 
te fimo  . 

D.  QjuiH  fono  lepromejfe ,  che  fi  fanno  ai 
Batt  efimo? 

R.  Si  promette  di  rinonciare  al  Demonio^ 
alle  di  lui  pompe ,  Ù  alle  di  lui  opere  y  e 
di  attaccarfit  inviolabilmente  à  Geìù- 
Crifto  y  di  ajfolut amente  obedirgliy  e  di 
credere  quel  tuttOyche  la  Chic  fa  ere- 
de.  ^       ^ 

D.  Che  CO  fa  è  lo  rinonciar  al  Demonio? 

R.  EJfo  è  Ï  abbandonar  e  ajj'o  lut  amente  il 
partito  del  Demonio . 

D*  Che  intendete  voi  per  le  pompe  del 
Demonio  ì 

R.  lo  intendo  le  majfiime ,  e  le  vanità  del 
Mondo  . 

D.  Che  intendete  voi  per  l'opere  del  De- 
monio  ? 

R.  Io  intendo  ogni  genere  di  peccati . 

D,  Che  cofa  è  l' att ac e ar fit  invi ol abilmen- 
te à  Gè  ih  Crifio  ? 

R.Effa 
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R.  G'eft  fuivrc  en  tout  les  maximes  de 
Jefus-Chrift  ,  &  être  uni  à  Dieu  par  la 
Foy ,  rEfperance ,  &  la  Charité. 

D.  Pourquoi  exige-t'on  ces  promcffes  de 
tous  ceux,  qui  fe  prefentent  au  Baptê- 
me? 

R.  Parce  qu*on  ne  peut  arriver  à  la  vie 
éternelle,  qu'en  quittant  le  parti  du 
Démon  ,  pour  s'attacher  à  celui  de  le- 
fus-Chrift. 

D.  Ne  faut-il  pas  quelquefois  renouveller 
les  promefTes ,  qu'on  a  faites  au  Baptê- 
me? 

R.  Il  ed  à  propos  de  les  renouveller  fou- 
vent,  afin  de  s'exciter  par  là  à  les  ac- 
complir. 

D.  Quand  eft-il  à  propos  de  les  renou- 
veller ? 

R.  Avant  de  recevoir  la  Confirmation, 
avant  la  premiere  Communion  ,  & 
chaque  année  le  jour  de  fon  Baptême, 
&  à  l'article  de  la  mort. 


^'"^ 


Le- 
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JR.  ElTa  è  il  fegîâr  In  tutto  le  maffime 
di  G  e  iù  Cri  fio ,  ed  effe  re  unito  à  Dio 
con  la  Fede  ,  con  la  S'peran'^a ,  e  con  la 
Carità. 

D.  Perche  fi  ejfigono  que  fi  e  promefje  da 
tutti  quelli,  li  quali  fi  pref emano  al 
Battejìmo  ? 

R.  Imperochènonfipuògiongere  alla  zi- 
ta eterna,  fé  non  coltralafciare  il  par- 
tito del  Demonio-,  per  unir  fi  à  quello  di 
Gesù  Cr'jfio. 

D.  Non  fi  devono  alcune  volte  da  noi  ri- 
novar  le  promeffè  fatte  nel  Bat  te  fimo? 

R.  Egl' è  cofivenevoUffimo  il  rinovarle 
frequentemente ,  per  così  eccitar  fi  air 
adempimento  di  quelle. 

D.  O^al  è  il  tempo  più  à  propofito  di  ri- 
novar  le  ? 

JR.  Inan^fì  di  ricevere  la  Confermai  ione , 
avanti  la  prima  Communione  ,  ed 
ogn^  anno  nel  giorno  del  proprio  Batte- 
fimo  )  ed  in  articolo  di  morte. 


R  Let- 
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Leçon  troifiéme. 

Du  Sacrement  de  Confirmation. 

D.  •^  UVft-ce  que  le  Sacrement  de  Co- 
\J   firmatioa? 

R.  ^^^  C  etl  un  Sacrement ,  qui  donne 
à  ceux  ,  qui  fontbaptiiez  le  S.  Efprit , 
pour  les  fortifici»*dans  la  foy ,  ÔC  pour 
les  rendre  parfaits  Chrétiens. 

D.  Pourquoi  dites-vous,  que  la  Confirma- 
tion eil  un  Sacrement  ? 

R.  Parce  que  c'eft  un  ligne  fenfijle  infti- 
tuè  par  notre  Seigneur  JelusChrift  pour 
nôtre  fantiiication. 

D.  Qui  eft-ce  qui  confère  ce  Sacrement  ? 

R.  Les  feuls  Evéques  ont  droit  de  le  con- 
férer . 

D.  Comment  le  confèrent  ils  ? 

R.  Par  Timpofition  des  main>,  jointe  à  la 
prière  ,  &  par  l'onclion  du  faint  Chrê- 
me jointe  aux  paroles ,  dont  cette  on- 
dion  eil  accompagnée. 

D  Qu'eft-ce  que  le  faint  Chrême  ? 

R.  Cefi  de i'huile  d'Olive  mêiée  ;»vec  du 

Bau- 
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Letttone  Ter^a. 

Del  Sagramento  della  Crefima ,  ô  fia 
Confermatione. 

D-f^^He  coÇa  e  il  Sagramento  della 

\^  Crefima} 
R.  E ffo  è  un  Sagramento ,  il  quale  dà  lo 

Spirito  Santo  à  quelli ,  che  fono  battC' 

^atìper  fortificarli  nella  Fede ,  e  ren^ 

derli  perfetti  Criftìani. 
D.  Perche  dite  voi  i  che  la  crefima  è  un 

Sagramento  ? 
R.  Per  e  io  eh  è  egli  è  un  fegno  fenfibile  ifiì- 

tutto  da  Noflro  Signor  Gesù  Crifioper 

noftra  fanFiificatione. 
D.  Chi  è  quello ,  che  confertfce  que  fio  Sa» 

gramento  ? 
R.  Gli  foli  Ve f covi  hanno   la  poffan^a 

di  conferirlo. 
Din  qu  al  maniera  il  conferifcono  eglino? 
R.  Coli'  impofit  ion  delle  mani  ,  unit  a  ut 

l*oratione ,  e  coli'  ont  ione  della  Santa 

Crefima  y  congìontevi  U  parole  ^  dalle 

quali  va  que  fia  ontione  accompagnata, 
D.  Che  cofa  e  la  Santa  Crefima  ? 
R.  Ejja  foglio  d'olivo  mefcolatoconhal- 
R  z  famo 
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Baume,  &  beni  folemnellement  par 

un  Evêquc  le  Jeudi  faint. 

D.  Comment  adminiftre  -  c'on  le  Sacre- 
ment de  Confirmation  ? 

R.  L'Evêque  Jmpofe  les  mains  fur  ceux , 
qu'il  doit  confirmer  :  il  fait  avec  Ion 
pouce ,  trempe  dans  le  faint  Ch.ême , 
un  figne  de  Croix  fur  leur  front ,  &  il 
dit  des  prières ,  &  des  paroles ,  qui  mar- 
quent l'effet  de  ce  Sacremet'.t. 

D. Pourquoi  l'Eveque  fait-il  cette  ondion 
fur  le  front  ? 

R.  Pour  faire  comprendre,  que  l'effet  de 
ce  Sacrement  eft  de  nou^-^  empêcher  de 
rougir  de  rE"angiîe  ,&  de  nous  don- 
ner le  courage  de  confefkt-  librement  ia. 
foy  de  Jefus  -  Chnit ,  même  au  péril  de 
nutre  vie. 

D.  Pourquoi  fait-il  l'onâiion  en  forme  de 
Croix  Ì 

R.  Pour  nous  apprendre  à  nous  glorifier 
de  la  Croix  de  Jefus-Chrill:  ,h'quelîe  a 
ètèrinftrument  dei  occ Rédemption. 

D.  Pourquoi  TEvéqu^. donne  t'il  un  petit 
fouffiet  à  celui ,  qu'il  vient  de  confir- 
mei  ? 

R.  Peur  lui  fouhaittcr  la  paix;  c'eft  pour 

cela , 
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fa?7t9  ,  e  foìe^nemente  hem  detto  dal 
Vescovo  nel  Giovedì  Santo  ? 

JD.  Come  vien  ejfo  amm'inìflrato  il Sa.gr éf^ 
mento  della  Crefima  ? 

R.  Il  Ve f rovo  impone  le  mani  fonra  dì 
quelli ,  //  quali  egli  de  m  crefimare.  Fa 
col  police  intinto  nella  Santa  Creimi  a 
anfegno  dì  Croce  Covra  la  di  lor  fronte^ 
eprononcia  orazioni  y  e  parole ,  cFefprì- 
mono  l'effetto  dì  que  fio  Sagr  amento. 

D.  Perche  fa  il  Vefcovo  quefta  ont  iene 
fu  la  fronte. 

E-  Per  far  comprendere  ^  che  T effetto  di 
que  fio  Sagr  amento  è  d^impedirci  l'ar- 
rofjlr  del  Vangelo ,  e  d animarci  à  con- 
fcffar  liberamente  la  Fede  di  Cesti 
Crifìo  anche  à  rifchìo  della  noftra  vita. 

D.  Perche  fa  egli  l*ont ione  in  forma  df 
Croce  ? 

R.  Per  infegnarci  à  glori arfi della  Croc^ 
di  Gciù  Qrifto ,  la  quale  é  fiata  l'iftro- 
mento  della  nofira  Redentione. 

D.  Per  qual  fine  il  Vefcovo  dà  egli  una 
lieve  ceffata  à  quello ,  al  quale  ha  con- 
ferta  la  Crefima  ? 

R.  Per  augurargli  la  pace  ;  quindi  é  che 
R-  l  nelle 
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cela  ,  qu'il  dit  alors  :  Îa  pah  fait  atee 

VOUi . 

D.  Le  Sacrement  de  Confirmation  outre 
la  grâce  du  Saint  Eiprit  produit-il  quel- 
que autre  effet  dans  l'ame  de  celui ,  qui 
le  reçoit  ? 

R.ll  imprime  dans  lame  un  caradere  fpr- 
rituel ,  qui  ne  fe  peut  effacer,  &  qui  fait 
qu'on  ne  peut  fans  crime  recevoir  deux 
fois  ce  Sacrement. 

D.  Y  a-fil  quelque  différence  entre  le  ca- 
radere ,  que  nous  recevons  dans  le  Ba- 
ptême ,  &  le  caradere ,  que  nous  rece» 
vons  dans  la  Confirmation  ? 

R.  Dans  le  Baptême  nous  recevons  le  ca- 
radere d'enfans  de  Dieu,  &  dans  isc 
Confirmation  le  caradere  de  fes  foldats 

D.  Quell'  âge  faut-il  avoir  pour  être  con- 
firmé ? 

R.  11  faut  avoir  lufage  de  la  raifon  ,  parce 
que  c'eft  alors ,  qu'on  commence  à  être 
fujet  aux  tentations ,  &  qu'on  a  befoia 
d'être  fortifié  pour  y  refifler. 

D.  Dans  quelles  difpofitions  faut  -  il  être 

pour  recevoir  la  Confirmation  ? 
R.  Il  faut  être  en  état  de  grâce ,  &  être  in- 

ûruit 
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nello  JîeJJo  tempo  egU  dice ,  fia  teco  la 
pace. 

D'  Il  S agr amento  della  Crefima ,  oltre 
la  Gratta  dello  Spirito  Santo ,  produce 
ejjo  qualch'  altro  effetto  nel f  Anima 
di  cjuello  y  che  lo  ricette  ? 

R.  Egl*  imprime  ne  IP  Anima  un  carat- 
tere fplrituale ,  che  non  fi  può  cancel- 
lare i  e  fa  che  non  fi  può  fenT^a  colpa 
ricevere  due  volte  quefto  Sagramento. 

D .  Euui  qualche  differenza  t rà  V  carat- 
tere ,  che  noi  riceviamo  nel  Battefimo:, 
ed  il  carattere  ,  che  noi  riceviamo  neh 
la  Crefma  ? 

R.  Nel  Bat  te  fimo  noi  riceviamo  il  carat- 
tere di  figliuoli  di  Dio ,  e  nella  Crefima 
il  carattere  di  fuoi  Soldati. 

D.  Q^al  etadeuefihauere  per  rìcemre 
la  Crefi.ma? 

R.  B? fogna  h  aver  e  l'ufo  della  Ragione; 
per  e  io  che  alPhor  è ,  che  incominciamo 
adefferc  foggetti  alle  tenta!  ioni  >  ed  in 
conÇeguen^a  ahbìfognevoli  d'ejf ere  for- 
tificati per  refifler  à  quelle. 

Z>,  In  quali  dìf'pofitioni  è  egli  uoppo  ritrO' 
ver  fi  per  rie  e  uè  re  la  Crefi.ma  ? 

R.  jE'  neceffario  rinvenir  fi  in  iftato  di 
R  4  grafìa 
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ftruit  des  principaux  myfleres  de  la  foi. 

D.  Qiii  font  ceux  qui  font  en  état  de  grâ- 
ce:* 

R.  Ceux,  qui  ont  conferve  l'innocence  de 
leur  Baptême  ,  ou  qui  l'ont  réparée  par 
In  pénitence . 

D.  Le  Sacrement  de  Confirmation  eft  -  il 
neceifaire  pour  le  i'alut? 

R.  On  peut  erre  fauve  lans  être  confirme 
mais  on  pêche ,  quand  on  neglige  de 
recevoir  ce  Sacrement,  ou  qu'on  le 
mépr ife . 

D.  Pourquoi  ce  Sacrement  eft -il  appelle 
Qo/îfumatjon  ? 

R. Parce  qu'il  fortifie  ,  &  confirme  les 
Chrétiens  dans  la  vie  nouvelle ,  qu'  ils 

'    ont  receiJe  par  le  Baptême. 

Leçon  quatrième. 
T>u  Sacrement  de  rEucharJftte. 

D./^U'cft-ceque  le  Sacrement  de  K 
Eucharillie  ? 


Q 


P..  ^Ceil  un  Sacrement,  qui  contient 
réellement ,  &  véritablement  le  Corps, 
le  Sang ,  l'Ame ,  la  Divinité  de  Notre 

Seigneur 
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Grâx)a ,  e  d*effere  iftruttt ,  de  prìnd- 
pali  Mìfterì  della  Fede. 

D.  Qu^alifono  quell'h  che  fono  in  iftato  dì 
grafìa. 

R.  QjieUì  y  che  hanno  conferuata  l*mno^ 
cenTia  del  loro  Batì  efimo ,  ò  che  V  h  an- 
no risarcita  con  la  Penitenza. 

D.  Il  S agr amento  della  Crefima  è  egli 
neceffario  per  la  falute  ? 

R.  Si  può  ejj'ere  faluo  fen'^a  h  aver  rice- 
vuta la  Crefma:  màfipeccaall*hor 
(juando  fi  trafcura  di  ricevere  quefto 
SagramentOy  ò  che  [e  ne  fa  poco  conto. 

D.  Perqual  ragione  que jìo  S  agr  amento 
vien  egli  addimandato  Confermationet' 

R.  Percioche  eJ]o  rìnfcria  y  e  conferma 
gli  Grifi i ani  nella  nuova  vita,  che  han- 
no ricevuta  nel  Battefimo. 

Lettìone  Quarta, 
Del  Sagramento  dell'Eucariflia. 

"D-àT^He  cofa  è  il  Sagramento  deli* E u- 
V^  car'iftia? 

R.  Egli  è  un  Sagramento ,  che  realmen- 
te ,  e  veramente  contiene  il  Corpo  ,  il 
Sangue  >  P Anima ,  e  la  Divinità  dJ 

No/ìrn 
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Seigneur  Jefus-Chrift  fous  les  efpeces 

du  Pain  ,&  du  Vin. 

D.  Dans  l'Eucharilbe  y-a-t'il  le  même 
Jcfus-Chritl ,  qui  cil  dans  le  Ciel,  »Sc  qui 
éLoit  dans  le  lein  de  la  S^.inte  V^ierge  ? 

R.Oui.  Jefus-Chnft  cil  aulTi  véritablement 
dansTEuchariftic,  quii  eft  véritable- 
ment dans  le  Ciel ,  &  qu'il  étoit  dans  le 
fein  de  la  Vierge . 

D.  Quand  ell-ce  que  Jefus  -  Chrift  inditua 
ce  Sacrement  ?* 

R.  La  veille  de  fa  mort ,  que  nous  appel- 
ions le  Jeudi  fa'.nt. 

D.  Comment  l'inilitua  t*il  ? 

R.  Aprts  avoir  foupé  avec  ïts  Apôtres ,  il 
prit  du  pain  >&  a}ant  rendu  grâces  à 
Dieu  il  le  bénit,  le  rompit,  &  le  leur 
diftribua  ,  difant  :  Prene^^  .h mange-^ , 
ceci  eft  mon  Corps  :  il  prit  enfuite  le 
Calice ,  où  aoit  le  vin  ,  &  ayant  rendu 
grâces  le  bénit,  &  le  leur  donna  difant  : 
Bcuvei^en  tous ,  car  ceci  eft  monfang  ; 
faites  ceci  en  mémoire  de  moi. 

D.  Que  fit  Jcfus  -  Chrift  par  ces  paroles: 
Cm  eft  mon  Corps ,  ceci  eft  mon  Sang. 

R. 
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Noftro  Signor  Gesù  Cr /(io  fatto  le  [pe- 
eie  del  pane ,  e  del  vino. 

D.  Neil* Eucariflta ve  egli  Geià Cri/lo 
mede  fimo ,  che  è  nel  Cielo ,  e  che  era 
nelfeno  della  Santijfima  Vergine  ? 

jR.  5/.  Gesù  Crijìo  e  coiì  veramente  neir 
Eucariftia ,  come  è  veramente  nel  Cie- 
lo ,  e  come  fa  veramente  nel  Ceno  della 
Vergine. 

D.  Gesè  Cr'ìfto  y  quando  iftituìeglìque' 
fio  Sagr amento  ? 

R.  La  Vigilia  della  f uà  Morte ,  la  quale 
noi  chiamiamo  i/ Giovedì  Santo. 

D.  Come  lo  i flit  ut  Egli  ? 

R.  Dopo  di  hauer  cenato  conglifuoi  ApO' 
foli ,  egli  prefe  del  pane ,  ed  hauendo 
refe  grazie  à  Dio  lo  benedt ,  lofranfe, 
e  lo  diflrihà  loro ,  dicendo ,  Pigliate ,  e 
mangiate ,  qucflo  è  il  mio  Corpo  ;  indi 
prefe  il  Calice ,  in  cui  era  il  vino  ,  & 
hauendo  refe  grafie  à  \yio ,  lo  he  ne  di f- 
fé ,  e  lo  diede  loro  ,  dicendo ,  Bevetene 
tutti;,  perche  quefto  é  il  mio  Sange,  fat- 
te queito  in  memoria  di  me. 

X).  Che  fece  Gesù  Crifto  con  quefte  paro- 
le ,  Queflo  è  il  mio  Corpo ,  quefto  è  il 
mio  Sangue  ? 

R.Egli 
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•R.  II  changea  îe  pain  en  fon  Corps ,  &  le 

vin  en  fon  Sang. 
D.  Qu'ell-cc  que  Jefus-Chrift  voulut  dire 

par  ces  paroles  '.faites  ceci  en  mémoire 

de  moi  Ì 
R.  Il  donna  l'ordre,  &  le  pouvoir  à  {t% 

Apôtres  de  changer  de  même  le  paint 

en  Ion  Corps ,  &  le  mn  en  fon  Sang. 

D.  Ne  donna  ul  ce  pouvoir  qu'aux  Apô-' 
très  ? 

R.II  le  donna  avec  pouvoir  de  le  commu- 
niquer à  leurs  SuccefTeurs ,  &  par  eux 
aux  Prêtres  juiqu'  à  la  fin  du  Monde  ? 

D.  Quand  clt-ce  que  ce  Sacrement  mer- 
veilleux s'opère. 

R.  Au  laiiit  Sacrifice  de  la  Me/fe ,  quand 
on  fait  la  Confecration  . 

D.  Le  pain,  &  le  \\ï\  fubfiiknt-ils  après  là 
Confecration  ? 

R.  Non.  Ils  font  changez  au  Corps,  &  au 
Sang  de  Jefus-Chrift.  Il  ne  refi-  plus 
que  les  apparences  du  pain ,  &  du  via. 

D. Qu'entendez-vous  parles  apparence? 

du  pain  ,  &  du  vin  } 
R.  /entends  ce  qui  paroit  à  nos  fcns ,  fça<* 

voir 
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K.  Egli  cangiò  II  pane  ìnfuo  Corpo ,  ed  il 

vino  In  f-'o  Sangue. 
D.  Che  coja  voi  fé  dir  Gesù  Crìfto  con 

quefte  parole.  Fate  quello  in  memoria 
'   di  me. 
R.  E^ll  diede  l'ord'n^e  -,  ed  il  potere  à 

gli  Cuoi  Apoiioli  di  cangiar  anche  loro 

il  pane  nel  di  lui  Qorpo ,  ed  il  vino  nel 

di  lui  S  lingue. 
J).  Diede  egli  quefta  pojfan^ia  folamente 

à  gli  Ap Gitoli  ? 
R.  Gliela  donò  col  potere  dì  comunicarla 

à  loro  Succejìhri ,  e  da  quelli  a  Sacer-- 

doti  fino  ai  fine  del  Mondo. 
D.  Quand  è ,  che  fi  opera  que  fio  ammi- 
rabile S agr amento  ? 
R.  Al  fanto  Sagrificio  della  Meffa  alF- 

hor  che  fi  fa  la  Confegratione. 
D.  Il  pane  y  ed  il  vino  j'ujfifiono  efiì  dopo 

la  Confegratione  ? 
R.  Nò  ;  E[Jì  Jono  cangiati  in  Corpo  >  ed 

in  Sangue  di  Gè >  à  Cri/io  y  del  pane  y  e 

del  vino  più  non  vi  rimangono  ,  eh». 

l'apparente. 
D.  Cl^e  intendete  voi  per  l'apparente  del 

pane ,  e  del  vino  ? 
R.  Io  intendo  ciò  ,  che  comprendono  i 

nofiri 
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voir  la  couleur ,  la  figure,  &  le  goût  du 

pain  ,  &  du  vin  . 

D.  Qu'  eil  donc  devenu  le  pain  ,  &  le 
vin  ? 

R.  La  fubflance  du  pain  efl  changée  en 
la  iubitance  du  Corps  de  Jefus  -  Chrill , 
ÒC  la  fubftance  du  vin  eil  changée  en  la 
fubltance  du  Sang  de  Jei'us-Chrill:. 

D.  Gomment  s'appelle  le  changement  du 
pain  ,  &  du  vin  au  Corps ,  &  au  Sang 
de  Jeius-Chrift? 

R.  L'Eglile  le  nomme  Tranfuhftantia' 
tion ,  c  C'il  à  dire ,  changement  de  fnb' 
ftdnc^  . 

D.  N'y  a  t'il  que  le  Corps  de  Jefus  ♦  Chrift 
fous  i'elpece  du  pain  ,  6c  fon  Sang  fous 
fefpecedu  vin? 

R.  Jefus-Chrift  le  trouve  tout  entier  fous 
l'une ,  &  fous  l'autre  efpece  ,  parce  que 
le  Corp^  de  Jefus-Chrift  dans  l'Euchari- 
flieeft  un  Corps  vivant,  organisé, & 
animé; le  Sang eftaulfi animé.  Or  un 
Corps  n'eft  animé ,  que  quand  il  a  fon 
fang ,  &  fon  ame  j  &  le  fang  n  eft  ani- 
mé ,  que  quand  il  eft  uni  au  corps ,  &  à 
lame  .  Il  s'en  fuit  de  là  ,  que  le  Corps , 
&  l'Ame  de  Jefus  -  Chrill  font  cgale- 

ment 


nojîn  fenjl ,  che  e  à  dire  il  colore  ,  la  fi- 
gura i  edilfapore  di  pane  ,  e  dì  vino. 

D.  Che  cofa  dunque  è  divenuto  il  pane  y 
ed  il  vino  ? 

JR.  Lafofian^a  del  pane  è  cangiata  nella 
[oftan^a  del  Corpo  ili  Gif  su  Crifto  ,  e  la 
Jhjian^a  del  vino  è  cangiata  nella  fo- 
fianca  del  Sangue  di  Gesù  Crifto. 

D.  Come  vi  en  ella  chiamata  la  mutazio- 
ne del  pane ,  e  del  vino  in  Corpo  >  ed  in 
Sangue  di  Gesù  Crifto  ? 

R.  LaChiefa  Caddimanda  Tranfoflan- 
tiatione  ,  cioè  à  dire  cangiamento  di 
foftanza. 

D.  Non  v'ha  egli  y  che  il  Corpo  di  Gesù 
Crifto  [otto  la  fpecie  di  pane  y  6*  /'/  di  lui 
Sangue  fot  to  la  fpecie  di  vino. 

jR.  Gesù  Crifto  fi  rit  r  ou  a  tutto  intiero 
fiotto  l'una,  e  fiotto  l'altra  fpecie  y  im- 
per cioche  il  Corpo  di  Gesù  Crifto  ne  II* 
Eucariftia  è  un  Corpo  viuente  ,  erga- 
ni^^ato ,  ed  animato  ;  il  Sangue  è  al- 
tresì animato.  Hora  un  Corpo  non  è 
animato ,  che  quando  egli  ha  il  fino 
fiangue ,  e  la  fiua  Anima ,  ed  il  [angue 
non  è  animato ,  je  non  alThor  ch'è  unito 
èli  corpo  ,  ed  al* Anima ,  quindi  ne 

fiegue 


ment  fous  Tefpece  du  paîn ,  ôc  fous 
l'efpece  du  viii. 

D.  La  Divinité  de  Jefus-Chrift  fe  trouvc- 
t'eileauffi  fous  chaque  cfpece  ? 

R.  Oui ,  parce  que  le  Corps ,  le  Sang,  & 
l'Ame  de  Jefus-Chrift  ,  ne  fauroient 
être  fans  la  Divinité ,  qui  leur  eft  unie 
infeparablement. 

D-  Quandondivife  lesefpecesdu  pain, 
ou  du  vin  ,  divife-t'on  auffi  le  Corps,  & 
le  Sang  de  Jefus-Chrift  ? 

R.  Nonj  on  ne  divife  que  l'efpece  du 
pain  ,  ou  du  vin  ,  le  Corps  de  Jefus- 
Chrift  refte  tout  entier  fous  chaque 
partie  divifée  de  l'efpece. 

D.  Sous  une  petite  Hoftie  y  a-t'il  autant 
que  fous  une  grande? 

R.  La  plus  petite  Hoftie  ,&  le  plus  petit 
fragment  de  THoftie,  s'il  eft  fenlible, 
contient  Jefus-Chrift  tout  entier  corn»» 
me  la  plus  grande  Hoftie, 

Le* 


[ifgîte  ■>  che  iì  Corpo,  e  ì' Anima  di  Gè  m 
Crìfto  fono  egualmente  [otto  hi  [peàc 
del  pane  ,  e  (otto  la  fpec'ie  del  vino. 

D.  Lcj  T>}iiinìià  di  Gc.-u  Criflcfiriìroua 
ella  altresì  (otto  àafcheduna  fpeeìe? 

R.  Si  y  per  Cloche  il  Corpo  ,  ;/  Sangue  ,  f 
fAn':ma  dì  Gè  fu  Cri  fio  non  fapr  ebbero 
ftiire  jen-^a  la  Dia'miì^  ,  che  à  loro  è 
infeparabi/ment^  unita. 

D.  Quando  fi  diuidono  lefpecìe  del  pane  y 

ò  del  vino  vengo7i  eglino  -per  anche  divtfi 

il  Corpo  y  ed  il  Sangue  di  QesuCriftoc 

R.  Nò  ,  non  fi  divide ,  che  la  Jpecie  dei 
pane ,,  ò  del  vi?ìo.  Il  Corpo  di  G  io  à 
Crifto  rimane  tutto  intiero  jotto  ciaf- 

.    chcduna  parte  divija  della  jpecie-. 

D.  Sotto  unapiccìol'  Oft/a  euui  non  altri- 
mente  ,  che  [otto  una  grande  ? 

j^.  L'Ojtia  la  pi»  picciola  ,  e  dell'ufi ié^, 
il  più  minuto  frammento  -,  itegli  è  (enfi' 
bile  y  contiene  Ge>ìi  Crifto  tuf^o  intie- 
ro ,  come  l*Ojtia  la  piugj  .mdç. 


S  Lei- 
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Leçon  cinquième- 

Dé  la  fin  y  pour  lûquelle  Jcfus-Chrift 
a  inflitiiè  lEuchar'/flie  . 

D.TQOurqUoi  Jefus-Chrift  a  t'il  inftitué 
Jj    la faintc Euchniillie ? 

R.  Pour  laiïTcr  à  l'on  Eglile  le  plus  prc- 
cicux  gage  de  fon  amour  . 

D.  Enquoi  Jcfus-Chrift  a-t'il  donné  aux 
hoiTimes  un  gage  de  fon  amour  en  in- 
ftituant  l'Euchariftj'e  ? 

R.  En  fe  donnant  à  eux  pour  être  lé  facri- 
fice  le  plus  parfait ,  qu'  ils  purent  offrir 
à  Dieu  ,  &  la  nourriture  la  plus  excel- 
lente ,  &  la  plus  falutaire,  qu'ils  puffent 
recevoir. 

D.  Comment  Jefusr  Chriftefl-il  offert  en 
facrifice  à  Dieu  fon  Pere  ? 

R.  Par  f  otfraude,  que  l'Eglife  fait  tous  les 

jours  du  Corps, &  du  Sang  de  Jefus- 

Chrilî:  à  la  Meffe,  ce  que  nous  explique- 

.1  rons  plus  particulièrement  en  parlant 

de  ce  Sacrifice. 

D.  Cornent  Jefus-Chrift  efl-il  nôtre  nour- 
riture dans  l'Euchariftie  ? 

R.  En  ce  que  nous  avons  l'avantage  de 

man- 
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Leîtiom  Quinta. 

Del  fine  per  \\  quale  Gesù  Criflo  ha 
iftituita  rEucaiiiba. 

Z).  nrj  Er  qual  fine  Ge^u  Crijìo  ha  egli 
jj      ì\ìiti(ita  la  Santa  Eucarìflia  ? 

R.  Per  lajaare  al/a  fua  Chieja  il  pegno 
più -prêt io  fo  del  di  lui  Amore. 

D.  In  che  Gesù  Cri  fio  ha  egli  dato  â  gii 
Uomini  un  pegno  del  fuo  Amore  ifli- 
tuendo  rEucariftia  ? 

R.  Col  darfi  ad  eJJÌ  loro  per  ejjere  il  Sa- 
grificioil  più  perfetto ,  ch*eJJìpoìc([cro 

y,pff^rir  à  Dio  ,  e  l'alimento  il  più  eccel- 

:  ■'  lente  ,e piùfalutevole ,  ch'ej/tpotejjero 
ricevere. 

D.  In  che  modo  G  era  Cri  fio  vi  en  egli  of- 
ferto nel  Sagrificio  à  Dio  fuo  Padre  ? 

R.  ColPOùhlatione,  ch'ogni  dì  fa  la  Chie- 
ja del  Corpo ,  e  del  Sangue  di  Gesù 
Crifid  nella  MeQ'a ,  il  che  noi  I pieghe- 
remo più  particolarmente  parlando  di 
cjuefto  Sagrificio. 

D.  In  che  modo  Gesù  Grifo  è  egli  ncftro 
alimento  neW  Eucariftia  ? 

R.  In  quefto ,  che  noi  habbiamo  il  van- 
Si  tagg^Q 
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manger  fon  Corps  ,  &  de  l>oifc  fon 
San<^ ,  quand  nous  communions. 

D.  Eft  -  ce  fon  propre  Corps ,  que  nous 
♦r  .^Dgeons  ,  li  fon  propre  Sang ,  que 
liuiîs  beuvons  ? 

R.  Ouy.  Nous  le  mangeons ,  &  beuvons 
verirablemenr. 

Leçon  fixicme. 

De  la  yiecejjltè ,  dc^  difpofit'wns ,  ó*  des 
effet)  de  la  Communion. 

D."T~|^St-iI  nccefïaire  de  communier  Ì 

R.  r^  On  eft  oblige  de  le  faire  au  moins 
une  i\s  Tan  au  temps  de  Pâques ,  mais 
il  efr  trcs-iitiîe  de  communier  bien  plus 
fouvent ,  pourvcu  qu'on  le  faffe  digne- 
ment . 

D.Peut-on  donner  la  fainte  Communion 
aux  Enfants. 

R..  Autrefois  l'Eglife  la  leur  donnoit,mais 
cen'crt  plus  J'ufage. 

D.  A  quel  âge  doit-on  faire  communier 
k<^  Enfants  pour  la  premiere  fois  ? 

R.  Quand  ils  font  fuffifamment  inftruits 
à^^  Mylteres  de  la  Foy  ,  dc  qu'ils  font 

en 
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t aggio  dì  mangiar  il  fuo  Corpo  ,  e  di  he^ 
re  il\)io  Sangue ,  althor  che  fi  commu- 


mchtamo. 


D.  £'  dejj'o  il  fuo  proprio  Corpo  ,  che  noi 
mangiamo ,  ed  il  [no  proprio  S  angue  ^ 
che  noi  beviamo  ? 

R.  Sì^noì  il  mangiamo ,  ed  il  I-evi  amo  ve- 
rijfimamente. 

Lettìone  Sefla . 

Della  neceiTità ,  delle  diipofitioni ,  e  degli 
effetti  della  Communionc. 

D.  1    .^  '  Egli  necejjario  il  communio  arfi  ? 

JR.  gj  FV  lobligo  di  farlo  almeno  una 
volta  l'anno  al  tempo  della  Pafqua  ; 
ina  egli  e  utilijfimo  il  communie ar  fi  af- 
fai più  frequentemente ,  purché  ciò  fi 
faccia  degnamente. 

D.  Si  può  egli  dare  la  Santa  Communio^ 
ne  a  fanciulli  ? 

R.  Altre  volte  la  Chic  fa  gliela  daua  ; 
ma  £}uefto  non  è  più  in  ufo. 

D.  In  qual  età  deono  far  Ci  communie  ai' 
i  fanciulli  per  la  prima  volta  ? 

R.  Qu^ando  fono  pienamente  iflrutti de* 

Mifì  eri  dilla  Fede ,  6*  che  fono  in  ifta^ 

j  S  3  to    ' 
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en  état  de  s'éprouver  eux-mêmes,  &  de 
difcerner  le  Corps ,  &  le  Sang  de  Jcius- 
Chriit  d'avec  le  pain  ordinaire  . 

D.  Avec  quelles  dilpofitions  faut-il  rece- 
voir la  fainte  Euchariftie  ? 

R.  Il  y  en  a  de  deux  ibrtes  :  les  unes  regar- 
dant l'amc  ;  les  autres  regardent  le 
corps  ? 

D.  En  quoi  confident  les  difpofitions  de 
lame  ? 

R.  A  avoir  l'a  me  pure ,  c'eft  à  dire,  être  en 
état  de  grâce ,  ÒC  n'être  coupable  d'au- 
cun pechè  mortel . 

D.  Quand  on  eil  en  e'tat  de  péché  mortel , 

;*■  que  faut-il  faire  avant  communier  ? 
<  - 

R.  II  faut  avoir  recours  au  Sacrement  de 
pénitence ,  ÓC  faire  une  bonne  confcf- 
fion . 

D."  Avec  quelle  autre  difpofition  de  l'amc 
faut-il  s  approcher  de  la  fainte  Com- 
munion? '  "*■ 

R.  Avec  une  Foy  vive ,  une  ferme  Efpc- 
rance,  une  Charité  ardente ,  une  hunti^ 
lite  profonde,  unereconnoifrancepar- 

*^  faite ,  &  un  \à.\v,t  emprefTeiîiènt  de  s'u- 

-"^^  nir  à /cfus-Chrilt .  •'•■"•     - 

D.  Avec 
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io  dì  provarfida  loroftefft ,  e  dì  difcer- 

'.  nere  il  Corpo ,  ed  H  Sangue  dì  Gesù 

-."'  Crìfto  dal  pane  ordinario, 

D.  Con  quali  difpofitionì  deve  fi  ella  rice- 
nere  la  Santa  Eticariftia  ? 

R.  Ve  ne  fono  di  duejorti;  Utme  rifguar- 

-  dano l'Animai  l'altre  rifguardanoil 

corpo.  ■       ■'-  )  >T; 

D.  In  che  confiflono  le  di fpo fit  ioni  dell*. 

Anima?  'Î  .Q 

R .  Mell'bauer  l  Anima  pura,  cioè  adire, 

effcrc  in  /fiato  dì  gra:!ja ,  e  non  effere 

~':-Tolpeuole  d alcun  peccato  mortale.  ' 

D.   Ouandofièinifiato  di  peccato  mor- 

'-tale ,  che  cofa convie n  fare  avanti  dì 

"^ìcommunicarfii  ? 

^.  Bijogna  prender  racorfo  al  S  agrame  n- 
-r-to  della  Penitew^^a ,  e  fare  una  buona 

■çonfeffione.  ■ 
D.  Con  cjual  altra  difpofitione  de  IP  Ani' 
ma  è  egli  ne  Cesario  accoftarfi  alla  San- 
ta Communione? 
R.  Con  una  Fede  viva ,  una  SperanT^a 
"if.  ferma ,  una  Carità  ardente  y  un  UmiU 
^  t  à  profonda  :,  una  riconofcenia  perfet- 
ì'ij  ta.ed  una  i  anta  follecit.udìne  d'unirfi  à 
Gesù  Crìfio.'^  .♦  ;  ;  :;r:^Mb  tnAdi:: 
a  D  Con 


D.  Avec  quelles  dilpofitions  de  corps  faut 
il  approcher  de  la  ^^inre  Communion  ? 

R.  Il  hiui  ctrc  a  jeun  ,  ceti  à  dire  ,  n'avoir 
ni  mangé ,  ni  bu  depuis  minuit  ;  pas; 
même  une  goûte  d'eau  .  Mais  les  Ma- 
lades ,  qui  communient  en  Viatique, 
peuvent  dans  le  cas  de  neceflitc  com- 
munier après  avoir  mangé. 

D.  N'y  a  t'il  pas  d'autres  difpofitions  exté- 
rieures ,  &  corporelles  neceflaircs  pour 
bien  communier  ? 

R.Il  faut  avoir  en  communiant  l'exté- 
rieur le  plus  modelle ,  le  plus  recueilli , 
&  le  plus  refpedueux, qu'il  eft  pofsible. 

D.Quels  effets  la  iainte  Communion  pro- 
duit-elle en  nos  âmes  ? 

R.  Elle  nous  unit  intimement  à  Jcfus- 
Chrill  ;  elle  afljiblit  notre  concupif- 
cence  ;  elle  augmeiite  en  nous  la  grâce, 
&  l'amour  de  Dieu  ,  &  du  Prochain  , 
&  elle  cil:  pour  nous  un  gage  de  la  vie 
éternelle.    •  ./\ 

D.  L' Euchaiiftie  produit -elle  tous  ces 
effets  en  tous  ceux  ,  qui  communient  ? 

R.  Elle  ne  ks  produit  qu'en  ceux,  qui 


communient  dignement. 


D. 
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D.  Con  quali  dìfpofitìoKÌ  di  corpo  e  egli 
uopo  accojtaijì  alla  S.  Commu-nione . 

R.  Si  dt^ue  effer  digiuno ,  cioè  à  dire-,  non 
hauer  mangiato ,  ne  beuuto  di  poi  la 
me^^^a  notte  ne  anche  una  goccia  d'ac- 

.  qua  ;  -vero  e  che  gl^  Infermi  y  li  quali  fi 
communie  ano  per  Viatico,  paiono  in 
cafo  di  necefjìtà  communie arfi  dopo  ha- 

.    uer  mangiato. 

D.  Non  vi  fono  altre  difpofitioni  efterio' 
ri ,  e  corporali ,  che  f  ano  necejfarie  per 
communicarfi  bene  ? 

jR.  Si  deve  hauere  nel  communicarfi  Pe- 
Jìeriore  il  più  mode  ftOyil  più  raccolto,ed 
il  più  rifpettoj'o  y  che  fìapoffibile. 

D.  Qj^ar  effetto  la  Santa  Communions 
produce  ella  nelle  Anime  nofìre  ? 

R.  Ella  ci  unifce  intimamente  a  Gesù 
Qriflo;  ella  infievoUfce  la  nofira  conçu- 
pifcen^^a  ;  ella  aumenta  in  nei  la  gra- 
i^ia ,  e  lamor  di  Dio,  e  del  pro/ltmo,  ed 
elfa  è  per  noi  un  pegno  della  vita 
eterna. 

D.  VEucarijìia  produce  e/la  tutti  quefìt 
effetti  in  tutti  quelliiChe  fi  comunicalo? 

R.  E  (fa  non  gli  produce  ,fe  non  in  que  Ili  y 
a  quali  fi  communicano  degnamente. 

D.  Snelli 
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D.  Ceux'  ,qui  cominunient  indignement, 
ne  reçoivent-ils  pas  le  Corps,  &  le  Sang 
de  leius-Chiill  comme  les  autres  ? 

R.  Oiii  :  mais  en  le  recevant  ils  boivent,ÔC 
mangent  leur  propre  condamnation , 
«.Se  ils  s  attirent  l'indignation  de  Dieu. 

D.  Pourquoi  Ì 

R.  Parce  qu'ilsofent  profaner  le  Corps , 
&  le  Sang  de  J.  C. ,  Nôtre  Seigneur ,  ÔC 
nôtre  Dieu. 

D.  Qui  ibnt  ceux ,  qui  communient  indi* 
gnement?  -H 

R.  Ceux  ,  qui  communient  fans  être  en 
état  de  grâce ,  &  qui  l'ont  coupablçs  de 
quelque  péché  mortel.      '  ^^ 

D.  Pourquoi  tient-on  entre  \ç^  mains  une 
nappe ,  quand  on  communie  f* 

R.  Pour  recevoir  les  fragments  de  l'Ho-: 
(lie, s'il  en  tomboit. 

Leçon   feptiéme. 

De  la  Referve ,  Expofition ,  6*  Procejfton 

du  Trèi'Saint  Sacrement  de 

/'  Euchariftie. 

D.T^Ourquoi  conlerve  -  t'en  dans  les 

Jj     Eglifes  la  fainte  Euchariftie  ? 

R. 
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D.  Quelli ,  tiquait  fi  communie  ano  inde, 
gnamenî e  non  ricevono  ej]t  loro  ilCor- 
-po ,  ed  il  Sangue  di  Gesù  Cri/lo  come 
gli  altri  ? 

R.  Si  ;  ma  nel  riceverlo  bevono ,  e  man- 
giano la  loro  propria  dannatione  y  e  fi 
attragono  lo  f degno  di  Dio. 

D.  Perchè? 

R.  Perciocbe  ardi  fono  profanare  il  Cor- 
po y  ed  il  Sangue  di  Gesù  Crifto  noftro 
Signore  ,  e  noftro  Dio. 

D.  Q^ali  fono  quelli ,  che  f  communie a- 
no  indegnamente  ? 

jR .  Qjtelli ,  che  fi  communie  ano  fen^a  ef- 
fere  in  flato  di  GraT^ia ,  e  che  fono  col- 
pevoli di  qualche  peccato  mortale. 

D.  Perche  tienefi  fra  le  mani  una  toua- 
glia  nel  communicarfi  ? 

R.  Per  rie  e  nere  i  Fragmenti  delfOftiai 

■^-'.fe  ve  ne  cafcaffe. 

•»."•  '■'-■  Lettìone  Settima . 
Della  riferua ,  efporitione  ,  e  procefìlone 
del  SantifTimo  Sagramento     ■- 
dell'  Eucariilia: 
D.'X^Erche  conferva^  nelle  Chie fé  la 
Jt/    Santa  Eucarlfìia? 

R,Pct 
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R.  Pour  deux  raifons .  La  premiere  pour 

ctre  en  aat  de  le  porter  à  toute  heure 

aux  malades  ;  oc  la  féconde  raiTon  tfl 

pour  donner  aux  Fidèles  la  conibla- 

tion  de  venir  l'y  adorer . 

D.  Pourquoi  expole-t'on  en  certains  jours 
le  Trés-l'aint  Sacrement  fur  l'Autel. 

R.  Pour  exciter  les  Fidèles  à  venir  adorer 
Jefus-Chriil. 

D.  Pourquoi  fait-on  ordinairement  l'ex- 
poiition  du  Très'faint  Sacrement  dans 
les  befoins  publics  ? 

R.  Pour  prcfenter  à  Dieu  ce  gage  de  fon 
amour  envers  nous ,  afin  que  jertant  les 
yeux  fur  fon  Fils  bien-aimc ,  il  nous 
faife  mifericorde. 

D.  Pourquoi  porte -ton  le  faint  Sacre?- 
ment  en  proccflion  Ì 

R.  Pour  faire  une  efpeccde  triomphe  à 
Jefus-Chrift  ,  au(fi  pour  reparer  parce 
trioinphe  \ti  irrévérences ,  qui  le  com- 
mettcnttous  les  jours  en  tant  de  ma- 
nières en  fa  prefence  réelle,  &  pour  ob- 
tenir de  Jefus-Chrift  ,  qu'il  heniffe  par 
fa  prefence  tous  les  lieux  où  il  pafle. 

'^'  <\ 
Le- 
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R.  Per  due  ragìom  ;  ïa  prima  per  ejjere 
m  ifratù  Riportarla  in  quaìJìuogJìa  bo- 
ra à  gf  infermi ,  e  la  Ce  e  on  da  ragione  fi 
è  per  dare  a"  Fedeli  la  conj'olatione  di 
portar  nifi  ad  adorarla. 

D.  Perche  eyponefi  in  certi  giorni  il  San- 
tijfimo  Sagramenìo  .a)  l'Altare. 

R.  Per  eccitar  i  Fedeli  à  venire  ad  ado^ 
rar  Gesti  Cripto. 

D.  Perche  falji ordinariamente  l*efpofi^ 
tione  del  Santijfimo  Sagramenìo  nei 
puhlici  hi  fogni. 

R.  Per  presentar  à  Dio  que  fio  pegno  del 
jìio  amore  ver  fa  di  noi ,  accioche  fidan- 
do lo  fg'iiardo  nel  fuo  dilettiffimo  Fi- 
gliuolo babbi  mijericordia  di  noi. 

D.  Perche  portafi  il  Santijfimo  Sagra- 
mento  in  proce/fiione  ? 

R.  Per  fare  unafpecie  di  Trionfo  à  Gesù 
Cr'ifto  ,  &  per  riparare  altresì  con  que- 
fto  Trionfo  le  irreueren^e»  che  tutto  dì 
fi  commettono  in  tante  gui  fé  alla  fu  a 
prefen^a  reale j& per  ottenere  da  Ge.K) 
Crifio  y  che  benedica  con  (uaprefen-^a 
fut  fi  i  luoghi  ,per  }  qnali  egli  pai] a. 


Leu 
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Leçon  huitième. 
Du  Sacrement  de  Peiitîence.  • 

D.  AAU'eil'Ceque  le  Sacrement  de  Pe- 
\J   ni  ronce  ^ 

R.  ^^"^  CV^i  un  Sacrement  inftitué  par 
nôtre  Seigneur  Jefus  -  ChriiÎ:  pour  re- 
mettre les  péchez  commis  aprez  le  Ba- 
ptême. 

D.  Qui  font  ceux  >  qui  confèrent  le  Sacre- 
ment de  pénitence  ? 

R.  Ce  font  les  Prêtres  approuvez  pour 
cela. 

D.  Comment  les  Prêtres  approuvez  ccn- 
ferent-ils  ce  Sacrement } 

R.  En  donnant  l'abfolution  àts  péchez. 

D.  Que  faut-il  faire  pour  recevoir  Tabfo- 
lution  de  fes  péchez  dans  le  Sacrement 
de  Pénitence. 

R.  Il  faut  a\oirde  la  douleur  de  fes  pé- 
chez ,  les  confelfer  tous ,  &  être  refolu 
de  n'y  plus  retomber ,  &.  de  fatisfairc  à 
Dieu  ,  &  au  prochain. 

D.  Faut- il  cônfcffcr  tous  les  péchez  mor- 
tels pour  en  avoir  l'abfolution  dans  le 
Sacrement  de  Pénitence  } 

R.OuL 
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Letttone  Ottava  ^ 


•c^ 


Del  Sagramento  della  Penitenza. 

D.^^He  co  fa  è  il  S  agr  amento  della  Pc- 
V^_j  nìten^a  ? 

jR.  Egli  è  un  S  agrame  nto  jjìituito  dano- 
ftro  Signor  Gesù  Griffo  per  rimettere  i 
peccati  ccmmejfi  doppo  il  Bat  te  fimo. 

D.  Chi  fono  quelli  i  li  quali  conferifconn 
il  Sagramento  della  PenitenTia  ? 

JR.  Quefti  fono  i  Sacerdoti  approuati  per 
tal  mi  ni  fiero . 

D.  Jn  qual  modo  i  Sacerdoti  approvati 
conferifcono  elfi  que fto  Sagramento  ? 

R.  Col  dare  Taffoluticne  de  peccati. 

D .  Cbejì  de  ne  e  gli  far  e  per  rie  e  nere  l^af- 
folution  di  jue  colpe  nel  Sagramento 

h.  della  PenitenTia  ? 

R.  Si  de  ut  hauer  dolore  delli  fiwi  pecca- 
ti 3  ccnfejjarli  tutti ,  efj'ere  rijo/uto  di 
non  più  riccadervi  ,  e  di  fodisfarc  à 
Dio  ,  ed  al  proffmo. 

D.  Euiii  Pohligo  di  ccnfeffare  tutti  gli 
peccati  mortali  per  kauerne  l\i(J,olu' 
tione  nel  Sagramento  dellaPeniten^a? 

-R.Sr. 


R.  Olii ,  il  faut  IcsconfeiTcr  tous  fans  en 
cacher  aucun  \oIont<airemcnt. 

D.  E(l-il necc/Taire d'a\oir  recours  au  Sa- 
crement de  pénitence  ,  pour  obtenir  la 
rcmijlion  des  péchez  mortels  comme 
aprc.s  le  Baptême. 

R.  Olii.  Depuis  rinftitution ,  que  Jcfu*- 
Chrift  a  foite  de  ce  Sacrement  ,  les  pé- 
chez mortels  commis  aprcs  le  Baptcme 
ne  font  remis ,  qu'en  vertu  de  ce  Sacre- 
ment . 

D.  Les  Chrétiens ,  qui  meurent  fans  avoir 
pli  recevoir  le  Sacrement  de  pénitence 
font  donc  infalliblement  damnez  ,  s'ils 
ont  quelque  pechc  mortel  fur  lacon- 
fcience  ? 

R.  Non,  car  le  Sacrement  de  Pénitence 
peut  être  fuppiée  comme  le  Baptême 
dans  le  cas  de  neceffitc  par  le  dcfir 
qu'on  a  de  le  recevoir  accompagné 
d'une  contrition  parfaite. 

Leçon  neuvième. 

De  ce  qu'il  faut  faire  avant  la  Confeffïon, 

^  f^^^  faut- il  faire  pour  fc  préparer 
à  la  Confcflion  ? 

R.Ii 
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jR.  Sì.  B? fogna  eonfejjarU  tutti ,  fen-^a 
occultarne  veruno  volontariamente. 

D.  E  egli  neceffarïo  dì  r  accorr  ere  al  Sa- 
gramcnto  della  Penìten'^a  -per  ottene- 
re la  renìijjìone  de'  peccati  mortali 
comme j]\  dopo  il  Battesimo  P 

R.  Si ,  dopo  Nft/tf/tlcne  ,  che  Gesù  Cri  fio 
ha  fatta  di  quefto  Sacramento  gli  pec- 
cati mort  ali  co'mmejji  dopo  del  Bat  te  fi- 
mo non  jono  rime/fi ,  [e  non  in  virtù  dì 
questo  S agr amento. 

X>.  Gli  Qri{ìiani ,  che  muoiono  fen'^a  ba- 
li er  potuto  ricevere  il  Sa^^ramenio  del- 
la PenitenT^a  fono  dunque  infallibil- 
mente dannati ,  je  ejfi  hanno  qualche 
peccato  mortale  iù  la  loro  cof'cien^a. 

R.  Nò.  Impe  roche  il  S  agrame  nto  della 
Penitenza  può  eijere  fupplito  come  il 
Bat  te  fimo  in  e  ufo  di  necejjità  dal  de f- 
derio ,  che  fi  ha  di  riceuerlo  accompa- 
^latoda  una  contrit  ione  perfetta. 

Lettione  TSLona. 

Di  quello  j  che  fi  deve  fare  avanti  la 

ConfeiTione. 

D.f^Jìefideue  fare  per  preparar  fi  à 

V^  la  Confeifione'^ 

T  ti. 
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R.  11  faut  examiner  notre  confcienctT  avec 
loin  ,  afin  de  bien  faire  connoîcre  au 
Prêcre  l'étac  de  notre  ame  . 

D.  Cet  examen  e(l-il  neceffaire  ? 

R.  Il  cir  lî  neceflaire ,  que  ia  confe(îion  fe- 
roit nulle, ÒC  iacn'lege  li  l'on  oublioit 
un  Tcuî  pecliç  mortel  faute  de  s  être 
examiné  avec  foin, 

D.  Que  faut-il  faire  dans  cet  examen  pour 
bien  connoitre  I  état  de  nô:re  ame. 

R.  II  faut  voir  les  péchez,  qu'on  a  com- 
mis par  penfées  ,  par  paroles  ,  par 
actions,  par omillions  ,  le  nombre  de 
tous  ks  péchez  mortels ,  les  circonrtan- 
ces  ,  qui  les  rendent  plus,  ou  moins 
griefs ,  les  caufes ,  &  les  occafions ,  qui 
nous  les  ont  fait  commettre ,  les  fuites , 
qu'ils  ont  eu  par  rapport  à  nous  ,  & 
aux  autres . 

D.  Sur  quoi  faut -il  encore  nous  exami- 
ner avant  la  confeffion  ? 

R.  Il  faut  auiïinous  examiner  fur  les  pé- 
chez Capitaux  ,  fur  les  Coiii mande- 
ments de  Dieu ,  &  de  l'Eglife ,  fur  ks 

devoirs 
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R,  Sì  deve  efammare  la  noftra  cofcienz^ 
dîltgentemcntç per  dare  apertamente 
à  conoscere  al  Sacerdote  lo  ^at e  della 
nofira  Anima, 

D.  Qì^efto  efameéejfo  neceffario? 

R,  Egli  è  COSI  ne  ce  (j  aria  ,  che  la  Corife Ç* 
fione  farebbe  nulla ,  e  facrilega  fé  ve- 
ni (fé  dimenticato  un  fol  peccato  morta^ 
le  per  mancan^^a  di  non  eferfi  con  la 
dovuta  efattC'zi^a  elaminato. 

D.  Che  fi  deve  fare  in  tjuefl'  e  fame  per 
conofcere  pienamente  lo  flato  della  nò- 
fra  Anima  ? 

R.  B/Jogna  vedere  i  peccati  i  che  fi  fono 
comme  (fi  con  penfteri ,  con  parole  ,  con 
attieni ,  e  con  ommijfioni ,  il  numero  dì 
tutta  peccati  mortali ,  le  cìrcofanT^Cy 
che  li  rendono  più ,  ò  meno  graut ,  le 
caufe ,  le  occafioni ,  che  et  hanno  in- 
dotti à  commetterli ,  e  le  co?ìfeguen7jey 
che  hanno  recate  correlative  à  noi ,  ò 
pure  àgli  altri. 

D.  Sovra  di  che  dobbiamo  ancora  efa- 
minarcì  inan^j  la  confejfione  ? 

R.  Conviene  e f aminar  ci  altre  iì  fovra  ì 
peccati  cì^itali ,  four  a  li  Commanda- 
mentì  di  Dìo  j  e  della  Chic  fa ,  four  a  de 
T  2.         peccati 
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devoirs  de  notre  état ,  fur  les  péchez  d* 
habitude,&  iur  nos  obligitions  pcrfon- 
nellcs . 

D.  Que  faut-il  faire  avant  que  de  com- 
mencer cet  examen  ? 

R.  Il  faut  implorer  les  fecours ,  &  les  luv 
niieres  du  Saint  Efprit. 

"D.  Que  faut-il  faire  après  cet  examen  ? 

R.  Demander  pardon  à  Dieu  par  un  ade 
de  Contrition ,  lui  promettre  de  chau- 
ler de  vie  moyennant  fa  grâce. 

Leçon  dixième. 

Df  la  Contrition ,  Ù  des  condition^ 
quelle  doit  avoir. 

D.^^U*eft-cc  que  la  Contrition? 

1L.\3  Ceil  une  douleur  de  l'ame,  & 
^^  une  detcfration  des  péchez  qu'on 
a  commis ,  avec  rcfolution  de  ne  plu3 
pécher  à  l'avenir. 

D. Quelles  conditions  doit  avoir  la  contri- 
tion pour  être  véritable  ? 

R.  Elle  doit  être  intérieure ,  furnaturelle  , 
fouvcraine ,  &  univerfelle. 

D.Corament  eit-cc  que  cette  douleur  doie 
^trc  intérieure  ? 
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peccati  ahìtuaìì ,  e  four  a  de*  noftri  obìU 
gh'i  pcrfonali. 

D.  Qhe  cofa  fi  de  ve  fare  prima  di  comìn» 

ci  are  que  fio  e  fame  ? 
jR.  Conviene  implorar  il  foccorfo  i  ed  il 

lume  dello  Spirito  Santo. 
D.  Che  fi  deve  fare  dopo  que  fio  e  fame  ? 
R.  Chiedere  perdono  a  Dio  con  un  atto 

di  contritione ,  promet ergli  di  cangiai^ 

vita  mediante  lafuagratia^ 

Lettwne  Decima» 

Della  Contritione ,  e  dcuL  LonditionÌ> 
eh'  e/Ta  deve  bavere. 

V).f^He  cofa  è  contritione  ? 

R.  \^  £'  un  dolore  dell'animai  eduna 
deteflatione  de  peccati,  chefijono  corn- 
mejfl  -i  con  rifai  ut  ione  di  non  più  pece  ap- 
re per  Pauuenire. 

D.  Quali  condit  ioni  de  uè  avere  laCon^ 
tri  tiene  per  effere  vera  ? 

R.  Ella  deve  efjere  interiore,  fountnatu!^ 
raie ,  f^ prema ,  ed  univcrfale. 

D.  In  che  modo  que  fio  dolore  da  ve  egU 
i fiere  interiore  ì 
il.:  Ti  K 
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R.  C'eft  à  dire ,  qu'il  faut  la  reffentir  dans 

le  fond  du  cœur ,  &  ne  pas  fc  contenter 

de  reciter  du  bout  des  lèvres  un  ade  de 

Contrition  . 
D.  Pourquoi  dites- vous, que  la  Contrition 

doit  être  furnaturelle  ? 
R. Parce  qu'elfe  doit  être  excitée  par  la  foi, 

&  par  un  rnouvement  du  Saint  Efprit, 

&  non  pas  par  aucun  motif  naturel. 

D.  Comment  la  Contrition  doit  être  fou- 
veraine  ? 

R.  C'efl:  à  dire  ,  qu'elle  doit  être  plus  gran- 
de qu'aucune  autre  douleur,  que  noqs 
puiffions  jamais  reffentir ,  parce  que  la 
grâce, que  le  péché  nous  fait  perdre* 
eft  le  plus  grand  de  tous  Xts,  biens ,  &  le 
mal  qu'il  nous  procure,eft  le  plus  grand 
de  tous  les  maux. 

D. Comment  eft-ce  que  la  Contrition  doit 
être  univerfelle  ? 

R.  C  eft  à  dire ,  qu'il  f^ut  detefter  unîvef- 
fellemient tous ics péchez  mortels,  qu* 
on  a  commis ,  fans  en  excepter  un  feu  I. 

Hr  D.  Que  faut-il  faire  pour  avoir  une  Con- 
trition fmcere  de  nos  péchez. 

R.U 
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R.  Cioè  à  dire  >  che  hi  fogna  rìfentìrlo  nel 
fondo  del  c^ore  ,  e  non  contentar  fi  dì 
recitare  con lei'irerrìhà delle  lahra un 
atto  d'i  Contrit  ione  . 

X).  Perche  dite  voi,  che  la  Contrit  ton  f 
deve  effere  fonvr anaturale  ? 

R.  Impercioche  ejjadet-e  effere  eccitata 
dalla  Fede  ,  e  per  irapuljo  dello  Spirito 
Santo-,  e  non  da  ahttn*  altro  motivo  na- 
turale. 

D.  Come  deve  la  Contritione  efj'er*  ella 
fuprema  ? 

R.  Cioè ,  eh'  ella  deve  effe  re  più  grande 
di  ver  un  altro  dolore ,  che  noi  pcjjìamo 
gìarnaì  rìlTentire,  imperoche  lagraxia-, 
che  il  peccato  ci  fa  perdere  ,  è  il  pia 
grande  di  tutti  i  beni ,  ed  il  male  ,  che 
il  peccato  ci  procura ,  e  il  più  grande 
di  tutti  i  mali . 

D.  In  che  modo  la  Qontritione  deve  ella 
efjere  univerfale? 

R.  Cioè  à  dire  ,  che  conviene  deteftare 
univerfalmfnte  tutti  li  peccat  i  r/^rta* 
li  ,  che  fi  fono  commtjji  jcn-^a  eccet- 
tuarne pur*  un  folo . 

T).  Che  fi  deve  fare  per  h  aver  â  una  Con* 
.tr'iìionc  fine  era  de''  noftri  peccati  ì 
T  4  R]^i^ 
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R-Ii  faut  h  demander  k  Dieu  avec  inûâû^ 
ce,  pu!Ìc)Lie  nous  ne  fçnnrions  1  avoir  de 
nous  nicmcs ,  &  qu'elle  eft  un  don  du 
Saint  El  prit. 

D.  N'ya-t'il  pasplufieurs  fortes  de  Con- 
tritions ? 

R.  Oui.  11  y  en  a  de  deux  fortes ,  une  par- 
faire ,  &  l'autre  imparfaite. 

D.  Qu'eil-ce  que  la  contrition  parfaite  ? 

R.  Ceil  celle  qui  a  pour  principe  la  cha- 
rite  parfaite. 

D.  Qu  eft-ce  que  la  contrition  imparfaite, 
que  Içs  Théologiens  nomment  aulTî 

R.  C  eli  une  douleur  de  nos  péchez  con- 
çue par  le  motif  de  la  crainte  des  peines 
de  l'Enfer ,  de  la  laideur  du  péché ,  ÔC 
d'un  commencement  d'amour  de 
Dieu  ,  mais  encor  foiblc ,  &  imparfait. 

D.  Eii-il  necelfai re  d'avoir  la  contrition 
parfaite  pour  recevoir  la  remifTion  de 
ics  péchez  dans  le  Sacrement  de  Pé- 
nitence ? 

R.  Non.  La  Contrition  imparfaite  fufïit, 
pourvcu  qu'elle  foit  accompagnée  de  la 
douleur ,  &  deteltation  du  pcchc  ,  de  la 
refolution  fmcere  de  ne  le  plus  com- 
mettre. 


/?.  Btfogna  chiederla  a  D'io  con  ifìanT^a , 
pojciache  noi  non  la  faprejjtmo  haucr  da 
noifiefsi ,  attejo  ch^  ella  è  un  dono  dello 
Spìrito  Santo. 

D.  Non  vi  fon  elleno  più  forti  di  Con- 
tritioni  ? 

R.Sì ,  ve  nhà  di  due  forti -y  una  perfetta» 
e  l'altra  imperfetta  ? 

D.  Che  col  a  t  la  Contrit  ione  perfetta  ? 

R.  Efaa  è  quella ,  la  quale  h  a  per  prìncU 
pio  la  Carità  perfetta . 

D.  Che  co  fa  è  la  Contrit  ione  imperfetta  > 
la  quale  i  Teologi  chiamano  anche  At- 
tritione . 

K.  Ella  è  un  dolore  de*  noftri peccati  con-^ 
cepito  per  motiuo  del  timor  delle  pene 
dell*  Inferno  ideila  laide:(^7^a  del  pec* 
cato ,  e  di  un  principio  d'amor  di  Dio  % 
ma  ancor  debole ,  ed  imperfetto. 

D.  E*  egli  necejjario  di  havere  la  Contri- 
tione  perfetta  per  ricevere  la  rerniffione 
de"* fuoi  peccati  nel  S agr amento  d?lla 
PenitenT^a  ? 

R.Nò.  La  Contritione  imperfetta  è  hafìe* 
vole  y  purché  ella  fia  accompagnata  dal 
dolore  ■>  e  deteftation  del  peccato ,  dalla 
rifolutione  fmcera  di  non  pu  commet' 

ter  h 
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mettre  ,_&  de  rcfpf rance  du  pardon. 
D.  Pour  taire  un  bon  ade  de  Contrition 

iuffit-il  de  detefter  les  péchez  ,  que  Ton 

a  commis? 
R.   Non.  II  faut  avoir  encore  la  rcfolu- 

tion  de  ne  plus  en  jamais  commettre. 

D.  Pourquoi  cette  refolution  eft-clle  nc- 
cefTaircdans  Fade  de  contrition  ?' 

R.  Parce  que  lans  ^Ik  la  douleur  efl 
fauffe. 

D.  A  quelle  marque  peut-on  connoitre, 
qu'on  a  ce  bon  propos ,  &  cette  ferme 
relolucion  de  ne  plus  offenfer  Dieu  ? 

R.  On  peut  le  connoitre  par  le  change- 
ment de  vie  ;  par  reffort ,  qu'on  fait'dc 
fc  corriger  de  les  mauvaifes  habitudes, 
êc  par  la  fljite  des  occallons  du  ptché. 

D.  Qiiand  e(i-ce  que  le  Pénitent  dojt  faire 
r.idede  Contrition?' 

R.  Il  doit  le  faire  après  avoir  examine  la 
conicience ,  &  avant  que  de  s'aller  pre- 
ienter  au  Confeffeur. 

Le- 
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terìo ,  e  d^UafperanT^a  del  perdono, 
t).  Per  fare  un  huon  atto  dì  Contrit  ione 

è  egli  h  agevole  il  deteftare  ì  peccati  y 

che  jl  Cono  comme (ft  ? 
R.Nò.  E'  per  anche  neceffarw  d'h attere 

la  rìfolutione  di  giamaì  più  commet' 

terlî . 
D.  Perche  è  ella  neceffaria  quefid  rtfolu' 

tione  nell*  atto  di  Contritione  ? 
R.  Poiché  fenza  di  quella  il  dolore  è  f alfa. 

JD.  Da  quai  fé gnì  potiamo  noi  ricono fcer  e 
d'hauer  quefto  huono  propofito  di  non 
più  offendere  Iddio  ? 

jR.  Si  può  riconofcere  dal  cambiamento  dì 
vita  ;  dallo  sformo ,  che  fifa  di  emen- 
darfi  de*  juot  abiti  perverfi  ,  e  dalla 
fuga  delle  occafioni  del  peccato. 

D.  Qu^and'è ,  chff  il  Penitente  deve  fare 
Inatto  di  Contritione? 

R .  Egli  lo  deve  fare  dopo  aver  e  fami- 
nata  la  fua  cofienxd ,  e  prima  di  an- 
dare à  prefentarp  al  Confeffore. 


Let- 


Leçon  onzi(?me. 
Dû^  la  ConfeJJìon  despechex,. 

Uè  doit  faire  le  pénitent  après 


avoir  examiné  la  confcience,  & 
'Vttre  excité  à  faire  un  bon  ade 
de  contrition  ? 

R.  Il  doit  s'aller  mettre  à  genoux  aux 
pieds  du  Confeiîcur ,  faire  le  Signe  de 
la  Croix  ,  &  dire  au  Prctre ,  BemJJeZ" 
moi  mon  Pere ,  parce  que  'faypechè. 

D.  Que  faut  -  il  faire  quand  le  Prctre  ^ 
donné  la  Benedidion  ? 

R.  Il  faut  dire  en  François  ou  en  Latin. 
\q  Confiteor  jufqu  'au  meaculpa  y  dire 
depuis  quel  tems  on  ne  s  eil  point  con- 
feffc ,  &  fi  on  a  accompli  la  dernière 
pénitence,  ou  non. 

D.  Que  faut-il  faire aprcs cela? 

R.  Il  faut  s  accufer  de  tous  les  péchez 
mortels  ,  qu'on  fc  fouvient  d'avoir 
commis ,  en  dire  le  nombre ,  les  difte- 
rcntes  efpeces ,  &  ks  circonftances  ag- 
gravantes. 

D.  Qu'en  tendes  -  vous  par  ks  diffe  rentes 
cipcçç^  ? 

R./ en. 
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TLettwne  Undecima. 
Della  ConfefTione  de*  peccati , 

D.f^He  deve  fare  il  Penitente  dopo 
\^ d: hauet efam'mta la  fua cof  ';'n- 
i^a ,  e  dejferfi  eccitato  à  fare  un  biïcn 
atto  di  Contritione  ? 

R.Deve  andare  ^d  inginocchiar  fi  a  piedi 

'  del  Confel sere ,  fare  il] egno  della  Cro- 
ce ,  e  dire  al  Sacerdote  :  Beneditemi 
mio  Padre ,  pcrcioche  io  ho  peccato. 

D.Cbe/ì  deve  fare  quando  il  Sacerdote 
ha  data  la  henedittione  ? 

2?.  Si  deve  dire  in  latino  ^òpure  nelFidio- 

ma  nationale  il  Qon^tQOv  fino  al  mea 

culpa  ,  e  pofcia  dire  da  qua.'  tempo  non 

fi  è  confe(]ato ,  e  fé  fi  è  adempita  /*///- 

tima  penitenza  ,6  no, 

D.  Che  fi  deve  fare  dopo  di  quello  ? 

R.  Bi fogna  accufarfi  dì  tutti  li  peccati 
mortali ,  che  fi  ricordiamo  di  hauer  rS- 
mefi ,  e  dirne  il  numero  ,  le  d'fferen- 
^e  -,  le  fpecie ,  e  h  circofianz^  ^<^^^- 
vanti . 

D.  Che  intendete  voi  per  k  diffèrentifpe- 
€ie? 

Rio 
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R.  J'entends  ce  qui  fait  que  les  péchez 
changent  de  nature ,  par  exemple  ,  vo- 
ler dans  TEgUe,  celi  un  facrilcgcqui 
e(l  un  péché  d'une  autre  efpece  ,  qu'un 
fimple  vol. 

D.  Qu'entendez- vous  par  les  circonftan- 
ces  aggravantes  Ì 

R.  J'entends  ce  qui  rend  le  péché  plus 
grand  dans  la  même  efpece  :  un  hom- 
me a  volé  mille  tcub ,  il  a  commis  un 
péché  bien  plus  grand  que  s'il  n'en 
avoit  volé  qu'un.  S'il  a  pris  cet  argent 
à  un  pauvre  homme  chargé  de  famille, 
le  crime  eit  plus  grand  que  s'il  avoit  vo- 
lé à  un  homme  fort  riche. 


D.  Pourquoyfaut-il  déclarer  au  Confef- 
feur  tous  les  péchez ,  leur  noîiibre  » 
leurs  différentes  efpeces ,  &  les  circoiv 
ftances  aggravantes? 

R.  Parce  que  fans  cette  déclaration  le 
Confefieurne  connoîtra  pas  l'état  de 
nôtre  ame  tel  qu'il  eft ,  &;  ne  pourra 
pas  juger  des  remèdes  qui  nous  con- 
viennent. 

D.  Si  après  s  être  bien  examiné  on  ne  fe 

fou- 


R.  Io  intendo  ciò ,  che  fa ,  che  gli  peccati 
cangiano  di  natura  ,  come  per  ej'empìo  , 
riibbar  nella  Chiej'a  è  un  facri/egio  , 
il  quale  è  un  peccato  di  uri  altra  fpecie 
dìverja  da  quello  di  un  Çempl'ice  furto. 

X>.  Che  intendete  voi  per  le  circojian:ie 
aggravanti  ? 

R.  lo  intendo  ciò ,  che  rende  il  peccato  più 
grave  nella  medefima  fpecie  ,  come  per 
esempio  :  Vn*  uomo  ha  ruhhati  mille 
(e udì  X  egli  ha  comme f]'o  un  peccato  ben 
' più  grave  -,  che  s" egli  ne  ave(]e  rubbato 
che  un  folo.  E  fé  egli  ha  rapito  quefo 
danaro  ad  un  pover  uomo ,  carico  dì 
fameglia  ,  il  misfatto  è  ben  più  graue  , 
che  fé  rhauejje  rubbato  ad  un  uomo 
afjai  ricco. 

D.  Perche  devonfi  dichiarare  al  Confef- 
fore  tutti  gli  peccati  i  il  di  loro  nume- 
ro ,  le  loro  differenti  fpecie ,  e  le  circo- 
fiamme  aggrauanti  ì 

R.  Imperctoche  fen^a  di  quefta  dichiara- 
tione  il  ConfelTore  non  riconofcerà  lo 
flato  della  nofira  anima  tal  qual'  è  ,  né 
potrà  giudicare  dei  rime  di j ,  che  ci  con- 
vengono. 

D.  Se  dopo  d'effe  rei  ben  e f  aminati  non  fi 

ricor- 
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Ibuvienr  pas  de  tout  quand  on /e  con* 
felfe ,  fait-on  alor^unc  bonne  confcf- 
fion  ? 
R.  Oi'iy  ,  parce  que  Dieu  ne  demande  pas 
de  nous  rimpoHìble ,  il  pardonne  Jes 
péchez  qu  on  a  oubliez  ,  coni  nie  ceux 
qu'oJi  a  déclarez  ,  quand  roubli  ne 
vient  point  de  nôtre  faute,  \ 

D.  Si  l'on  fe  Ibuvient  après  la  confeflTion 
des  pèches  oubliez ,  que  faut-jî  faire? 

R.  II  faut  les  aller  dcclarcr  au  ConfefTeur, 
i'i  l'on  a  la  commodité,  ou  biens'ca 
confc/Ter  à  la  premiere  occation. 

D.  Si  faute  d'examen  ,  ou  par  honte ,  ou 
par  malice  ,  on  avoit  obmis  un  pè- 
che mortel  en  confeflion  ,  que  faut-3 
faire  ? 

R.  La  Confeffion  fcroit  nulle  ,&  facri» 
legc ,  il  fîudroit  la  refaire  toute  entière, 
&  fai  re  pen  i  te  n  ce  d  e  ce  fa  cri  1  cge. 

D.  Si  Ton  avoit  oublié  de  déclarer  un  pè- 
che mortel ,  parce  qu'on  ignoroit  que 
c'en  fut  un ,  la  confeilion  feroit  -  elle 
nulle? 

R.  Si  l'ignorance  eft  mortelle,  c  eft-à-dire, 

qu- 


'♦0< 


ricordiamo  di  tutto  quando  fi  confcÇ- 
fama  ,  Ci  fa  aUhora  una  buona  con- 
feffione  '" 

"R.  Sì.  Peràoche  Dio  non  addjmanda  da 
noi  limpofjìbiìe  :  Eìp tardona  li  peccati, 
che  fi  fi  amo  dimenticati ,  come  quelli , 
che  hahhiamo  dichiarati  ,  quando  la 
dimenticanza  non  proviene  dal  noftro 
difetto. 

D.  Se  dopo  la  Confelfione  ci  vengono  in 
memoria  gli  peccati  dimenticati^  che  fi 
deuefare  ? 

R.Side  uè  andare  à  dichiararli  al  Con- 
■  f e  flore  i  fé  v'è  la  commodità,  ò  pure  con^ 
fefjarfene  alla  prima  acca  [ione. 

D.  Se  per  mancanza  di  efiame ,  ò  per  ver- 
gogna ,  ò  per  tnalitia  fi  fojje  omepo  un 
peccato  mortale  in  conjefsione  yche  fi 
deve  fare  ? 

R.  La  con f e fflone  farebbe  nulla ,  e  facrìle- 
ga  :  conuerrebbe  riffarla  tutta  intiera, 
e  fare  penitenia  di  quel  jacrilegio. 

D.  Sefifojfimo  dimenticati  di  dichiarare 
nn  peccato  mortale ,  perche  ugnorauay 
che  quello  ilfoffe,  la  confcjfione  farebbe 
ella  nulla  ì 

R.  Se  n onoranza  è  mortale ,  6oè  à  dire , 
V  eh* 
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qu'elle  foit  grofTiere  ,  &  affcclée  des  de- 
voirs importons  ,  qu'on  a  du  ,  &:  pu  ta- 
cilemcriit  l'çavoir  ,  IbubU  c^uié  par  cet- 
te ignorance  rendroic  Ja  confclîifjn  fa- 
crilege,  ii  l'ignorance  ètoit  entièrement 
excuiabic,  6c  qu'elle  fut  abiblujncnt 
invincible  alors  la  Conteflion  feroit 
bonne. 

D.  Comment  le  pénitent  doit-il  s'accufcr 
de  (es  péchez  ? 

R.  Avec  humilité, c'efl-à-dire avec  l'hu- 
miliation d'un  criminel  ,  qui  fent  le 
poids  de  fes  crimes  >  qui  s'en  repent ,  & 
qui  veut  les  expier. 

Avecfimplicitéjc'ert-àdire,  il  doit  dite 
fes  péchez  comme  il  lesconnoit  fans 
les  augmenter  ,  ni  diminuer  ,  6l  fe  pre- 
fentcr  au  ConfePieur ,  tel  qu'il  croit  être 
aux  yeux  de  Dieu. 

Avec  prudence ,  c'ell-à-dire  ,  il  faut  décla- 
rer fes  péchez  en  des  termes  honnêtes, 
&  ne  point  parler  des  péchez  d'autrui. 

D.  Que  doit  f^iire  le  pénitent  quand  il  a 

•    tout  dit  P 

R.  II  doit  ajouter  ,j^  tri  accu  fe  de  tous  ceî 
pecbcz  ,  &  de  ctux  dont  je  ne  me  J'qm- 

vient 


eh*  ella  fia  roi'^a ,  ed  affettata  degli 
oblighi  importanti  ,  che  fi  doveva- 
no ^  e  pot  euano  facilmente  japere  i  la 
dimenticanTia  cagionata  da  que  fi' igno- 
ranza renderebbe  la  confie ffìone  j acri- 
léga  ;fe  f  ignoranza  foj] e  intieramente 

■  fcufiabile ,  e  eh'  ella  fio ffe  afjolut  amente 
imiincihile ,  allora  la  confejfiione  fiareb- 
be  valida. 

D.  In  che  modo  deve  il  penitente  accu- 
lar fi  delle  fine  colpe  ? 

R.  Con  umiltà  ,  cioè  à  dire  con  una  umi- 
lìatione  da  reo-,  che  (ente  ilpefio  de' j noi 
misfatti ,  e  di  quelli  ji  pentifice>  e  vuole 
efpiarli . 
Con  fempUcità  ,  cioè  ch'egli  de  uè  dire  / 
fiuoi  peccati  come  gli  conofce  fienT^a  au-, 
menîarglj ,  né  fminurrgli ,  e  rapprefien- 
tarfitale  al  Confie j]  or  e ,  quale  egli  cre- 
de di  e  (le  re  agli  occhi  d  Iddio, 
Con  prude n^ia  ,  cioè  che  bifiogna  dichia- 
rare gli  juoì  peccati  in  termini  onefiit 
e  non  parlare  de*  peccati  degli  altri. 

D.  Che  deve  fiare  il  penitente  ,  quando 
egli  ha  detto  tutto  ? 

R.  Egli  de  ne  fioggiongcre  :  Io  mi  accufo 
di  tutti  quefti  peccati ,  e  di  quelli ,  de* 
V  z  quali 
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vient  pas, y  en  demande  far  don  à  Die  n'y 
Ù  à  vous  y  mon  Pere  ,  pénitence ,  & 
abjolitîion. 

D.  Que  faut-il  faire  après  la  déclaration 
de  les  péchez? 

R.  Se  frapper  trois  fois  la  poitrine  en  di- 
fant  mea  ctdpay  òc  achever  le  d^nfiteor 
en  Latin  ,  ou  en  François. 

D.  Que  îaut-il  faire  enluite  ? 

R.  Ecouter  avec  humiliré ,  Ck.  docilité  les 
avis  du  Confedcur  dans  le  delfein  d  en 
profiter,  ne  point  contefler  avec  lui, 
accepter  la  pénitence  ,  qu'il  inipofe,  & 
le  fouinettre  à  la  fentence  qu'il  pro- 
nonce. 

D.  Que  faut-il  faire,  quand  le  Confcf- 
feur  donne  l'abfolution  ? 

R.  Il  faut  la  recevoir  avec  une  grande  hu- 
miliation ,  &  exciter  dan:>  iun  cœur 
des  fentimês  de  douleurs  de  fcs  péchez. 

D.  Que  faut- il  f:iireau  foitirdu  Confef- 
fional,  quand  on  a  receu  rabîolutiou.'^ 

R.  Remercier  Dieu  de  cette  grâce  ,  rcflc- 
chir  lur  les  avis  du  Confcfleur ,  fc  forti- 
fier dans  la  refolution  qu'on  apriicdc 
changer  de  vie ,  ÔC  accomplu  la  pcnf- 
tencc.  Le» 
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quali  io  non  me  ne  ricordo  ,  io  ne 
chiedo  perdono  à  Dìo  ,  ed  à  voi ,  mio 
Padre ,  penitenza ,  &  alibluzione. 

D.  Che  de  II  e  fi  fare  dopo  la  dichiarax_wne 
de'  peccati  ? 

R.  Batterli  tre  volte  il  petto  ,  nel  dire 
mea  culpa  ,  e  finire  il  Confiteor  nell' 
idioma ,  in  cut  fi  era  cominciato. 

T).Che  de  uè  fi  fare  in  feguitoì 

R.  Afcoltare  con  umiltà  •>  e  docilità  ^ìì 
auvertimenti  del  Confejjore  con  diffe- 
gno  di  profittarne  :  non  coriteftare  con 
lui  :  accettare  la  pe>viten^a ,  e//  egli 
impone  y  e  fottomctìerfi  alla  jenten^i^a, 
che  lui  prononcia. 

D.  Che  deuefifare  nel  mentre  che  il  Con- 
feffore  da  l'ajfolutione  ? 

R.  Convien  riceverla  con  una  grande  hu- 
miliât ione -.ed  eccitar  nel  (uo  cuore  Jen- 
tìmenti  di  dolore  de'fuoi  peccati. 

JD.  Che  de  ve  fi  fare  nelT  ufcire  dal  Con- 
fejfionaric  ,  all'hor  che  fi  è  ricevuta 
Pa(]olutione  ? 

R.  Ringratiare  Iddio  di  que^a  gra:^ìa  , 
riflettere  Covragli  avi  fi.  del  Confejjore, 
rìnfor:^arfi  nella  rìioltc^ione  »  che  fi  è 
prefa  di  mutar  vita ,  &  adi^mpire  alia 
penitenza»  V  3  Let- 
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Leçon  douzième. 

De  la  Çathfa^iîon. 

D/^  U'HPPcIîez-vo»îs  fatisfadion  Jans 
y/   le  Sacrement  de  Pénitence  ? 

R.  C'eft  raccompIi/Temcnt  de  la  péniten- 
ce, que  leConfefïl'ur  immime  à  tous 
ceux  ,  qui  fe  font  confeiTez. 

D.  Eft-ccque  rabiblution  du  Prêtre  en 
nous  remettant  les  péchez  ne  nous  re- 
met pas  au^i  la  peine  qui  leur  eft  due  > 

R.  Il  ny  aque  la  peine  éternelle  due  au 
péché  mortel ,  qui  foit  remife  par  le  Sa- 
crement de  Pénitence,  &  cette  peine 
éternelle  c(l  changée  en  une  peine  ttxn^ 
porcile ,  qui  oblige  le  pécheur  à  expier 
its  péchez  par  des  fatisfadions  propor- 
tionées  au  péché. 

D.  Qu  entendez-vous  par  une  fatisfadion 
proportionnée  au  péché?         ^ 

R.  Jentens  que  nôtre  pénitence  doit  être 
plus  ou  moins  grande  ,  lelon  que  nos 
péchez  ont  ctc  plus  ou  moins  grands , 
en  pIuspetit,,ou  en  plus  grand  nombre. 

D.Nos 
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Lettìone  Diiodechna. 
Della  Satisfatdonc. 

D.f^~^He  coi  a  chiamate  voi  fodiifaTtio-' 
\^^  ;?r  /^ci  Sagrarne nt G  della  Peni- 
tenza ? 

R.  Ella  è  r adempimento  della  petiiteK- 
:^/?,  la  i]!:aìe  b/jpo/je  ilConfejjore  à  tut- 
ti quelli  j  li  cj^alij!  iono  confefjati. 

D.  È' forfè ,  che.l\n\Joliitione  del  Sacer- 
dote nel  rimetterci  gli  peccati  1:012  ci 
rimetta  per  anche  la  pena ,  che  à  loro  è 
dovuta  ? 

R.  Non  v*è ,  che  la  pena  eterna  dovuta 
ai  peccati  mortali ,  che  fa  rimejja  dal 
Sagramento  della  Peniten^ia  ,  ed  è 
quefa  pena  eterna  cangiata  in  una 
pena  temporale  ,  la  quale  obliga  il  pec- 
catore ad  efpiare  i  fuoi  peccati  con  fa- 
tisfattìoni  proportionate  al  peccato. 

D.  Che  intendete  voi  per  una  fatifat* 
■  tione  prcpor lionata  al  peccato  ? 

R.  Io  intendo  y  che  la  noftra  penitenza 
deve  e(]ere  più  y  ò  meno  grande  y  J  eco  fi- 
do ,  che  gii  nofiri  peccati  fono  flati  /?,'//, 
ò  meno  grandi ,  in  minore ,  ò  in  maggior 
numero.  V  4  D.Le 
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D.  Nos  pénitences  ,  &  latisfaclions 
tircnt-clIcs  leur  force,  &  leur  vertu  de 
nos  propres  mérites  ? 

R .  Non  ;  Elles  tirent  leur  force ,  &  leur 
vertu  Jes  mérites  infinis ,  &  de  la  fatis- 
fadion  de  Jefus-Chrid. 

D.  Quelles  font  les  œuvres,  par  lefquelles 
nous  pouvons  fatisfaire  à  Dieu  pour 
nos  pochez  ? 

R.  Elles  peuvent  {z  réduire  à  la  prière,  au 
jeune  j&  à  raumànc. 

D.  Qi_innd  nous  n'avons  pas  entièrement 
lacisfait  à  Dieu  pour  nos  péchez,  ou 
que  nous  fommcs  hors  d  état  d'y  fatis- 
faire n'y  a-t'il  pas  quelque  moyen  dans 
TEglifc ,  qui  puiffe  fuppléer  à  nos  fatis- 
ladions. 

R.  Nos  fatisfiKtions  en  ce  cas  là  peuvent 
être  fuppléces  par  les  Indulgences  de 
l'Eglife. 

D.  Qu'eil-ce  que  l'Indulgence  j' 

R.  C'eft  une  remiiTion  que  l'Eglife  fait  des 
peines  temporelles  dues  à  nos  péchez. 

D.  L'Eglife  a- t'elle  le  pouvoir  d'accorder 

les  Indulgences. 
R.  Oui  ;  Elle  la  toujours  pratiqué  de- 
puis 
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D.  Le  noflre penitenza  .  e  fathfattiom 
attragom  elle  la  lor  fofza  ,  e  la  loro 
virtù  dagli  lor  proprij  meriti  ? 

R.  Nò  y  effe  tragonola  loro  for^a  ,  e  la 
loro  virhh  da  i  meriti  infiniti ,  e  fatis- 
fattione  di  Gieiìi  Crifto. 

D.  Quali  fono  le  opere  ,  con  le  quali  not^ 
potiamo  fattiifare  à  Dio  per  gli  noftrì 
peccati  ? 

R.  Elle  puonno  ridurfi  à  l'or at ione  ^  al 
digiuno ,  ed.  aU  demo  fina. 

D.  Quando  noi  non  habhiamo  intiera-^ 
mente  [odi i fatto  à  Dio  per  lì  noftrì 
peccati ,  ò  che  noi  fiamo  fuori  dello  fla- 
to di  f  odi  ì  far  gli  non  zi  è  egli  un  qual- 
che mezz^  nella  Chiefa,  il  qualpoffa 
fupplire  alle  noftre  fatisf attieni  ^ 

R.  Le  noftre  fati  sfai:  ioni  in  quel  cafo 
puonno  efferefuppìite  dall^  Indulgenip 
della  Chiefa. 

D.  Che  cofa  è  l* Indulgenza  ? 

R.  Ella  è  una  rimeffa  ,  che  la  Chiefa  fa 
delle  pene  temporali  dovute  à  gii  no- 
ftri  peccati. 

D.  La  Chiefa  h  à  dia  il  potere  di  conce- 
dere le  Indulgenza  ? 

^   Sì  ;  Efja  Io  pÀ  fempre  efercitato^  di 

por 
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PUJ5  les  Apôtres  jufqua  prefenr. 
D,.  L'Eglifc  par  ces  Indjl-ences  vcut-el'e 

Giipcnicr/csfidcllesde  faire  pénitence 
^  de  leurs  péchez. 

R;  xMon  ;  1  Eghic  veutieulcmcntfuppJéer 
a  riorrc  loibieffe,  ÒC  à  notre  impuifTan- 
cc ,  (lui  nous  empêchent  de  fatisiaire 
a  Ui'ju  autant  que  nous  le  devrions. 

D    Comment eftce  que  TE^life  par  les 

Indulgences luppléc au detfaut  de  nos 
latîsfaitions.^ 

R.  En  nous  appliquant  par  elles  la  {atis- 
ladiondeJelus-Chrilh  &  les  mérites 
des  Maints  avec  plus  d'abondance. 

D.  Qui  lont  ceux,  qui  reçoivent  iefFet 
des  Indulgences  de  i'Egiie.^ 

R.  Ceux  ,  quj  ont  obtenu  la  remifîlon  de 
leurs  péchez,  ÒC  qui  ont  fait  tout  ce  qui 
elt  prelcritpar  le  Pape,  oui  eli  ledif- 
peniateur  des  Indulgences. 

D  Pourquoi  faut-il  faire,  pour  obtenir 
leftetde  l'Indulgence,  tout  ce  cui  eft 
prelcrit  par  le  Pape  qui  l'accorde  ? 

R.  Parce  que  ce  n'efl  qua  cette  condì- 

tien. 
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poi  gîî  Apoflolì  fino  al  prefente. 

D  La  eh  le  fa  con  le  fue  Indulgente  vuo- 
le ella  diÇpcnÇar  e  j  Fedeli  dal  fare  pe- 
mten:ia  de  gli  loro  peccati} 

R.  Nò.  La  Cbiefa  vuole  follmente  fup- 

plire  alla  noftra  debolezza  >  ed  alla  no- 

fra  impotenza ,  le  quali  c^impedifcono 

di  [odi  fare  a  Dio  quanto  noi  douref- 

■f.mo. 

D.  In  che  modo  è ,  che  la  Chic  fa  fuppli- 
fce  co"  l' Indulgente  alla  mancanza, 
delle  noflre  fat ì^f attieni . 

R.  Applicandoci  per  meiZo  ài  quelle  Id 
fati  ff  attiene  di  Gesù  Cri  fio ,  edi  meri" 
ti  de*  Santi  con  mag^gior  ampie^X'^'  ■ 

D.  Chi  Cono  quelli ,  che  ricevono  l^effetto 
delle  Indulgente  della  Chic  fa? 

R .  Quelli  jono ,  gli  quali  hanno  ottenuta 
la  remìjfwne  de  gii  loro  peccati  y  e  che 
hanno  fatto  tutto  ciò,  cu  è  ordinato  dal 
Sommo  Pontefice ,  il  qual'  è  lo  difpen- 
fatore  dell'  Indulgente. 

D.  Perche  è  egli  necejjario  ad  ottener 
l'effetto  dell  Indulgenza  di  fare  tutto 
ciò  ych'èprefcritto  dal  Sommo  Ponte- 
fice ,  che  la  concede  ì 

R.  Percìoche  l' Indulgenza  è  fol  amente 

con-  ' 
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tìon  ,  que  l'Indulgence  eft  accordée. 
D.  Ceux,  qui  après  avoir  reccu  labiblu- 
don  de  leurs  pcchez  meurent  fans 
avoir  pleinement  latisfait  à  la  jufticc 
de  Dieu ,  &  fans  être  entièrement  pu- 
rifiez font-ils  damnez  ? 

R.  Ils  vont  en  Purgatoire  achever  de  fa- 
tisfaire  à  la  juftice  de  Dieu  tÒcdck  pu- 
rifier. 

Leçon  treziéme. 
Du  Saar  ment  de  l'Extrème-Oclton.  ■ 

E)-^^U'eft-ce  que  le  Sacrement  de 
\i  l'Extrcme-Onc^ion ; 

R-  ^^C'eft  un  Sacrement  inflirué  par 
nôtre  Seigneur  Jelus-Chrift  pour  lé  fou- 
lagement  fpirituel ,  &  mcme  corporel 
d<:s  malades. 

D.  Quel  eft  le  foulagement  fpirituel ,  que 
le  iacrement  de  TEtremc-Ondion  don- 
ne aux  malades? 

R,  L'abolition  des  reftes  du  pccbé  du  ma- 
lade, &  la  grâce  pour  fupporter  chré- 
tiennement la  maladie ,  pour  refifter 
aux  tentations  du  Démon  ,  &  pour 
mpurir  faintement.  D. 
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cene  e  (fa  mediante  q  uè ft  a  condir  ione. 

X>.  J^elli  y  li  quali  dopo  di  h  aver  rice- 
vuta l'afjolutiorie  de'  loro  peccati  muo- 
iono fcnz  a  h  aver  pienamente  fidi. (fat- 
to alla  Giuflitia  Divina ,  e  jen^a  ef- 
ferfi  intieramente  purificati, fono  eglino 
dannati  ? 

R.  Effl  vanno  in  Purgatòrio  à  finir  di  fo- 
diifare  alla  Giuftitia  di  Dio ,  e  di  pu- 
rifi,carfi. 

Lettwne  Dechnatei\a. 
Del  Sagramcnto  della  Ellrema  Ontione. 

D.^r^He  cofa  è  il  Sagramcnto  de  IP 
V^_^  Efìrema  Ontione  ? 

R.  Elio  è  un  Sagr amento  iftituito  da  Gè- 
sii  Crifto  Signor  noftro  per  follievofpi- 
rituale ,  ed  iflejjamcnte  corporale  de 
gìinferm). 

D.  Q^alé  il  follievo  fpirituale ,  che  U 
Sagramcnto  della  Eftrema  Ontione 
dà  à  'gl^'infermi  ? 

R.  L*ahboHtìon  de  refidui  de  i  peccati 
dell'  infermo  ,  e  la  grafia  per  tollerare 
Cri{ìi  an  amente  /'  infermità ,  fev  refi" 
fiere  alle  tentationi  del  Demonio ,  ff 
per  morir  fantamcnte.  D, 
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D.  Quel  efl  le  foulagcment  corporel,  qu€ 

rExtréme-Ondion  donne  au  malade  ^ 
R.  La  lantédu  corps,  fi  Dieu  juge ,  qu  el- 

loit necdfaire pour k ialut de  lame. 

D.  Qui  font  ceux  qui  confèrent  ce  Sa- 

crcmcnt  ? 

R.  Les  feu Is  Prêtres, 

D.  A  qui  ce  Sacrement  doit-il  être  con- 
féré ? 

R.  Aux  malades,  qui  font  en  danger  de 
mourir. 

D.  -Faut  il  attendre  la  dernière  extrcmitjé 
de  la  maladie  pour  recevoir  ce  Sacre- 
ment. 

R.  Non  ,  on  le  reçoit  avec  plus  de  {fuit , 
quand  on  le  reçoit  avec  une  pleine  con- 
noiffance. 

D.  Dans  laquelle  difpofition  faut-il  rece- 
voir I  Extrême-Ondion  ? 

R.  Dans  une  difpofitfon  de  douleur  de 
fes  péchez ,  6c  il  efl  bon  d'avoir  reccu 
auparavant  s'il  dì  poffible  le  Sacrement 
de  Pénitence. 

D.  Comment  donne -ton  l'Extrême- 
Ondion? 

R.  Par  ks  ondions ,  &  les  prières  par 

.    lef. 
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D.  Qj^dl  è  il  foWevo   corporale  ,  che 

r  Ejircma  Ont  ione  dà  ali^  ammalato. 
R.  La  ianltà  del  corpo  ,  \s  Dìo  gìnd'Ca^ 

ch'ella  fia  necefj'ariaper  la  faluîe  dell' 

Anima. 
D.  Che  fono  quelli ,  //  quali  confier  if e  ano 

queflo  Sagramento  ? 
R.  Gli  fio  li  Sacerdoti. 
D.  A  chi  deve  e  (fiere  confieri  to  que  fio  Sa- 
•   cr amento  ? 
R .  A  gl*amalati ,  che  fio  no  in  pericolo  dì 

morire. 
D.  Devefii  egli  afpettare  air  ultima  "(h^e- 

mit  à  della  malatiaper  ricevtre  quefio 

Sagramento} 
R.  Nò.  AnTii  che  fi  riceve  con  maggior 

finit  to  ,  fie  fì  riceve  allhor  ,  che  fit.  è  in 

pieno  conoj  cimento. 
D.  In  qual  difpofiitione  devefii   ricevere 

l'Ejirema  Ontione  ? 
R.  In  una  difpofition  di  dolore  de'  Cuoi 

peccati-,  ed  e  convenevole  di  haver  ri- 

ceviito  per  an^i  >  s'egli  è  pojjlhile  y  il  Sa- 
gramento della  Penitenza. 
D.  In  che  modo  fida  l'Edrema  Ontione? 

R.  Con  le  ontioni ,  e  le  orationi  ,per  me^- 

K9 
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lefquellcs  le  Prêtre  demande  à  Dieu  , 
qu  il  pardonne  par  fa  inilcricorde ,  & 
par  la  vertu  de  ce  Sacrement  les  pé- 
chez ,  que  le  malade  a  commis  par  les 
fens  extérieurs. 

Leçon  quatorzième. 

Du  Sacrt^ment  de  rOrcire  y(^  de  celui 
du  Mar'uige. 

D.^^U'eft- ce  que  le  Sacrement  de 
y7   rOrdre? 

R.  ^^^G'cft  un  Sacrement  inftitucpar 
Jefus-Chrift  pour  donner  le  pouvoir,  & 
la  grâce  aux  Minières  de  TEglile  de 
bien  faire  leurs  fondions,  &  aux  Prç- 
tres  principalement  de  confacrer  le 
Corps,  &  le  SangdeJcfuS'Chriftjôç 
d'abfoudre  des  péchez. 

D.  Combien  y  a-t'il  d'Ordres  ? 

R.  Il  y  en  a  iept,  fçavoir  trois  majeurs, 
qui  font  le  Sacerdote ,  le  Diaconat , 
&  le  Soudiaconat  ;  &  quatre  mineurs, 
qui  font  l'Ordre  à'AcoiifleA'Exorcifte^ 
de  LeFieur  ,  &  de  Portier. 

D.  La  Tonfure  eft-clle  un  Ordre  ? 

R .  Non ,  ce  n'eft  qu'une  préparation  aux 
Ordres.  I). 


-.  tio  delle  quali  il  Sacerdote  chiede  k 
Dio  ,  che  perdoni  per  fi/a  mijericordia, 
e  per  la  virtù  di  quel  S agr amento  i  peC' 
cati  ,  che  l'infermo  ha  commejjì  con 
fuoi  [enfi  efteriori. 

Lettwne  Declmaquarta» 

Del  Sagramento  deirOrdinc ,  e  di  quella 
del  Matrimonio. 

D.f^He  cofa  è  il  Sagramento  dell*  Or- 
V^  dine  ? 

R.  Ejjoè  un  Sagramento  iftituito  da  Ge^ 
sii  Crifto ,  per  dar  la  poffan^a ,  e  la 
Grati  A  a  Minifiri  della  Ch/efa  di  far 
hene  le  loro  fontioni ,  ed  a  Sacerdoti 
principalmente  di  con  fé  gr  are  il  Corpo» 
fd  il  Sangue  di  Gesù  Crifto  ,  e  di  aifol-- 
nere  dai  peccati. 

D.  Qu^anti  fono  gli  Ordini} 

R.  Sono  fette,  cioè  tre  maggiori ,  che  fo?7o 
il  Sacerdotio ,  il  Diaconato ,  ed  il  Sud- 
diaconato ,  e  quatro  minori ,  che  fono 
/'Acolitato ,  /'Eforciftato,  //  Lettorato, 
e  /'Oftiariato. 

D.  La  Ton  fur  a  è  ella  un  Ordine  ? 

R.  Nò,  ella  non  è  altro,  che  una  prepara* 
ììone  à  gli  Ordini  ?        X        D.A 
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D.  A  qui  appartient  le  droit  de  conférer 
les  Ordres  P 

R.  Aux  Eveques. 

D.  Quels  font  les  effets  du  Sacrement  de 
l'Ordre  ? 

R.  La  puiffance  d'exercer  les  fon(flions 
attachées  à  chaque  Ordre ,  la  grâce 
d'exercer  fcs  fondions  avec  bénédi- 
ction ,  &  le  caradere  fpirituel ,  qui  ne 
fe  peut  effacer,  &qui  fait,  qu'on  ne 
peut  recevoir  deux  fois  ce  Sacrement. 

D.  Qu'eft-ce  que  le  Sacrement  de  Ma- 
riage ? 

R.  C'eil  un  Sacrement ,  qui  établit  une 
fainte  Société  entre  l'homme  ,  &  la 
femme,  &  qui  donne  la  grâce  d'élever 
des  enfans  chrétiennement. 

D.  Qui  font  ceux  qui  peuvent  recevoir 
ce  Sacrement? 

R.  Ceux ,  qui  ont  l'âge  requis ,  &  qui 
n'ont  aucun  empêchement  qui  foit  un 
obilacle  au  Sacrement. 


CIN. 


£).  A  chi  fpetta  l'autorità  di  conferìrff 
gli  Ordini? 

R.  A'  Vefcovi. 

D.  Quali  fono  gli  effetti  del  S  agr  amento 
de  ir  Or  dì  ne  ? 

R.  La  Po(]an:^a  di  efercitare gli  Offici) 
uniti  à  cadtin  Ordine •,1a  Gratta  defer^ 
citare  le  fuefontioni  con  benedittioncy 
ed  il  Carattere  fpirituale ,  che  non  può 
Cancellar  fi ,  e  che  fa  ,  che  non  fi  può  ri- 
ceuere  due  volte  quefìo  Sagramento. 

D.  Che  cofaè  il  S  agr  amento  del  Matri- 
mon'io  ? 

R.  Egli  è  un  S  agr  amento ,  il  quale  fi  ahi- 
lifce  una  fanta  Società  tra  l'Uomo ,  e 
la  Donna ,  e  che  dà  la  gratia  di  alle* 
vare  figliuoli  crifianamente. 

D .  Chi  fono  quelli ,  //  quali  pojjono  rice» 
vere  quefto  Sagr amento  ? 

jR.  Quelli  y  li  quali  hanno  h  età  requi fi- 
la ,  e  non  hanno  alcun  impedimento  • 
(he  fia  d'-o fi  acolo  à  que  fio  S  agr  amento. 
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CINQUIEME  PARTIE. 

De  lOrai^on  Dominkak- 

Leçon  premiere 
De  VOra'ifon  Dominicale  en  general. 

D.  f^\  U'elle  eft  la  plus  excellente ,  &  la 
Vy  pîus  parfiiite  de  toutes  les  prières 
^^  vocales  ? 

R.C'eft  l'Oraifon  Dominicale,  c'efl:  à  dire 
rOraifon  du  Seigneur ,  ainfi  appellée, 
parce  que  Jefus-Chrill  en  eft  l'auteur. 

D.  Que  contient  cette  prière  ? 

R.  Elle  contient  l'abregé  de  tout  ce  que 
nous  devons  demander  à  Dieu,  &  l'or- 
dre dans  lequel  nous  devons  le  lui  deî* 
mander. 

D.  De  quoi  eft-elle  compofée  cette  prière? 

R.  D' une  petite  preface ,  &  de  fept  de- 
mandes. 

D.  Qu'elle  eft  la  préface  de  cette  prière  ? 

R.  Elle  eli  renfermée  dans  ces  paroles  ; 

Pater 
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PARTE  QUINTA 

DeirOratlone  Dominicale. 

Letttone  Vrima. 
DeirOratione  Dominicale  in  generale. 

D.  ^^  Vai  è  la  più  eccellente ,  e  la  più 
\f  perfetta  di  tutte   le  Orationi 
^^'"^  vocali  ? 

R.  Ella  è  1*0  rat  ione  Dominicale ,  cioè 
VOratione  del  Signore ■>  così  chiamata, 
percioche  Gesù  Crifto  né  di  quefta 
l*  Autore. 

D.  Che  cofa  contiene  quefta  O  rat  ione  ? 

R.  Effa  contiene  il  compendio  di  tutto 
quello  ,  che  noi  dobbiamo  chiedere  à 
Dio  -,  e  Ï ordine  >  in  cui  noi  dobbiamo 
chiederglielo. 

D.  Di  che  è  ella  compofta  quefl'oratione} 

R.  Di  una  picciola  prefatione ,  e  di  fette 
■  dimande. 

D.  Qual  è  la  prefatione  di  quefta  Ora' 
tione  ? 

R.  Ella èracchiufa in quefte parole.  Pa- 
X  3  ta- 
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Paternofler,  qui  es  in  Cœlis .  Nôtre 

Perequi  êtes  aux  Cicux. 
D.  Quelles  font  Iesf'eptdem.indes? 
R.  Les  voici.  I .  Sancilficetur  nomen  tuû. 
i...Advemat  Regnum  tuum. 

3.  Fiat  voluntas  tua  fie  ut  in  Cœlo  ,  & 
in  Terra. 

4.  Panem  noflrmn  quotidianum  da  nobis 
ho  die. 

5 .  Et  dimitte  nobis  debita  noflra ,  ficuf 
&  nos  dimittimiis  débit  or  ibus  noftris, 

(>.Et  ne  nos  indu  cas  in  tentationem. 
7.  Sed libera  nos  à  malo.  Amen. 

Voici  la  même  prière  en  françois. 

Nôtre  Pere ,  qui  hts  aux  Cieux. 
I.  Que  vôtre  Nom  Toit  fandiiié. 
■  2.  Que  vôtre  Règne  arrive. 

3.  Que  vôtre  volonté  Ibit  faite  en  la  ter- 
re  comme  au  Ciel . 

4.  Donnez-nous  aujourd'hui  nôtre  pain 
de  chaque  jour. 

5.  Et  remettez-nous  nos  dettes,  commç 
nous  les  remettons  à  ceux ,  qui  nous 
doivent. 

6. Et  ne  nous  induifez point  en  tentation 
7.  Mais  deiivrez-nous  du  mai.  Amen. 

D. 
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ter  nofter,  qui  es  in  Cœlis.  Padre  noftro 

che  [et  ne'  Cieli. 
D.  Qj^alìfono  le  fette  dìmande  ? 
R.  Eccole.  I.  Sandificetur  nomen  tuum. 

2.  Adveniat  Regnum  tuum. 

3.  Fiat  voluntas  tua  ,  ficut  in  Coelo ,  & 
in  Terra. 

4.  Pancm  noftrum  quoticlianum  da  no- 
bis  hodie. 

$.  Et  dimitte  nobis  debita  noftra ,  ficut 
&  nos  dimittimus  debitoribus  noftris. 

6.  Et  nenosinducasin  tentationem. 

7.  Sed  libera  nos  à  malo.  Amen. 

Ed  ecco  la  ftejj'a  O  rat  ione  in  nofira 

lingua  Italiana. 
Padre  noflro ,  che  [et  ne'  Cieli. 

1.  Sia  fanti ficato  il  nome  tuo. 

2.  Venga  il  Regno  tuo. 

3.  Siafatta  la  volontà  tua,  sì  come  in 
Cielo ,  così  in  Terra. 

4.  Dacci  boggi   il  noftro  pane  quoti- 
diano. 

5 .  E  perdona  à  noi  i  noftri  debiti ,  //  co- 
me noi  li  perdoniamo  à  noftri  debitori, 

6.  E  none''  indurre  in  tentatione. 

7.  Ma  liberaci  dal  male.  Amen. 

X  4  D. 


D.  Quand  faut-il  réciter  cette  prîerc  ? 

R.  Tous  les  jours ,  principalement  le  mt. 
tin  quand  on  fc  leve ,  òc  le  foir  avant 
que  d'aller  au  lióì. 

Leçon  deuxième. 

.  Df  la  Preface  de  l'Oraifon  Domh 

nie  aie . 

I^-T}^"^^^"^'  appelions-nous  Dieu  nô- 
J^  tre  Pere  au  commencement  de 
cette  prière  ? 

R.  Pour  attirer  fa  mifericorde ,  en  lui  ex- 
pofant,que  nous  avons  l'honneur  d* 
être  ks  enfants ,  &  pour  nous  exciter 
nous  mêmes  à  le  prier  avec  confiance 
en  cette  qualité. 

D.  Pourquoi  difons  nous  Nôtre  Pere ,  & 
non  pas  Mon  Pere  ? 

R.  Pour  faire  voir,  que  ce  que  nous  de- 
mandons ,  nous  ne  le  demandons  pas 
pour  nous  feuls  ,  mais  pour  tous  \t^ 

•  Chrétiens ,  qui  font  nos  frères ,  &  au 
nom  de  l'Eglife,  dont  nous  fommes  ks 
membres. 

D.  Pourquoi  ajoûtons-nousces  paroles; 
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£>.  Qj^and  è  y  chç  fi  deve  recitare  quefii 

oratione  ? 
R.  Tutti  i  giormy  e  principalmente  la 
mattina ,  quando  fi  leviamo ,  e  la  fera» 
prima  di  andar  à  letto. 

Le tt ione  Seconda» 

Della  Prefatione   dell*  Oratione 
Dominicale. 

f)rV^Erche  chiamiamo  noi  Iddio  noflro 
■  Jj  Padre  al  principio  di  quejt'Ora* 
Itone  ? 

J?.  Per  attr aerei  la  mifericordia  fua^ 
efponendoglii  come  noi  b abbiamo  laglo" 
ria  di  effere  juoi  Figliuoli ,  e  per  ecci" 
tar  noi  me  de  fimi  à  pregarlo  con  fiducia 
in  riguardo  à  que  fi  a  qualità. 

L>.  Perche  diciamo  noi  Padre  noflro,  <f 
non  diciamo  Padre  mio. 

R.  Per  far  vedere  »  che  ciò ,  che  noi  di- 
mandiamo ,  non  lo  dimandiamo  pef 
noi  joli  ,  ma  per  tutti  li  Criftianiy  li 
quali  jono  noftri  fratelli ,  ed  à  nome 
della  Chiefa,  della  quale  noi  fiamoi 
membri. 

€) 'Perche  foggiongiamo  noi  que  fie  parole  ^ 

Che 
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^i  êtes  aux  Cteux ,  puifque  Dieu  cft 

par  tout  ? 

R.  Parce  que  le  Ciel  eft  Ja  partie  la  plus 
noble  de  l'Univers,  &  celle,  où  Dieu 
imnifeftefa  gloire, &  fcs  perfections 
avec  plus  d  éclat ,  &  où  il  fe  communi- 
que à  ks  Saints  avec  tant  de  magnifi- 
cence . 

Leçon  troifiéme. 

De  la  premiere  demande:  Que  vôtre  nom 
foit  fandifié. 

I^-/^Uandnousdifons  à  Dieu:  Qj^e 

\J^  '^oft^^  nom  fo:t  fanBîfiè  ,  de- 

^*^  mandons-nous  par  ces  paroles , 

que  le  nom  de  Dieu  acquière  quelque 

nouveau  degré  de  i^inttti  ? 

R.  Non.  Car  Dieu  pofTede  en  un  degré 
eminent  la  fainteté,  &  toutes  les  autres 
perfecflions. 

D.  Qu'eft-ce  que  donc ,  que  nous  deman- 
dons par  ces  paroles  ? 

1?.  Nous  demandons, que  le  nom  de  Dieu 
foit  connu,  honnoré,  &  fervi  par  nous, 
&  par  tous  \ts  hommes ,  comme  il  l'cft 
^ans  le  Ciel. 

p.  Que 


Che  fei  nei  Cieli ,  effendo  che  Dio  è  in 
ogni  luogo  ? 
"R.  Percìochè  il  Cielo  è  la  parte  la  più  no- 
bile  dell^Unìverfo ,  e  quella  in  cui  Dio 
manìfefta  la  fua  gloria ,  e  le  fue  per- 
fettioni  con  maggior  splendore ,  ed  ove 
fi  communie  a  a  [uoi  Santi  con  si  egre* 
già  magnificenz^a. 

Lettìone  Ter<^a. 

Della  prima  dimanda,  che  fia  fantificato 
il  Nome  tuo. 

J^f^\  Vando  noi  diciamo  à  Dio^  che  fia 

\J   fantificato  il  Nome  tuo ,  addi- 
^^^  mandiamo  noi  forfè  con  que  fie 
parole  -,  che  il  fuo  nome  acquifti  qual- 
che nuovo  grado  di  Santità?  [.A 

R.  Nò  ;  P croche  Dio  pofitede  in  grado 
eminente  la  Santità  ,  e  tutte  le  altre 
perfettioni.  : 

D.  Che  coja  è  dunque  ciò ,  che  noi  chia- 
miamo à  Dio  con  que  fie  parole  ? 

R.  Noi  addimandiamo ,  che  il  nome  dt 
Y)io  fia  conofciuto ,  onorato ,  e  fervito 
da  noi ,  e  da  tutti  gli  Huomini ,  come 
et  l'è  nel  Cielo, 

D.Qual 


D.  Quel  eft  le  principe  de  cette  demandé? 
R.  C'eftl'amuurdeDicu. 

Leçon  quatrième. 

Dé'  la  feconde  demande  :  Que  vôtre 
Règne  arrive. 

I^' /A  Ue  demandons-nous  à  Dieu  par 
VV^  ces  paroles  ;  Ou^^  vojîre  Règne 

R.  Nouv^  ui  demandons ,  qu'il  nous  fafle 
u  1  jour .  egner  avec  lui  dans  fa  gloire. 

D.  Avec  quei  front  les  pécheurs  impem'- 
tens  peuvent-ils  donc  reciter  cette  prie- 
re  pendant  qu'ils  ne  font  occupez  qu'à 
affermir  dans  leurs  âmes  le  règne  du 
Démon  par  le  péché. 

R.  Ils  prononcent  leur  propre  condamna- 
tion toutes  ks  fois ,  qu'ils  recitent  cette 
prière  fans  avoir  aucun  fentiment  de 
compondion^carilsdifent  à  Dieu  de 

-  bouche  :  J^e  voftre  règne  arrive ,  & 
ilsdilentdecœur  tout  le  contraire. 

D.  Demandons-nous  feulement  à  Dieu 
par  ces^paroles ,  Qu^e  voftre  règne  arri- 
ve ,  qu'il  nous  fafle  un  jour  régner  avec 
lui  dans  le  Ciel  ? 

R.  Nou5 


/).  Quai  è  H  prhîc'ipîo  d't  que  fi  a  dimandò^ 
B-,  Egli  è  l'amore  di  Dio. 

Lettione  Quarta» 

Della  feconda  dimanda ,  Che  venga  il 
Regno  tuo. 

'O.f^He  addìmandìamo  noi  à  Dio  in 
\^  quefte  parole,  che  venga  il  Re- 
gno tuo? 

R.  Noi  gli  chiamiamo ,  che  à  faci  un  dì 
regnare  con  lui  nella  fua  gloria. 

D.  Con  qual  fronte  pc(]ono  adunque  ì 
peccatori  impenitenti  recitar  quefta 
Or  at  ione  y  mentre  che  non  fono  ad  altro 
occupati  y  che  àftabìlir  nelle  lor  Anime 
il  Regno  del  Demonio  con  il  peccato  ? 

R.  Effi fi prononciano  la  loro  propria  con' 
danna  ogni  volta  ,  che  recitano  que  fi* 
Oratione  fen^a  verun  fentimento  di 
compontione.  Percioche  ejfi  dicono  â 
Dio  con  hocca^cht  venga  il  Regno  tuo^ 
e  di  core  dicono  tutto  il  contrario. 

D.  Chiamiamo  noi  folamente  à  Dìo  con 
quefìe  parole ,  che  venga  ii  Regno  tuo, 
che  ci  faci  un  dì  regnare  con  e  fio  luì 
nel  Cielo} 

R.Nof 
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R.  Nous  luì  demandons  aufTi  que  Jefui»- 
Chrift  fcul  repofe  dans  nos  cœurs ,  & 
dans  celui  de  tous  les  hommes  par  fa 
grâce. 

Leçon  cinquième. 

De  la  tro'îfieme  demande  :  Que  vôtre 

volonté  foit  faite  en  la  Terre , 

comme  au  Ciel . 

D.AXUe  demandons-nous  à  Dieu  par 
yj  ces  paroles  :  J^e  voftre  volonté 
^^^]  oit  faite  &c. 

R.  Nous  lui  demandons  la  grâce  de  nous 
foùmettre  à  fa  volonté  avec  autant  de 
zèle  ,  &  d'amour,  que  les  Anges,  &  les 
Saints  s'y  foùmettent  dans  le  Ciel. 

D.  Qu*entendez-vous  par  la  volonté  de 

Dieu  ? 
R.  J'entends  ce  que  Dieu  veut ,  que  nous 

falTions ,  &  ce  qui  eft  dans  l'ordre  de  Ta 

divine  Providence  par  rapport  à  nous , 

&  aux  autres  créatures. 
D.  Qu'eft-ce  que  Dieu  veut  que  nous  faf- 

fions  ? 
R.  Dieu  veut ,  que  nous  travaillons  à  no- 
tre 


R.  Noi  chiamiamo  altresì  y  che  Gesù  Cri- 
fio  fola  regni  nei  nofiri  Cuori ,  ed  in 
quelli  di  tutti  gli  Vomirli  con  la  fua 
Grafia. 

Lettione  Quinta. 

Della  terza  dimanda  :  Che  fia  fatta  la 

volontà  tua  ficome  in  Cielo, 

COSI  in  Terra. 

D.f^He  cofa  chiamiamo  noi  à  Dio  con 
\^_j  queft e  parole  :  Che  fia  fatta  la  vo- 
lontà tua. 

R.  Noi  gli  addomandiamo  la  grafia  dì 
fottometterci  alla  fua  volontà  con  un 
zelo ,  ed  amore  pari  à  quello ,  con  cut 
gli  Angioli ,  edi  Santi  fi  jott  omet  tono 
nel  Cielo. 

D.  Che  intendete  voi  per  la  volontà  di 
Dio. 

R.  lo  intendo  ciò ,  che  Dio  vuole ,  che 
noi  facciamo,  e  ciò  ,  che  è  nell'Ordine 
della  fua  Divina  Providen^a  in  ri' 
guardo  à  noi ,  edall*altre  creature. 

D.  Che  cofa  è  quella ,  che  Dio  vuole  y  che 
noi  facciamo  ? 

R.  Iddio  vuole  i  che  noi  fi  applichiamo 

alla 
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'  tre fandifîcation dans rctac,&  condi- 
tion ,  où  nous  nous  trouvons. 

p.  Qu'elles  font  les  chofcs,  qui  font  dans 
l'ordre  de  la  Providence  de  Dieu  par 
raport  à  nous ,  ou  aux  autres  creaturesi' 

1^.  Tout  ce  qui  arrive  dans  le  monde  eft 
dans  l'ordre  de  la  Providence ,  car  rien 
ne  fe  fait  fans  l'Ordre ,  &  fans  la  per- 
miffionde  Dieu. 

£>.  Que  devons-nous  faire  dans  le  tems 
des  adverfitez ,  &  des  difgraces  ? 

R.  Nous  devons  nous  fou  mettre  al  l'Or- 
dre de  Dieu  ,  &  lui  dire  à  l'exemple  de 
Jefus-Chrift  :  Que  votre  volonté  foit 
faite.  Il  faut  auffi  lui  demander  la  grâ- 
ce de  faire  un  bon  ufage  des  adverfite» 
en  les  fu  portant  avec  une  entière  fou- 
miffion  à  fa  fainte  volonté  ,  &  dans 
un  efprit  de  pénitence  pour  Texpiatioa 
de  nos  péchez. 

Leçon  fixiéme. 

jL>e  la  quatrième  demande :Donnçz-nous 
aujourd'hui  nôtre  pain  de  chaque  jour. 

î)./^Ue  demandons-nous  à  Dieu  par 
\J  ces  paroles:  Donnez-nous  aU" 

^^^  jour* 
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Mila  noftra  f^nFîifiCinîofie  ndh  flato» 
e  e  on  dit  ione, otte  noi  ci  ritroviamo. 

D.  Squali  fono  ^uelk  e  off ,  ch^  fono  fieli* 
Ordine  della  Providenxa  di  Dio  in  ri" 
guardo  à  noi ,  ed  all' altre  creature  ? 

jK.  Tutto  ciò  che  avviene  nel  mondo  è  nelP 
ordine  della  Providcnia;  perche  nulla 
fi  fa  fen^a  l'ordine  ,  e  fen^a  la  per» 
mijfton  di  Dio. 

D.  Che  dobbiamo  T7oi  fare  nel  tempo  del- 
le iiuuerjttà ,  e  delle  fciagure  ? 

R.  Noi  dobbiamo  rafjignarfi  alla  difpofì^ 
tione  di  Dio ,  e  dirgli ,  all'efempio  di 
Gesù  Criflo ,  Che  iìa  fatta  la  voftra  vo- 
lontà. Si  deve  ad  et  chiedere  la  grati  a 
altresì  di  fervirji  in  bene  delle  avver- 
fttà  yfopportandolc  con  intiera  fommif- 
fione  al  fuo  fanto  volere ,  ed  infpiriio 
di  penitenza  per  l'ejpatione  delle  no- 
ftre  colpe. 

Lettìon^  Sefia, 

Della  quarta  dimanda.   Dateci  h^ggt  il 
noflro  pane  quotidiano. 

D,f^He  cofa  chiamiamo  noi  à  Dio 
\â  con  quefie  parole.  Dacci  hoggi 
i.  Y  il 


}ourd'hî{y  notre  patti  de  chaque  jour  ? 

R.  Qu'il  daigne  nous  accorder  chaque 
jour  pour  Ja  vie  prefcnte  tous  nos  be- 
foins  fpirituels ,  ÔC  temporels. 

D.  Pourquoi  ces  befoins  font-ils  exprimez 
par  le  nom  de  pain  ? 

R.  Gomme  le  pain  eft  la  chofe  la  plus  ne- 
cefTaire  pour  la  vie,  l'écriture  Sainte  ex- 
prime ordinairement  par  ce  nom  tou- 
tes les  chofes  nece/î'aires,foic  pour  Tamc 
foit  pour  le  corps. 

D.  Quels  font  les  befoins  temporels  qui 
font  compris  fous  le  nom  de  pain  que 
nous  demandons  à  Dieu  ? 

R.  Tout  ce  qui  eft  neceiïairc  pour  la  nour- 
riture ,  le  vctcment ,  &  le  logement. 

D.  Quels  font  les  befoins  fpirituels  qui 
font  compris  fous  le  nom  de  pain ,  que 
nous  demandons  à  Dieu  } 

R.  Tout  ce  qui  peut  fervir  à  la  nourriture 
de  nôtre  amc,&  cela  fe  réduit  à  la  pa- 
role de  Z)ieu,  à  h  grâce  de  Jefus-Chrift,, 
^àla  SainteEuchariftie.        ,,,    »» 


si\r-^,i 
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il  noftro  pane  quotidiano? 

R .  Che  fi  degni  concederci  ogni  giorno  per 
la  vitaprefente  tutto  labbijogncvole  sì 
fpiritudie ,  che  temporale. 

J^-  Bs^ft'^  noftrn  abbi fognevole  ^  perche 
vi  en  egli  efpre(]o  -  col  nome  di  Pane? 

R.  Si  corne  il  pane  è  la  co  fa  la  più  neccf- 
Caria  per  la  vit  a  ■>  la  Scrittura  Sagra 
efprime  ordinariamente  con  quefìó  no* 
me  tutte  le  cofe  necefj'arie  sì  per  l*ani' 
ma ,  che  per  il  corpo. 

D.  Quali  jono  ^U  bit  ogni  temporali  i  che 
fo/io  comprejifotto  il  nome  di  Pane,  che 
noi  domandiamo  à  Dio  ?  . 

R.  Tutto  ciò)  che  è  neceffarìo  per  PalU 
mento  i  ve/lire  ,  edabitatione. 

D.  (^a/i  fono  gli  bifogni  jpiritual'hche 
fono  compre  fi  jotto  il  nome  ^i  Pane,  che 
noi  domandiamo  à  Dio  ? 

R.  Tutto  ciò  ,  che  può  fervir  d* alimento 
air  Anima  nofira ,  e  quello  jì  riduce  al- 
la parola  di  Dio,  alla  Grafia  di  Giesà 
CriftOi  ed  alla  Santa  Eucarifua. 


Yz  Z^/- 
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Leçon  Septième. 

De  la  cinquième  demande  :  Remettez* 
nous  nos  dettes ,  comme  nous  les  re- 
mettons à  ceux  qui  nous  doivent. 

D.AAUe  demandons-nous  à  Dieu  par 
\J  ces  paroles  ;  ^émettez-nous  nos 
^^^dettesycomme  nous  les  remettons 
à  ceux  qui  nous  doivent  ? 

R.  Nous  lui  demandons ,  qu'il  ait  la  bon- 
té de  nous  pardonner  nos  péchez  com- 
me nous  pardonnons  les  ofFenfesquc 
nous  avons  reçues. 

D.  Pourquoi  les  péchez  font-ils  exprimez 
dans  cette  demande  par  le  nom  de 
dettes  ? 

R.  Parce  qu'ils  nous  rendent  redevables  à 
la  juftice  de  Dieu,&  qu'ils  font  toujours 
punis  où  en  cette  vie  par  les  châtimens 
temporels  que  Dieu  nous  envoyé ,  ou 
en  l'autre  vie  temporellement  dans  le 
Purgatoire ,  ou  éternellement  dans  les 
Enfers. 

D.  Pourquoi  Jefus-Ghrift  veut-il  que  nous 
ajoutions  à  cette  demande:  comme  nous 
remettons  les  dettes  à  ceux  qui  nous 
doivent  ?  R. 
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Lettione  Settima, 

Della  quinta  dimanda  :P^r^o«^  à  noi  i 

nofiri  debiti  yficome  noi  li  perdoniamo 

à  noflri  debitori. 

J).^^He  cofa  chiamiamo  noi  à  Dio  con 
\^  que [ie  parole  :  Perdona  à  noi  i 
noltri  debiti ,  lìcome  noi  perdoniamo  à 
noftri  debitori  ? 

R.Noi  gli  dimandiamo  y  che  abbi  la  bon" 
tà  di  perdonare  à  noi  li  nofiri  peccati , 
come  noi  perdoniamo  le  offeje ,  che  bab- 
biamo  ricevute. 

D.  Gli  peccati  perche  fono  eglino  efpreffl 
in  quefta  dimanda  col  nome  di  debiti  ? 

B.-  Imperctoche  ejjl  ci  rendono  debitori  à 
lagiuftizia  di  Dio  ,  e  che  effi  fonofem- 
pre  punit ij  6  in  quefta  vita  con  caftighi 
temporali ,  che  Dio  manda  ,  ò  ne  II'  al- 
tra temporalmente  nel  Purgatorio  ^ò 
eternamente  ne  II*  Inferno . 

D' Perche  Geiù  Crifto  vuole  egli  y  che  noi 
aggiongiamo  à  quefta  dimandaSicovnt 
noi  perdoniamo  à  noftri  debitori. 

R.Per 


R.  Pour  nous  f^i'rc  comprendre  que  le 
pardon  des  injures  dì  une  condition , 
fans  laquelle  on  ne  peut  cere  e^auc^ 
dans  Tes  prières.  4   ^ 

D.  Ceux  qui  recitent  ceLtc  prière ,  &qui 
ont  dans  le  cœur  quelque  animofité 

'  contre  le  prochain  ,  ou  qui  veulent  ic 
venger,  prieru-ils  inutilemcr^  ? 

R.  Non  feulement  ils  prient  inutilement, 
mais  ils  prononcent  leur  propre  juge- 
ment ,  leur  propre  condamnation  tou- 

.   tes  les  fois  qu'ils  recitent  cette  prière. 

Leçon  huitième. 

Df  la  ftxiéme  demande  :  Ne  nous  indui- 
fez  point  en  tentation. 

E)-  f^  Ue  demandons  -  nous  à  Dieu 
\J^  quand  nous  lui  difons  .•  ne  nous 
^^^'indui fez  point  en  tentation  ? 
R.  Qu'il  ne  permette  pas  que  nous  foyons 

tentez  par  le  démon  ,  ou  au  moins  que 

ce  ne  foit  pas  au  deflus  de  nos  forces. 
D.  Ed'Cc  un  pechc  que  d.'ef  e  tenté  .par  le 

démon  ,  par  le  monde ,  ou  par  la  chair? 
R.C'eft  un  péché  quede  iuccomberà  la 

tentation,  mais  la  tentation  en  elIeVnc- 
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R.  Per  farci  comprendere ,  che  il  perdono 
delle  ingiurie  è  una  condÌ7iione  ,  fen^a 
la  quale  non  (i può  ejj'ere  e f audito  nelU 
fue  orationi . 

T).  Quelli  ,  che  recitano  queÇf  oratione  , 

•  Ç  cbe  nutrifcono  nel  cuore  una  qualche 
auuerfone  alprojjimo ,  ò  che  machina- 
no  vendette  ,  pregano  ejji  inutilmente  ? 

R.  Non  folo  pregano  in  vano  quei  tali,' ma 

fi  prononciano  loro  fteffi  il  proprio  giu' 

dicio  ogni  voltaiche  recitano  quefta 

oratione.  -"- 

C 

Lettiom  Ottava. 

Ddìd.  fefla  dimanda  :  E  non  e  indurre' 
in  tentatione.  ,:  ,-r 

D-  f^He  co  fa  chiamiamo  noi  à  Dio  al- 
V^  lorchegli  diciamo  ;  Noii  c'indur- 
re in  tençatione  ? 

R.  eh' egli  non  permetta  y  che  noi  fia mo 
tentati  dal  \yemonio  ,  b  almeno  ,  'che 
ciò  non  fia  [opra  delle  no/ire  Jor^^e. 

-D.  jE'  dejjo  un  peccato  leffcr  tentato  dal 
Demonio  ,  dal  Mondo ,  ò  dalla  Carne  ? 

R.  Egli  è  peccato  il foccombere  alla  ten- 
tatione ;  ma  la  tentatione  d'ella  fie  ff  a 

non 
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men'eftpas  un  péché,  au  contraire^ 

elle  devient  une  occafion  de  mérite , 

quand  on  y  rcdiic,  &  qu'on  la  lurmon- 

te  ;  Jefus-Chrift,  qui  ctoit  impeccable,  a 

voulu  être  tcnt^. 
D.Quc  iaut-il  faire  pour  ne  point  fuccom- 

ber  aux  tentations  ? 
R.  Il  faut  les  prevenir ,  &  s'y  preparer  par 

la  prière ,  &  par  la  vigilance  fur  Iby- 

méme. 
D.  En  quo}'  confifte  cette  vigilance  ? 
R.  A  fuir  les  occafions  du  pèche'. 
D.  Que  faut-il  faire  quand  on  eft  actuelle. 

ment  tenté  ? 
R.  Redoubler  (es  prières ,  &  faire  le  fignc 

de  la  Croix. 
D*  Que  faut-il  faire  quand  on  a  fuccombc 

à  la  tentation  ? 
R.  Demander  pardon  à  Dieu ,  fe  relever 

promprement  par  la  pénitence,  &  rc^ 

doubler  enfuite  fa  vigilance. 

Leçon  neuvième. 
De  lafepîlème  demande  :  Mais  délivrez* 

nous  du  mal. 
D.^^  Ile  demandons  nous  à  Dieu  par 
\J  ces  vatokSjdeJivre^-nous  du  mal? 
^^  R. 
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non  e  peccato  alcuno  ;  an^)  che  ella  da- 
lenta  occafione  dì  merito  allorché  gli 
firefifte ,  e  fi  vince.  Gesù  Crifto ,  eh*  era 
impeccabile  y  pur  vuole  ejfere  tentata. 

"D.  Che  fi  deve  egli  fare  per  non  foccom' 

here  alle  tentatìoni  ? 
R.  Bifogna  prevenirle  ,  e  prepararfi  a 

quelle  colìoratione ,  e  con  la  vigilanza 

fdvra  di  sé  me  de  fimo. 
D.  In  che  confile  ella  que  fi  a  vigilanx^a  ? 
R.  Nel  fuggire  le  occafioni  del  peccato. 
D.  Che  co  fa  fit  deve  fare ,  quando  fi  amo 

attualmente  tentati  ? 
R.  Raddoppiare  tefue  oratìom ,  efarfi  il 

fegno  della  Croce. 
D.  Che  fii  deve  fare  allorché  fi  è  foggia^ 

ciufo  alla  tentatione  ? 
R.  Chiedere  perdono  à  Dio ,  rlleuarfi  fu* 

bito  con  la  peniten^^a ,  Ó*  indi  radaop» 

piare  lafua  vigilan:^.^.  ;ì 

Lettione  nona. 

Della  fettima  dimanda  ;  Ma  Uhera^ì 

dal  male. 

\^./^He  cofa  addimandiamo  noi  à  Dio 

\^  con  quefle  parole  :  liberaci  dal 

male?  Y  4        R.Cb' 
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R.  Qu'il  nous  délivre  de  Tempire  du  dé- 
mon», qu'il  ne  permette  pas  que  nous 
y  foyons  alfujettis,  ^ïk.  qu'il  nous  prêter- 
ve  de  tout  péché. 

D.  Que  veut  dire  ce  mot  Amen  ,  que  l'oa 
dit  a  la  fin  du  Pacer,  &  de  toutes  lés  au- 
tres prières  de  l'Eglife  ? 

R,  C'eft  un  mot  Hébreu  qui  fignifie  ,  cefl 
la  vérité;  cela  e(î  amfi  rjefoubaite  que 
cela  foi  t  ainfi  ;  je  confens  à  tout  ce  qm 

.    vient  dçtre  dît ,  ou  demande,  \ 
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Leçon  dixième» 

^^ .  ^  ^   D^  la  Salutation  Angélique. 

D-^A^UelIeeft  la  prière  Ja  plus  celebre 
:  V^  ^^  ^^^^^^  ^^^^  rEglife  addrelTe  à 
^^^  la  Sainte  Vierge  ? 
R.  C'eft  celle  qu'on  appelle  la  Salutation 
Angélique^  (ainli  nommée,  )  parce  que 
fon  commencement  eft  compoi'i  des 
'.paroles  que  l'Ange  Gabriel  dit  à  la  fain- 
te  Vierge,  quand  il  lui  annonça  l'Incar- 
nation du  Verbe  Eternel  dans  fon  fein. 


D, 
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R.Cb^egU  ci  iîher'î  dall'  impero  di  Sata- 
na ;  eh'  egli  non  permetta  ,  che  noi  fia- 
mo  à  quello  [oggetti ,  e  che  ci  prefervi 
da  ogni  colpa. 

D.  Che  vuol'  ella  dire  cjuefta  parola  y 
Amen,  la  quale  fi  dice  fu  l  fine  del  Pa- 
ter ,  e  di  tutte  le  altre  or at ioni  della 
Qhìefa. 

R.  Ella  è  una  parola  Ebraica  ,  la  quale 
ftgn'fica  :  Ciò  è  la  verità.  Quello  é  così. 
Io  defidero ,  che  quella  coûi  ila  così.  Io 
con  Tento  à  tutto  ciò ,  che  fi  é  detto  ,  ò 
inchiedo. 

Letttone  decima. 
Della  Salutatione  Angelica. 

D.^^Var è  rOratìone  la  più  celebre 
.  \^  tra  quelle ,  che  la  Ghie  fa  indri^- 

^  '        ^a  alla  Santiffima  Vergine  ? 

R.  Effa  è  quella  y  la  quak  fi  chiama  la 
Salutatione  Angelica ,  così  nominata^ 
impercìochè  il  principio  della  medefima 

^'  è  compofta delle  parole,  che  l'Angelo 
Gabriele  diffe  alla  Santa  Vergine  ^ 
quando  gli  annona ò  Plncarnatione  del 
Verbo  Eterno  nel  fuo  fieno. 

Qj4aVt 


D  Quelles  font  les  paroles  que  l'AngeGâ 
briel  addreffa  à  la  faintc  Vierge  ? 

R.  J^  vousfalue  Marie  pleine  de  grâce  j 
le  Seigneur  efi  avec  vous. 

D.  Qui  à  compofé  les  autres  paroles  ck 
cette  prière  ? 

R.  Il  y  a  des  paroles  qui  font  de  faintc  Eli- 
fabeth,  quand  elle  reccut,  étant  encein- 
te de  faint  Jean  Baptifte ,  la  vifite  de  \a 
fainte  Vierge ,  &  il  y  a  d'autres  paroles 
que  la  dévotion  des  fidelles  a  ajoutées , 
&  que  l'Eglife  a  autorifées  par  ion 
ufage. 

D.  Quelles  font  les  paroles  que  TEglife  a 

ajoutées  à  la  Salutation  Angélique  ? 
R.  Vouî  êtes  henie  entre  toutes  lesfem-^ 

mes  y  &  Je  fus  le  fruit  de  votre  ventre 

eft  hni. 
D.Quellcs  font  les  paroles  que  la  dévotion 

des  fidelles  a  ajoutée ,  &  que  l'Eglife  « 

autorifée  par  fon  ufage. 
R.Saint  e  Marie  Mere  de  Dieu  priez  pour 

nous  quifommes  pécheurs  y  maintenant» 

&  à  ihèure  de  nôtre  mort.  Amen. 
D.  Pourquoi  fonnc-ton  ce  qu'on  appelle 

ï  Angelus  le  matin ,  à  inidi ,  &  le  foir  ? 

IL 
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D.  Qjialt  fono  le  parole  ,  che  T  Angelo 
Gabriele  efprefje  alla  S ant}f s. Vergìnei 

R.  Io  ti  faluto  Maria  piena  di  gratia^il  Si- 
gnor  è  tcco . 

D.  Chi  hà  compofte  le  altre  •parole  dì 
quefta  oratione  Ì 

R.  Ci  fi  trovalo  parole,  le  quali  fono  di 
Santa  EUfahetta  quando  effendo 
gravida  dì  SanGiouanni  Battifta  ri- 
cevè la  vifita  della  Santijjtma  Vergi' 
ne  i  e  ve  ne  fono  deW  altre ,  che  la  diuo- 
tìon  de'  Fedeli  v*hd  fouraggionte  ,  e 
che  fono  dalla  Chìefa  autori-^z^^^  ^ol 
di  lor  ufo. 

D.  Qu^alì  fono  le  parole ,  che  la  Chiefa 
h  à  aggionfealla  S  alut  atìone  Angelica^ 

R.  Tu  ici  benedetta  tra  tutte  le  Donne,  e 
benedetto  il  Frutto  del  ventre  tuo 
Gicsù. 

D.  (^alifono  le  parole ,  che  la  dévotion 
de  Fedeli  ha  aggionte,  e  che  la  Chiefa 
hà  autori^'^ate  col  di  1er  ufo} 

R.  Santa  Maria  Madre  di  Dio  prega  per 
noi  peccatori ,  adeiTo ,  e  nell'hora  delia 
noftra  morte.  Amen. 

D.  Perche  ftfuona l'Ave  Maria ,  la  maU 
tina  i  almiiogiornOi  ed  alla  fera  ? 

R.  Ella 
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R.  Cefi  un  pieux  ufage  introduit  pryur 
.  avertir  les  fidclles  de  coniacrer  à  ]a  prie- 
re  le  commencement ,  le  milieu  ,  &  la 
fin  de  la  journée ,  ÒC  de  remercier  Dieu 
du  bienfait  incii'able  de  nncarnation 
du  Fils  de  Dieu. 

D.  Dites-nous  cette  prière  ? 

R.  La  voicy  ;  Angelus  X^cmìnì  nunììavìt 
Mari  ce ,  6*  concepit  ih  Spirìiu  Sancìo. 
Ave  Maria ,  &c. 

Ecce  Anelila  'Domìni  y  fiat  mìhì  fecundùm 
Verbum  tiium.  Ave  Maria ,  ó'r. 

Et  Verbum  caro  facïum  e  fi ,  <à  bahitavìt 
in  nohìs.  Ave  Maria ,  (Ijc. 

SIXIEME    PARTIE. 

/)/^  Sacrifice  de  la  Mejfe. 

Leçon  premiere. 
Ce  que  cefi  que  le  Sacrifice  de  la  Mejfe, 
D.X^  U  eli -ce  que  le  Sacrifice  de  la 

R.  sl!^  G'elt  le  Sacrifice  duCorps,  &  du 

Sang 
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ft,  Ella  è  una  devota  confuetucUne  mtro- 
dotta  per  auuertìre  ì  Fedeli  di  corife^ 
^rar  ailOratìone  il prìncipioyil  meiZ^* 
ed  il  fine  della  giornata ,  e  ringratiare 
Iddio  del  beneficio  ineffabile  dell  In- 
carnat ione  del  Verbo. 

D.  Diteci  (jueft*  0  rat  ione  ? 

R.  Eccola.  Angelus  Domini  nunciavit 

Man2e,& concepitele  Spirita  Sando. 

Ave  Maria  &c. 

Ecce  Ancilla  Domini,  fiatmihi  fecun- 

dum  verbum  tuum.  Ave  Maria  &c. 

Et  Verbum  Caro  fadum  eO: ,  &  habita- 

•"  (yìt  in  nobis.  Ave  Maria  &c. 

PARTE    SESTA 

I 

j)!,  Del  Sacrificio  della  Meffa. 

Lettionâ  Vr'ima» 

Che  coûî  fia  \\  Sacrifìcio  della  Meffa. 

D.  f^He  co  fa  è  il  Sagirifició   della 

■:j\,  V^  MeJJ'a.f  .'br.i  •■•>■;    -■  .-'1 

R.  .^gN  il  Sacrificio  del  Corpo  ^  e  del 

Sangue 
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Sang  de  Jefus-Chrift  offert  fur  nos  Au. 

tels  par  le  Miniftere  des  Prêtres,  lous  les 
efpcces  du  Pain,  &  du  Vin ,  pour  reprc- 
fenter  ,&  continuer  le  Sacrifice  de  la 
Croix. 

D.  Pourquoy  dites-vous ,  que  le  faint  Sa- 
crifice de  la  McfTe  eft  offert  pour  conti- 
nuer le  Sacrifice  de  la  Croix  ? 

R.  Parce  que  c'e(l  en  l'une ,  &  en  l'autre  , 
la  même  Vidime  offerte ,  qui  eft  le  mê- 
me Jefus-Chrift  ,  qui  s'offre  lui  -  même 
fur  nos  Autels,  &  fur  la  Croix. 

Z).  N'y  a-t'il  aucune  différence  entre  l'Of- 
frande ,  que  Jcfus-Chrift  a  faite  de  fon 
Corps ,  &  de  fon  Sang  fur  la  Croix ,  & 
celle  qu'il  fait  fur  nos  Autels  ? 

R.  Toute  la  différence  confifte  en  la 
maniere  d'oftVir  ;  car  Jcfus  -  Chrift  s'eft 
offert  fur  la  Cioix  en  vcrfant  fon  Sang, 
&  mourant  pour  nous  :  &  fur  nos  Au- 
tels il  ne  meurt  plus,  mais  il  offre  à 
Dieu  fon  Pere  la  mort  qu'il  a  fouffertc, 
&  le  Sang ,  qu'il  a  vcrfc. 

D.  Pourquoi  dites-vous  que  le  Sacrifice  de 

U 


55? 

Sangue  dì  Gfsù  Cr/fto  offerto  [cura  ì 
i  ngftri  Altari  per  mìnìfìero  de  Sacer- 
doti Cotto  le  fpecie  del  Pane -,6  del  Vino, 
per  rapprefentare ,  e  continuare  il  Sa- 
crificio della  Croce. 

D.  Perche  dite  voi ,  che  il  Santo  Sagri' 
fido  della  MeJJ'a  vi  en  offerto  per  conti- 
nuareìl Sagrificio  della  Croce} 

R.  Percioche ,  //  nelfuno  ,  che  nell'altro 
ne  vien  offerta  la  frejja  Vittima  ,  la 
qual*  è  Gesù  Crifto  medefimo ,  che  fi 
cfferifce  luifteffo  Covra  de  noftri  Alta- 
ri y  e  fovra  la  Croce. 

D.  Non  v'ha  egli  a  leur,  a  differenzia  tra 
Mlatione ,  che  Gesù  Criflo  ha  fa.  te 
delfino  Corpo ,  e  del  fino  Sangue  su  la. 
Croce  y  e  quella  che  fa  fovra  de  noftri 
Altari  ? 

R.  Tutta  la  varietà  confìfle  nella  manie- 
ra di  offerir  fi.  Gesù  Crifto  fi  offerfe  su 
la  Croce  col  [porgere  il  fuo  Sangue ,  e 
morire  per  noi.  E  fovra  de  noftai  Alta- 
ri non  muore  più ,  ma  offerifce  egli  â 
Dio  fuo  Padre  la  morte ,  che  ha  foffer- 
tay  ed  il  Sangue ,  eh*  e  gli  ha  fparfo' 

D.  Pei  che  dite  voi,  che  il  Sagrfìci'c  della 
Z.  Meda 
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la  MeflTe  eft  offert  pour  rcprefcntcr  le 

Sacrifice  de  la  Croix  ? 
R.  Parce  quelacflion  par  laquelle  Jefus- 

Chrifl  cfi  rendu  prefent,&  efl  offert  fur 

nos  Autels ,  efi:  une  vive  reprefentation 

de  la  mort  queJefus-Chrifl  a  fouffertc 

fur  la  Croix. 
D.  Quelle  efl  l'adion  par  laquelle  Jefus- 

C^ii  ilt  efl  rendu  prefent ,  &  efl  offert 

fur  nos  Autels  ? 
R.  Cefi  la  confecration  du  Corps  de  Jefus 

Chrifl,fous  lefpece  du  Pain,&  du  Sang 

de  Jefus-Chrifl ,  fous  lefpece  du  Vin. 

D.  Pourquoi  dites-vous,  que  cette  adion 
cil  une  reprefentation  de  la  mort  que 

' .  Jefus-Chrjfl  a  foufferte  fur  la  Croix  ? 

R.  Parce  qu'elle  reprefente  la  feparation 
qui  fut  faite  fur  la  Croix  du  Corps,  ôc 
du  Sang  de  Jefus-Chrifl. 

Leçon  deuxième 
Par  qui  le  Sacrifice  de  la  AleJJ'e  eft  offert. 
D.T~)  Ar  qui  le  Sacrifice  de  ia  Méfie  efl- 

J^      il  ofiert  ? 
R.  Par  les  Prêtres,  qui  font  en  cela  les  Mi- 
niflres  de  Jefus-Chrifl ,  &  de  l'Eglife. 

£). 
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Meffa  v/en*  offerto  per  rapprefentare 
H  Sacrificio  della  Croce  ? 

R.  Imperc'wche  Vattìone  •>  in  virtù  della 
quale  Geni  Crifto  è  rejo  preferite  ,  ed  è 
offerto  foura  de  noftri  Altari  è  una  vi- 
va  rapprefentatione  della  morte ,  che 
Q.esù  Crifto  ha  patita  su  la  Croce. 

D.  Qual  è  l'attiene  y  per  laqualeGcsU 
Cri  fio  è  refo  prefente,  ed  è  offerto  fovr  a 
de  noftri  Altari  ? 

R.  Ella  è  laConfegratione  del  Corpo  di 
G/esu  Crifto  [otto  la  fpecie  del  Pane ,  e 
del  Sangue  di  Gesù  Crifto  [otto  la  fpe- 
cie del  Vino. 

D.  Perche  dite  voi ,  che  queft*  attione  è 
una  rapprefentatione  della  morte ,  che 
Gesù  Crifto  ha  patita  su  la  Croce. 

R.  Perei  oche  ella  rapprefenta  lafepara- 
tione  ychefùfattafovra  la  Croce  del 
Corpo ,  e  del  Sangue  di  Gesù  Crifto. 

Lettìone  Seconda. 
Da  chi  vien  offerto  ilSacrifìcio  delIaMefTa 
D.  X^  A  chi  vien'  effo  offerto  il  Sagrifi- 

\J  ciò  della  Meffa} 
R.  Da  Sacerdoti  y  li  quali  fono  in  quefto  ; 
Miniftri  di  Gesù  Crifto,  e  della  Chiefa. 
Zi  i  Perche 
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D.  Pourquoi  dites  -  vous  que  \qs  Prêtre? 
font  en  cela  IcsMinidres  de  JefusChrift? 

R.  P^rce  que  c'eft  /efus-Chnft ,  &  l'Eglife 
qui  offrent  à  Dieu  ce  Sacrifice  par  hs 
mains,  &  par  la  bouche  des  Prêtres; 
c'eft  pour  cela  qu'en  confacrant ,  on  fe 
fert  des  paroles  mêmes  de  Jefus-Chrift , 
en  parlant  en  fa  perfonne  ;  Ceci  eft  mon 
Corps ,  cecy  eft  mon  Sang. 

D.  ^\  Jefus-Ghriil  efl  le  principal  Prêtre  de 
ce  Sacrifice,  les  Prêtres,  qui  font  fes  Mi- 
niftres  font-ils  véritablement  Sacrifica- 
teurs de  fon  Corps ,  &  de  fon  Sang  Ì 

R.  Olii,  parce  qu'ils  offrent  véritablement 
Jcfus-ChriflàDiCU»  &  qu'ils  l'immo- 
lent myfliquement  fur  l'Autel  en  pro- 
nonçant les  paroles  de  la  Confecration' 

D.  Pourquoi  dites- vous,  que  les  Prêtres 
dansleSacrficedela  Meffe  font  auiîi 
\^s  Miniflres  de  l'Eglife  ? 

R.  Parce  qu'ils  font  choifis ,  &  députez 
par  l'Eglife  pour  offrir  en  fon  nom  le 
Sacrifice  de  la  Meffe.  .      î. 

D.  L'Eglife  cffre-t'eile  aufH  à  Dieu  Je  Sa- 
crifice de  la  Me/fc  par  le  Miniflere  dés 

.    Prêtres  ? 

R. 


D'  Perche  dite  vol ,  che  /  Sacerdoti  fono 
in  que  fio  i  Nlinìiìrì  dì  Gesù  Crìjìo  ? 

R.  Percioche  egli  è  Gesù  Crifioy  e  la  Chìe» 
fa  j  che  off erij cono  à  Dio  quejìo  Sacri-' 
fido  per  le  mani ,  e  -per  bocca  de  Sacer* 
doti;  quindi  è  che  nel  confegrare  fi  ufia' 
no  le  parole  medefime  dì  Gìesù  CriftOy  e 
fi  par  la  in  per  fon  a  dì  luifiefjo.  Quello  è 
il  mio  Corpo ,  quefto  è  il  mio  Sangue. 

D.  Se  Gesù  Crifio  è  il  principal  Saccrdo* 
te  di  qu-efio  Sagrifìcio  ;  gii  Sacerdoti , 
che  fono  i  di  lui  Mìni  fri  fono  eglino  ve- 
ramente Sacrificatori  del  di  lui  Corpo, 
e  del  di  lui  Sangue. 

R.  Si  ;  peroche  off erìf cono  veramente 
Gesù  Crifto  à  Dio  ,  e  mifticamente  lo 
immolano  su  r  Altare  nel  prononciare 
le  parole  della  Confegratione. 

D.  Perche  dite  voi ,  che  i  Sacerdoti  nel 
Sagrificio  della  Meffa  fono  per  anco  i 
Mi  nifi  ri  della  Chi  e  fa  ? 

R.  Peroche  fono  eletti  y  e  deputati  dalla 
Chic  la  per  offrire  in  fuo  nome  il  Santo 
Sagrificio  della  Mcjja. 

X).  La  Cbìefa  offre  ella  peranco  à  Dio  il. 
Sagrificio  della  Mejja  per  il  Mini  fi  ero 
de^  Sacerdoti  ? 

Z  i  R.SÌ, 


R.  Oui,  l'EgliTe  offre  Jcfus-Chrifì ,  &  s  of- 
fre  clle-nieme  à  Dieu  avec  Jefus-Chnft, 
&  par  Jefus-Chriil  ;  &  c'eft  par  le  Mmi- 
ftere  des  Prêtres ,  qu  elle  fait  cette  dou- 
ble Offrande. 

Leçon  troifiéme. 

A  qui  le  Sacrifice  de  la  Meffe  efl  nfert. 

D.  A  Qui  le  Saint  Sacrifice  de  la  Meflc 
XjL  tfit -il  offert  ? 

^  ^^f-^'^'^^'^"^  P^rce  que  le  Sacrifice  a 
toujours  e'té  regardé  même  parmi  les 
infidelles,  comme  la  marque  du  culte 
Souverain,  qu'on  ne  doit  qu'à  Dieu 
feul. 

D.  Pourquoi  a-t*on  accoutumé  de  fe  fer- 
vir  de  cette  expreffion.M^//?  de  lafain- 
te  Vierge:  Meffe  defaint  Pierre  ,  ou  de 
mielqu  autre  Saint  \  Meffe  des  Morts  ? 

R.  Ccii  pour  exprimer  la  Meffe  qui  f  e  ce- 
lebre en  mémoire  de  la  lainte  Vierge; 
defaint  Pierre;  des  autres  Saints;  des 
Vivans,&des  Morts. 

D.  Pourquoi  dans  toutes  les  Meffes  fait'on 
mémoire  des  Saints  ;  des  Fidelles  vi- 
vans,  &  des  morts.    . 

R. 
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jR.  5/,  LaChìeja  offerifceGesùCriftoy 
efîofferifce  ella  medefima  à  Dìo  con 
Cestì  Criftoyeper  Gesù  Cr'tjio  ,  ed  è  per 
il  mmijìero  de'  Sacerdoti ,  eh*  ella  fa 
quejla  doppia  oblatione. 

Lett'wne  Ter<^a» 
A  chi  vien  offerto  il  Sacrificio  della  Mefla. 

D.  A  Chi  vien  egli  offerto  ilfanto  Sa- 
J^^  frjficio  della  Mejja  ? 

R.  A  Dio  folo  ipercioche  il  Sacrificio  è 
fempre  flato  confiderato  anche  fra  gV 
Infedeli  come  fegno  del  fommo  culto, 
che  ad  altri  non  è  dovuto  fé  non  à  Dio 
folo. 

D.  Perche  euui  Vufan'^a  di  fervirfi  di 
quefta  efprejjìone.  MefTa  della  SanrifTi- 
ma  Vergine,  MefTa  di  San  Pietro ,  ò  di 
qualch'altro  Santo.  MefTa  de'  Mortif* 

R.  Egl' è  per  efprimere  laMefj'a,  che  fi 
celebra  in  memoria  della  Santifflma 
Vergine ,  di  S.  Pietro  ,  d'altri  Santi ,  e 
de*  vivi ,  e  de'  morti. 

D. Perche  in  tutte  le  Mejjefifà  egli  ram- 
memoratione de  Santi,  de  Fedeli  vi- 
venti ,  e  de  Morti  ? 

Z  4  RPer- 
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R.  Parce  que  îc  faint  Sncrifìcc  de  la  Me/Te 
eft  le  Sacrifice  de  toute  l'EgliTe  ;  Jelus- 
Ghrift  chef  de  I  Eglifc  l'offre  ;l'EgIi- 
fe  Militante  s'unit  à  Jefus  -  Chrifl  fon 
Chefpour  l'offrir  avec  lui:  Elle  s'unit 
au(î]  pour  la  même  raifon  à  l'Eglife 
Triomphante  :  &  l'une,  &  l'autre  Egli- 
fe  imp:orelamifcricorde  de  Dieu  par 
Jefus-Chrift  pour  i'Eglifc  Souffrante. 

D.  N'y  a-t'il  pas  quclqu'nutrc  raifon  pour 
laquelle  on  fait  mémoire  des  Saints 
dans  le  Sacrifice  de  la  Mcffe  ? 

R.Ceil:  pour  nous  rqoiiir  de  leur  triom- 
phe  ,  &  de  leurs  vicioires ,  &  en  rendre 
grâces  à  Dieu ,  pour  nous  exciter  à  les 
imiter,  &  pour  obtenir  par  leur  inter- 
ceffion  auprès  de  Jefus  -  Chriff ,  ks  grâ- 
ces que  nous  demandons. 

Leçon  quatrième. 

Po!/r  qui  le  S^xrifice  de  U  Mejfe  eft 
offert. 

D.  yj  Our  qui  le  faint  Sacrifice  de  la 

X     Meffe  e(l-il  offert? 
R.  Pour  tous  les  Hommes  vivans,  fur  tout 

pour 


R.  Percloche  il  fanto  Sagrtficio  deììa 
Meffa  egli  è  il  S^grificio  di  tutta  Id^ 
ChieÇa.  Gesù  Crifto  Capo  della  Chic  fa. 
lo  offerì fce.  La  Chìefa  Militante  fi  uni" 
fce  à  Gesù  Crifto  fuo  Capo  per  offerirlo 
con  lui  \  ella  per  la  fteffa  ragione  fari" 
mente  sunifce  alla  Qhiefa  Trionfante: 
e  l*una ,  e  l* altra  Chic- fa  implora  la  mi- 
fericordìa  di  Dio  mediante  Gesù  Cri» 
fto  per  la  Chiefa  Penante. 

D.  N.on  v'ha  ella  qu  al  eh*  altra  ragione, 
per  laqnale fifa  memoria  de*  Santi  nel 
Sagrìficio  della  Meffa? 

R.E' per  rallegrarfi,  altresì  del  loro  trion» 
fo)  e  delle  loro  vittorie-,  e  renderne  gra^ 
TJe  à  Dio,  per  eccittarci  ad  imitarli ,  e 
per  ottenere  con  la  loro  intercejftone 
appreffo  di  Gesù  Crifto  le  gratie  ,  che 
noi  domandiamo. 

Lettìone  Oiiarta» 

Per  chi  il  Sacrificio  della  MefTa  vien 
offerto. 

!)-T)£r  chi  vien  egli  offerto  il  fanto 

I       Sacrificio  della  Meffa  ? 
R.  Per  tutti  gli  Vomini  viuentiy  eprincU 

palmenti 
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pour  les  Fidelles ,  &  pour  les  Morts , 
qui  font  en  Purgatoire. 
D.  Quel  eft  l'cfprit  de  l'Eglife ,  quand  elle 
offre  à  Dieu  le  faint  Sacrifice  pour  les 
Vivan.s  ? 
R.  De  demander  à  Dieu  /a  converfjon  des  ; 
Pécheurs  ;  la  perfeverance  des  Juftes  ; 
le  ialut  de  tous ,  &  tout  ce  qui  y  a  rap- 
port. 
D.  Quel  eft  l'efprit  de  l'Eglife ,  quand  die 
offre  à  Dieu  le  faint  Sacrifice  pour  les 
Morts  ? 
R.  E)*obtenir  de  Dieu  ,  que  leurs  âmes 
foient  foulagées  dans  ks  peines  qu'elles 
fouffrent,  &  qu  elles  en  foient  délivrées 
pour  entrer  en  poffeffiondela  vie  éter- 
nelle. 
D.  En  combien  de  manières  peut-on  célé- 
brer la  fainte  Meffe  ? 
R.  En  deux  manières. i.Solemnellement, 
&  avec  tout  l'appareil  des  cérémonies 
de  l'Eglife  ,   qu'on   nomme  Grande 
MeJJe.  2.  Sans  folemnité  ;  c'eft-à-dire, 
fans  Diacre ,  fans  Soudiacre ,  &  fans 
chanter ,  qu'on  appelle  I^IeJfe  baffe. 
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"  f  aiment  e  per  ì  Fedeli ,  e  per  ì  Morti  » 
che  fono  nel  Purgatorio. 

D.  Qu^al è  la  mente  della  Ch'efa  quando 
ella  offre  à  Dìo  il  fante  Sacrificio  per  i 
Vivi  ? 

R.  Di  chiedere  à  Dio  la  converfione  de 
peccatori ,  laperfeveran^a  de'  Giufii  » 
la  falute  di  tutti ,  e  tutto  ciò  che  vi  fi 
riferifce. 

D.  Qu^al è  lamente  della Cbìefa  aïïhor. 
quando  ella  offerifce  à  Dio  il  farito" 
Sagrificioper  i  Defonti  ? 

R.  Di  ottenere  da  Dio,  che  le  lor* Animé 
follevate  nefiano  nelle  pene,  che  [offro- 
no, e  che  di  quelle  nefiano  liberate,  per 
entrare  al pojjejjo  della  Gloria  eterna. 

D.  In  quanti  modi  può  celebrar  fi  la  fari" 

ta  Meffa  ? 
R.  In  due  maniere ,  nella  prima  folenne^ 

mente ,  e  con  tutto  l'apparato  delle  ce- 

remonie  della  Qhiefa ,  la  quale  vien 
•  chiamata  Mefla  grande.  E  nella  fé  con- 

dafen'^a  folennità ,   cioè  à  dire  fen^a 
'  Diacono ,  fen^a  Suddiacono ,  efen^a 

canto ,  la  quale  ne  vien  addimandat a 

MefTa  bafla. 

Euuì 


^^4 
p.  Y  a-t'il  quelque  différence  dans  l'e/Tetr» 

tiel  du  Sacrifice  ,  entre  une  Mefle  gran- 

de,âc  une  balle  Ì 
R.  Non ,  la  feule  différence  confifle  dans 

les  cérémonies ,  qui  font  plus  folcmnel- 

lesdansla  grande  Mefïe,  que  dansld 

baîTe. 

Leçon  cinquième. 

Des  difpofitions  avec  lesquelles  il  faut 
affluer  à  la  Mef]e. 

D.     A    Vec  quelles  difpofitions  faut -il 
J\  aflifter  à  la  Meffe  ? 

R.  Avec  une  difpolition  finceredeFoy, 

de  Confiance,  &  de  Refped. 
I)e  Foy  ;  parce  que  la  Foy  feule  nous  faïc 
découvrir  les  grands  Myfleres ,  qui  s'y 
opèrent ,  &  qui  s'y  célèbrent. 
De  Confiance,  parce  que  n'en  n'eflplus 
capable  d'exciter  la  Confiance  des  Pé- 
cheurs ,  que  la  vue  de  JefusChrifl ,  qui 
s'offre  lui-même  pour  nous  à  Dieu  fon 
Pere. 
"De  Refped  ,  parce  que  c'efl  l'adion  la 
plus  fainte  de  la  Religion. 

D.  Que  doivent  encore  faire  ceux  qui  affi-» 
ftentàiaMclTc?  R. 


Z).  Eum  qualche  d'warro  neîl*  effentlale 
del  Sagrificîo  trà  la  Mejja  grande ,  ff 
la  bajja  ? 

R.  Nò  j  la  fola  differenza  confift e  nelle 
cérémonie  ,  le  quali  fono  più  folenni 
nella  Mejja  grande  t  che  ne  Ila  ha jf a, 

Lettlone  Quinta^ 

Delle  diTpofitioni  con  le  quali  fi  deve 
aiTifter  alla  Mefla. 

Ì)Y^On  quali  di fpo fit  ioni  devejl  affi* 

V^  i^er  alla  Mejja  ? 
R.  Con  una  fine  era  di  fpo  fittone  di  Fede» 

di  Fiducia ,  e  di  Riverenza. 
Dì  Fede^peroche  la  fola  Fede  ci  fa  fco- 

prire  igran  Mifteri,  che  vi  fi  operano,  e 

vi  fi  celebrano. 
Di  Fidanza ,  percioche  nulla  vhà  di 

più  atto  ad  eccitar  la  fiducia  de  pec^ 

catori ,  che  la  vijìa  di  Giesà  Cr.fto , 

che  fi  offe  rif e  e  lui  fiejjo  per  tioiàDio 

fuo  Padre. 
Dì  Riverenza  •>  percioche  que  fi  a  e  lat' 

tione  lap'à  (anta  della  Religione. 
p.  Che  cofa  devono  per  anco  fare  quelli, 
I    lì  quali  ajfiftono  alla  Mcfja.         R, 
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R.  Ils  doivent  s'offrir  à  Dieu  du  fond 
cœur,  &  s'unir  à  tout  ce  que  fait  le  Prê- 
tre  qui  dit  la  MefTe. 

D.  Comment  peut-on  s'unir  au  Prêtre  qui 

.    ditlaM.-ffe? 

R.On  le  peut  faire  en  deux  manières.  Pre- 
mièrement; demander  à  Dieu  en  gene- 
ral tout  ce  que  le  Prêtre  demande. Et  en 
fécond  Heu,  fuivre  le  Prêtre  dans  toutes 
les  prières  qu'il  fait ,  &  entrer  dans  l'ef- 
prit  de  chaque  adion  du  Sacrifice. 

'D.  Quelle  fin  faut  il  fe  propofer  quand  on 
aiTifte  à  la  MeiTe  ? 

R.  D'adorer  Dieu  ;  de  l'appaifer  ;  de  le  re- 
mercier de  fes  bienfaits ,  &  de  lui  de- 
mander fes  grâces  pour  nous,  &  pour 
les  autres  Fidelles  morts ,  &  vivans. 

D.  Qui  font  ceux  qui  manquent  de  Ref- 
pedl  en  afliftant  à  la  Méfie  ? 

R.  Ceux  qui  y  afiiftent  d'une  maniere 
fcandaleufe  ,  &  qui  font  voir  par  un  air 
immodefte ,  &  évaporé  ;  par  des  poftu- 
res  peu  décentes ,  &  par  des  entretiens 
peu  édifiants ,  qu'ils  ne  font  touchez 
d'aucun  fen  ti  ment  de  Religion.  Ceux 
aufii  qui  étant  en  pechc  mortel  aflîftenc 

à 
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R.Effl  devono  off rlrfì coìr  Intimo  del  core 

'  à  Dio  y  ednnìrfi  à  tutto  ciò ,  che  fa  il 
Sacerdote ,  che  celebra  la  Mefj'a. 

D.  In  che  modo  potiamo  noi  unir  fi  al  Sa^ 
cerdote-,  che  dice  la  Mejfa  ? 

R.  Ciò  fi  può  fare  in  due  maniere,  primie* 
ramente  chiedere  à  Dio  in  generale 
tutto  quello ,  che  chiede  il  Sacerdote , 
e  din  fecondo  luogo  feguire  il  Sacerdote 
ìntuttele  orationi  ■>  che  fa,  ed  entrar 
nella  mente  di  ciaf  che  duna  attione  del 
Sagrificio. 

D-  ^ualfne  è  egli  necejfario  propnerfi 
all'  hor  chefiaffifte  alla  Mefj'a  ? 

R.  Di  adorare  Iddio,  di  placarlo ,  di  rin- 
graziarlo de'fuoi  benefici}  ,  e  di  chie- 
dergli le  f uè  grafie  per  noi, e  per  gì*  altri 
Fedeli  viui ,  e  defonti. 

JD.  Quali  fono  quelli,  che  mancano  di  rU 
veren-j^^a  ne  lì*  affi  fier  e  alla  Me  fia  f 

R.  Quelli  li  quali  vi  afi^iftono  di  un  modo 
fcandalojo ,  e  che  fanno  vedere  con  un 
aria  immode  fa ,  e  diflratta ,  con  pofi- 
ture  poco  decenti ,  e  co  trattenimenti 
di  poca  edificatione ,  eh*  ejfi  non  fono 
tocchi  d*  alcun  fé  nt  ime  nto  di  Religione , 
€  quelli  ancora  ?  che  trovandofi  in  pec- 
'  cato 
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à  la  Me/Te  fans  aucun  fentimeht  de  pé- 
nitence ,  &  lans  aucun  defir  de  fe  con- 
v:rtir. 

SEPTIEME  PARTIE. 

Des  Teche^' 

Leçon  premiere. 
Du  Pechè  en  generaL 

D.  AX  U  eft-ce  que  le  Péché  ? 

R.  \J  Le  Péché  eft  un  violemcnt  , 
une^tranfgrcfTion  de  la  Loy  de  Dieu. 

D.  Combien  y  a-t'il  de  fortes  de  Péchez  Ì 

R.  Il  y  en  a  de  deux  fortes  ;  l'Originel ,  &c 
l'Aóìuel. 

D.  Qu'eft-ce  que  le  péché  Originel  ? 

R.  C'eft  celui ,  avec  lequel  nous  nai^ons 
comme  enfants  d'Adam,  &  qui  nous 
eft  remis  par  le  Baptême. 

D.  Qu'ell-ce  que  ie  péché  Aduel  ? 

R.  G'eft  celui  que  nous  commettons  vo- 
lontairement, &  librement;  ce  qui  fup- 

.  pofe  en  nous  Tufage  de  la  raifon. 

Le- 
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cato  mortale  afftflotw  alla  Meffa  yje^» 
^a  alcun  (entìmento  di  penitcrjo^a ,  e 
fen^a  alcun  penjk re  dì  ravvedimento. 

PARTE  SETTIMA. 
De'  Peccati. 

Lettione  prhna. 

Del  Peccato  in  generale. 

D.  f^^He  cofa  è  il  peccato  ? 

R.\^_j  11  peccato  è  un  violamento  ^^  ed 
una  trajgrejfwne  della  Legge  di  Dio. 

D.  Quante  j'orti  vi  Jono  di  peccati  ? 

R.  Ve  ne  jono  di  due  forti  y  l'originale ,  e 
l'attuale. 

T>.  Che  cofa  è  il  peccato  originale  ? 

R.  Efjoè^quello  y  col  quale  noi  nafciamo 
come  figli  di  Adamo ,  e  che  ci  vien  ri- 
mejj'o  dal  Battefimo. 

D.  Che  cofa  è  il  peccato  attuale  f 

R.  E(fo  è  quello ,  il  quale  noi  commettia- 
mo volontariamente,  e  liberamente  *  ai 
fhe  fi  luppone  in  noi  hijo  di'lla  ragione^ 
A  a  LET- 
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Leçon  deuxième 
Des  principales  efpeces  de  pecbe^  a^uels 

D. •combien  y  a-t-il  de  fortes  de  pc- 
V^  chez  aduels? 

R.  Il  y  en  a  de  pluiîeurs  fortes ,  mais  ils  fe 
reduifent  tous  en  deux,  qui  font  les 
mortels ,  &  les  véniels. 

D.  Qy'cil-ce  que  le  péché  mortel  ? 

R.  C'eft  celui ,  qui  donne  la  mort  fpiri- 
tuclle  à  lame. 

D.  QLfeftcc  (lue  le  pechc  véniel  ? 

R.Ced  celui ,  qui  dcplait  véritablement 
à  Dieu,  mais  qui  n'ôrc  pas  fa  grâce. 

D.  Quand  cil- ce  que  l'on  pèche  mortelle- 
ment ? 

R.  Quand  on  viole  la  Loi  de  Dieu  en  ma- 
tière confdcrablc,  &  avec  un  parfait 
confentement. 

D.  Quels  font  les  effets  du  péché  mortel  ? 

R.  Ce  péché  nous  rend  ennemis  de  Dieu  , 
efclavcs  du  Démon  ,  fu  jets  aux  peines 
de  l'Enfer  .  (  ment  ? 

D.  Quand  eil-ce  qu'on  pèche  venielle- 

R.  Lori'qu'on  manque  à  la  Loi  de  Dieu 
en  matière  Iegcre,ou  lorfqu  on  n'y  man- 
que 
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Letûone  Seconda^ 
Delle  principali  fpccic  de  peccati  attuali. 


DV/^V cune  tonò  le  forti  de  peccati 
dît  ìtali? 


Q: 

R.    ^^— '  Ve  ne  jonò  di  più  forti  ;  ma 

tutti  fi  riducono  û  due ,  che  fono  i  mor- 
tali i  ed  i  veniali. 

D.  Che  cof'a  è  il  peccato  mortale  ? 

R.  Efj'o  è  quello ,  //  quale  dà  la  morte 
fpirituale  all'Anima. 

D.  Che  co  fa  è  il  peccato  veniale  ? 

R.  Effo  è  cjtielloyil  quale  j piace  veramente 
à  Dio  ,  ma  non  toglie  la '^ua gratta. 

D.  QiU'.nd  e  che  fi  pecca  mortalmente? 

R.  Ali  or  quando  è  violata  la  Leg^ge  dì 
Dio  in  materia  confiderevole  ,  e  con  un 
perfetto  confentimento^  {tale? 

D.  Qu^ali  fono  gli  effetti  del  peccato  mor- 

R.  (^efto  peccato  ci  renale  inimici  di 
Dio  ,fcbiavi  del  Demonio  ,  e  foggetti 
alle  pene  dell  Inferno. 

D.  Quand'  è  che  (i pecca  venialmente  ? 

R.  Allhor  che  fi  contraviene  alla  Legg^e 
di  Dio  in  materia  lieve,  òpure  allorché 
A  a  2  gli 


37^ 

que  en  mntlere  importante,  qu*avec 

un  confcntcment  imparfait . 

D.  Quels  font  les  effets  du  pechc  véniel  ? 

R.  Ce  pcchc  n'ôte  point  la  vie  fpirituelle , 
mais  il  Taftòiblit  ;  il  difpofe,  &  conduit 
au  péché  mortel  ;  il  nous  rend  moins 
agréables  à  Dieu  ;  il  donne  au  Démon 
des  forces  contre  nous  ;  il  ne  mérite  qu* 
une  peine  temporelle ,  mais  que  nous 
devons  craindre. 

D.  Eft-ce  un  grand  mal ,  que  de  faire  peu 
de  cas  du  péché  véniel. 

R.  Oui  :  parce  que  tout  véniel ,  qu'il  efl, 
il  oftenfe  Dieu ,  &  en  le  mtprifant  on 
s'expofe  à  tomber  peu  à  peu  dans  de 
plus  girands  péchez ,  &  à  fe  perdre. 

^^  Leçon  troifiéme. 

Vëf/  autres  efpeces  de  Pèche  aBucL 

D.  f~^  U'eft-ce  qu'un  péché  d  omiffion  ? 

R.  \^  C'elt  l'omilfion  d'une  choie  com- 

^^^'  mandée  par  la  Loi  de  Dieu  , 

par  exemple  ,  ne  point  faire  l'aumône 

quand  on  eli:  riche  ;  s  abfcnter  fans  ne- 

celfiré  de  la  Me/Te  un  Dimanche  &c. 

D.Qu' 


glfjï  contravlcne  in  materia  import  an* 
tCr,  mafolo  con  un  confenjo  imperfetto. 

D.  OìuiU  fono  gli  effetti  del  peccato  ve- 
niale  ? 

R.  Qji^e fio  peccato  non  toglie  la  vita  fp/- 
rituale ,  ma  la  infievoli fce  ,  ei  difpone» 
e  conduce  al  peccato  mortale ,  ei  ci  ren^ 
de  meno  aggradevoli  à  Dio  ,  ei  fammi' 
niftra  al  X^emonìofor'^e  contro  di  noi^eì 
non  merita,  che  una  pena  temporale  ti a> 
quale  pero  noi  dchhiamo  temere. 

D .  Ed  ef]'o  un  gran  male  il  far  poco  conto 
del  peccato  veniale  ? 

R.Sì:  percioche  quantunque  veniale  efjo 
offende  Iddio,  e  {pregiandolo  fi  efponia- 
mo  à  cadere  à  poco  a  poco  in  più  grandi 
peccati ,  ed  à  perder  fi. 

Lettiom  Tc'ì\a. 

Delle  altre  fpecie  di  peccato  attuale. 

D.^^He  co  fa  è  un  peccato  d'omijfioné} 
JR.  V^  Effoèunaomijfìone  di  una  cofa 
commandata  dalla  Legge  di  Dio;come 
farebbe  adire-,  il  non  far  e/emofìna  ef 
fendo  ricco  ,  ò  mancar  dalla  Meff'afen- 
:^aneceffttÀ  in  giorno  di  Fejìa,&c. 
Ali  2  Che 
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D.Qu*eft-ce  qu*un  pcché  de  commi/Tion  ? 

K.G  eli  un  ^ô^c  contraire  à  la  loi  de  Dieu, 
ce  qui  {chit  ou  par  peniée ,  ou  par  pa- 
role,ou  par  adion  ;  par  exemple  quand 
on  conient  à  une  penfée  niauvaife  , 
quand  on  dit  un  menionge  en  matière 

-  confidcrable ,  &  quand  on  vole,  ou  qu' 
on  tait  un  meurtre  &c. 

D.  Qu'entendez- vous  par  les  péchez  de 
fragilité  ? 

R.  Ce  lont  les  pcchez ,  qui  ont  pour  prin- 
cipe la  feule  tbiblefTe  humaine, &  qui 
ne  font  ni  pochez  de  pure  malice,  ni 
pcchez  d'ignorance  ,  par  exemple  , 
quand  on  pèche  étant  emporté  par  la 
violence  de  la  tentation,  par  la  force  de 
l'habitude  &c. 

D.  Qu'entendez-vous  par  les  péchez  d' 
ignorance  ? 

R.  Ce  font  les  pcchez,  que  commettent 
ceux ,  qui  violent  la  Loi  de  Dieu  ians 
le  fvavoir .  Ce  qui  fuppofe  ,  qu'ils  ont 
pu ,  &  dû  fçavoir  cette  Loi.  C'eft  ce  qui 
s'appelle  ignorance  v'mcihle  ,  qui  n'ex- 
çufe  point  de  pcché  :  car  s'il  n'a  pas  été 
en  leur  pouvoir  de  s'en  inflruire,  ou 
s'ils  n'étoient  pas  obligez  de  conooî- 

trc 
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£>.  Che  co  fa  e  un  peccato  dì  commeffìone? 

R,  Ejfoè  un  atto  avverj'o  alla  Legge  dì 
Dìo  ,  il  quale  fifa ,  o  colpenfiero  ,  ò  con 
la  parola  ,  ò  con  l'att'wne ,  come  per 
ej empio ,  quando  fi  acconfente  ad  un 
cattivo  pe  n fier  e  :,  quando  fi  dice  una  bu- 
gia in  materia  confiderahile  ,  quando  fi 
r^'ihay  ò  che  fifa  un*  omicidio  ,  éfc 

D,  Checoja  intendete  voi  per  i  peccati 
di  fragdità  ? 

R .  Que  fi  fono  gli  peccati ,  che  hanno  per 
principio  la  jola  debole^^a  umana ,  e 
chs  non  fono  ne  peccati  di  pura  mali- 
tia  y  né  peccati  d*ignoranxa.  Come  per 
e f empio  quando  fi  pecca  emendo  trapor- 
tato dalla  violen'^a  della  tenta'jftoney  o 
dalla  jorT^a  dell*  abito. 

D.  Che  co  fa  intendete  voi  per  i  peccatt 
d Ignoranza  ? 

R,  Quefti  fono  gli  peccati ,  che  commetto- 
no quelli ,  che  contravengono  alla  Leg- 
ge di  Dio  fen^a  Caperlo.  Suppofto  ch^ejfi 
h  abbino  potuto  ,  e  dovuto  faprr  que  ita 
Legge;  e  qucfto  è  ciò  che  vian  chiamato 
/'ignoranza  vincibile,  la  quale  non  f'cu- 
ja  del  peccato  :  Impcrcioche  fé  non  è 
fiato  in  loro  potere  l'ifìruirfene ,  ò  pure 
A  a  4  fé 
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tre  cette  Loi ,  le  mal  qu'ils  font  en  la 
violant ,  ne  leur  eft  pas  impute  a  pèche, 
c'eftcequc  l'on  appelle  ignorance  in- 
vincible . 

(  malice  5 

D.  Qu'entendez  -  vous  par  les  péchez  de 

R.  J'entends  les  péchez  ,  dont  on  efc  cou- 
pale,  quand  on  viole  la  Loi  de  fang 
froid ,  &  par  mauvaife  volonté  toute 
pure . 

D.  Quels  font  les  péchez  contre  le  Saint 
Elprit  ' 

R.  La  prefomption  de  la  mifericorde  de 
Dieu ,  le  deicfpoir  de  fa  bonté ,  la  rcfi- 
ftancc  à  la  vérité  connue  ,  l'endurcilie- 
ment  de  cœur ,  l'impcnitence  finale. 

D-  Quand  efl-cc  qu'ion  participe  aux  pé- 
chez d'autrui .'' 

R.  Quand  on  donne  ordre ,  ou  confcil , 
ou  fccours,  ou  loiUnge  pour  faire  le 
mal ,  ou  qu*on  n'  empêche  pas  un  mal, 
qu'on  doit ,  ou  qu  on  peut  empêcher. 

Leçon  quatrième. 

Des  fept  peche^  Capitaux. 
iD.^^U'cntendez-vousparles  l'ept  pe- 


Q' 


chez  capitaux  î  R. 


^e  non  erano  ohìtgaù  dì  conolctre  que- 
fia  Legge,  H  ma/e,  eh* effi fanno  nel  vio- 
larla non  è  loro  imputato  à  peeeato  ,  ed 
è  ciò  ,  che  vien  chiamato  ignoranza  in- 
vincibile, (malitia^ 

D.  Che  co  fa  intendete  voi  peri  peccati  di 

R.Io  intendagli  peccati ,  de*  quali  fi  è  col- 
pevole quando  fi  trafgredifce  alla  Leg- 
ge à  f angue  freddo,  e  con  volontà  pura- 
mente malvaggia. 

D.  QjjmH  fono  li  peccati  contra  lo  Spìri- 
to Santo' 

R.  La  prefontìone della  mìfericordia  di 
Dio  f  la  difperatione  della  di  lui  hontày 
la  refijien'^a  alla  verità  e  ano f e  iuta  ; 
r induramento  di  cuore  ;  l^impeniten^a 
finale. 

D.  Qu^and'  è ,  che  fi  partecipa  a"  peccati 
altrui  Î 

R.  Allorché  fi  dà  ordine  i  confeglio ,  foc- 
corfoiò  lode  per  fare  il  male ,  ò  che  non 
iimped/fce  un  male ,  che  fi  deve ,  òfi 
può  impedire. 

Lettkne  Otiarta. 
De*  fette  peccati  capitali. 
He  intendete  voi'per  li  fette  pec- 
cati capitali  i  R. 
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R.  On  entend  par  ce  mot  lept  chefs  prin- 
cipaux ,  aux  quels  on  peut  réduire  tous 
les  péchez ,  qu'on  peut  commettre. 

D.  Pourquoi  les  appelle-t  on  Capitaux  ? 

R.  Parce  que  chacun  d'eux  eft  la  fource , 
&  le  principe  de  pluficurs  autres. 

D.  Nommez  ces  icpt  péchez  Capitaux. 

R.  L' Orgueil ,  l' Avarice  ,  P Impureté ,  la 
Gourmandise ,  l' Envie ^  la  Colerei  ó*  /<€ 
Pare\Je. 

D.  Les  péchez  capitaux  font  -  ils  toujours 
mortels  ? 

R.  Ils  font  quelque  fois  mortels ,  quelque 
fois  véniels  ;  c'eft  à  dire ,  qu'on  peut  pé- 
cher mortellement ,  ou  veniellement 
en  les  commettant. On  pcche  mortelle- 
ment quand  on  les  commet  en  matiè- 
re importante ,  &  avec  un  confente- 
ment  parfait  :  On  pèche  veniellement , 
quand  on  les  commet  en  matière  légè- 
re ,  ou  avec  conientcment  imparfait. 

D.  Pourquoi  nomme -t' on  communé- 
ment les  péchez  Capitaux  les  peche:^ 
morteli  ? 

R.CVft  une  façon  de  parler  populaire, 

.-i'-,qui  n  cil  point  exadc. 
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R.  Vengono  ìntefi  in  quefta  parola  fette 

capì  principali ,  à  quali  fi  pojjono  ridur- 
re tutti  gli  peccati ,  che  fi  pojjono  com- 
mettere. 

D.  Perche  vengono  e fp chiamati  capitali.'' 

R.  Imperoche  ciascheduno^  dì  loro  è  !a [or- 
gente  ,  ed  il  principio  di  molti  altri. 

D.  Nominate-  quefti  fette  peccati  capi- 
tali f 

R.  La  Superbia  ,  /'Avaritia  ,  la  LufTuria, 
la  Gola,  /'Invidia  ,  /'Ira,  e  /'Accidia. 

D.  Li  peccati  capitali  fono  eglino  fempre 
mortali  f 

R'  Effi  fono  qualche  volta  mortali  ,  e 
qualche  volta  veniali^  che  è  à  dire,  che 
fi  può  peccar  mortalmente ,  ò  ven'ml- 
mcnte  nel  confentirgli.  Si  pecca  mor- 
talmente quando  fi  commettono  in  ma- 
teria importante  ,  e  con  un  confenjo 
perfetto,e  fi  pecca  venialmente  quando 
fi  commettono  in  materia  lieve ,  ò  con 
un  a(]enfo  imperfetto. 

D.  Perche  nominanfi  communemente 
peccati  mortali  li  peccati  capitali  f 

R .  Ella  è  una  foggi  a  di  parlare  del  volgo  y 
la  quale  non  è  ejatta. 

PAR- 


HUITIEME  PARTIE. 

jDd'j  Vertus  Théologales  ,  Cardi- 
nales 5  Morales ,  Cff  D^W-f  (^/^ 
uT^/^^  Ej'prit. 

Leçon  premiere. 

Dd"/  Vertus  en  generale. 

D.  O  Uffit  -  il  à  un  Chrétien  de  fuïr  le 

R.  Non.  Mais  il  doit  encore  faire  le  bien  , 
car  comme  dit  l'Evangile  ;  Tout  arbre 
qui  ne  portera  -pas  de  bon  fruit  fera 
coupé  ,<^  jette  au  feu. 

D.  Comment  le  Chrétien  fera  t-il  le  bien? 

R.  En  praticfuant  les  Vertus . 

D.  Qu'ell-ccquela  Vertu? 

R.  C'cd  un  don  de  Dieu ,  qui  nous  donne 

de  la  facilite  ,  &  de  l'inclination  à  con- 

noître  ,  òc  à  accomplir  les  devoirs  de  la 

Vie  Chrétienne. 
D.  Pourquoi  dites-vous ,  que  la  Vertu  cft 

un  don  de  Dieu  ?  R, 
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PARTE    OTTAVA 

Delle  Virtù  Teologali,  Cardina- 
li 5  e  Morali ,  e  de  i  Doni 
^       dello  Spirito  Santo. 

Lettìone  Tr/ma* 
Delle  Virtù  in  generale. 

D.TI?'  Egli  haflevolc  ad  un  Cr'ìfimm  dì 
■    ^  fii^tre  il  male  ? 

R,  Nò,  ma  deve  per  anco  fare  il  hene-, 
pereìoche  come  dice  il  Vangelo  :  Tutta 
pianta,  che  non  porterà  buon  frutto, 
l'ara  recila ,  e  gettata  nel  fuoco. 

D.  In  che  modo  il  Criftiano  farà  egli  il 
bene  ? 

R.  Col  pratticar  ìeVirtù, 

D.  Che  cofaèU  Virtù, 

R.  Ella  è  un  dono  di  Dio,  H  quale  ci  fom^ 
miniftra  facilità  ,  ed  inclinatione  à 
conofcere  ,  àf  ad  adempire  gì'  oblighi 
della  vita  Criftiana. 

D.  Perche  dite  voi  che  la  virtù  è  un  dono 
di  Dio  ?  R, 
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R.  Parce  que  l'homme  ne  fçauroit  avoir 
de  foi-mcme  cette  facilité  au  bien  :  c'cft 
Dieu  ,  qui  la  donne. 

Leçon  deuxième. 
Des  diverfe s  fortes  d?  Vertus. 

D.^^Ombien  y  a  -  t'il  de  fortes  de  Ver- 
\^  tus? 

R .  lì  }•  en  a  de  deux  fortes ,  qui  font  les 
Vertus,  qu'on  nomme  The  Ioga  le  s ,  ÒC 
les  Vertus ,  qu'on  nomme  Alora/es. 

D. Qu'appeliez- vous  Vertus  Théologales? 

R.  Celles  qui  fe  rapportent  immédiate- 
ment à  Dieu  ,  ÔL  qui  regardent  Dieu 
diredement . 

D.  Qu*eft-cc  que  ks  Vertus ,  qu'  on  nom- 
me Mora /es  î 

R.  Ce  font  celles ,  qui  contribuent  au  rè- 
glement des  mœurs ,  &  qui  ne  le  rap- 
portent pas  immédiatement  à  Dieu  . 

Leçon  troifiéme. 
Des  Vertus  Théologales. 


c 


D./^  Ombien  y  at'il  de  Vertus  Theo- 
logales  .*' 

R.Il 
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R.  Per  fioche  TVomo  non  faprehbe  bavere 
da  sé  medef.mo  queftafcicUitâ  al  hend 
egli  è  Dìo  che  l'impartìfce. 

Lett'wne  Seconda. 

Di  diverfe  forti  di  Virtù. 

D.  /^  Uante  fcn^  elleno  le  forti  de  vir- 

R.  Ve  nhà  dì  due  forti ,  e  t]  uè  fi  e  fono  le 
Virtù,  che  vengono  chiamate  Teologa- 
li, e  le  Virtù  che  fono  nominate  Morali. 
D.Che  co  fa  chiamate  voi  virtù  Teologali^ 
R.  Quelle  ,  le  eguali  fi rìff eri fcono  imme- 
•'X^diat amente  à  Dìo  ,  e  che  ri f guardano 

Dìo  direttamente. 
£).  Che  cofafono  le  Virtù ,  che  fi  chiama". 

«0  Morali/ 
R.  Effe  fono  quelle  ,  le  quali  contrìhuìf 
cono  alia  dìrcttion  de'  co  fiumi  ^  e  che 
non  rifiettcno  immediatamente  à  Dio. 

Lettione  Ter^a, 
Delle  Virtù  Teolosali. 


.Q. 


Uante  fon  elleno  le  Virtù  Tco» 
Ioga  li  Î 

R.Sono 


R.  il  y  en  a  trois  ;  la  Foi ,  l'Elperance ,  & 
la  Chanté. 

D.  Qu'  cft-ce  que  la  Foy  ? 

R,  C'cfl:  une  lumiere  ,  que  Dieu  répand 
dans  nos  Ames  ,  par  laquelle  nous 
cro3'ons  fermement  en  Dieu,  &  à  touc 
ce  qu'il  a  révélé ,  quand  même  nous  ne 
le  comprendrions  pas. 

D.  Quel  eli  le  fondement  de  nôtre  foy  ? 

R.  La  feule  Parole  de  Dieu  :  car  nous  ne 
croyons  fermement  comme  article  de 
foy  ,  que  ce  que  Dieu  a  dit ,  ôc  révélé. 

D.  Pourquoi  croyons  nous  fermement 

tout  ce  que  Dieu  a  dit ,  &  révélé  î 
R.  Parce  que  Dieu  étant  infiniment  fagc, 

infiniment  bon  ,  ne  peut  ni  fc  tromper, 

ni  nous  tromper. 
D.  Gomment  connoilTons  nous  ce  que 

Dieu  a  révélé  aux  hommes  .*" 
R.    Par  le  miniitere  de  l'Eglife  ,  à  qui 

Dieu  a  confié  le  depoil  de  fa  parole. 

D.  Où  efl  le  depoft  de  la  Parole  de  Dieuf 
R.  Dans  l'Ecriture  Sainte  ,  &  dans  la 
Tradition. 

D. 
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R.  Sono  tré  ;  la  Tecle,  la  Speranza ,  e  la 

Carità. 
D.  Che  cofaèla  Fede. 
R.  Ella  è  un  lume ,  che  Dio  fpande  nelle 

noftre  Anime ,  mediante  il  quale  noi 

crediamo  fermamente  in  Dio ,  ed  à 

tutto  ciò  eh'  egli  ha  rivelato  ancorché 

à  noi  rejìaj[e  imcomprenfibile. 
D.  Qj^al  è  il  fondamento  della  noftra 

Fede? 
R.  La  fola  parola  di  Dio  :  impercche  noi 

non  crediamo  fermamente  come  arti' 

colo  di  Fede ,  fé  non  quello ,  che  Dio 

ha  detto ,  e  rivelato. 
D.  Perche  crediamo  noi  fermamente  tut* 

to  quello^  che  Dio  ha  dettole  rivelato  ? 
R.  Perche  e  (fendo   Iddio  infinitamente 

f apiente ,  ed  infinitamente  buono  non 

può  i  né  ingannar  fi  y  ne  ingannarci. 
D.  Come  conofciamo  noi  ciò  y  che  Dio  ha 

rivelato  àgli  Vomini? 
R.  Per  il  Mi  nifi  ero  della  Chic  fa  y  alla 

quale  Iddio  ha  confidato  il  de  pò  fit  o 

della  fua  parola. 
D.  Dovè  il  depofito  della  parola  di  Dio? 
R.  Nella  Sagra  Scrittura ,  e  nella  tradì- 

tione. 

Bb  Che 


D.  Qu'eft-ce  que  rEcrîfùre  Sainte  5 

R.  C'cft  la  parole  de  Dieu  écrite,  renfer- 
mée dans  les  Livres  Saints ,  que  nous 
appelions  CanoNÎ^ues. 

D.  Qu'eil-ce  que  la  Tradition  ? 

R.  C'eit  la  parole  de  Dieu  ,  qui  n*eft  point 
écrite  dans  les  Livres  Ganoniques,mais 
qui  nous  eil  venue  par  fuccefTion  ,  & 
comme  de  main  en  main  depuis  leS 
Apôtres. 

Leçon  quatrième. 
De  rEfperance . 

D.^^U'eft-ce  que  l'Efperance? 

R.  \t   C'eft  un  don  de  Dieu ,  qui  fait 
^^  que  nous  attendons  avec  con- 
fiance les  biens ,  que  Dieu  a  promis. 

D.  Sur  quoi  eft  fondée  nôtre  efperance  ? 

R.  Sur  la  promeflc  de  Dieu  ,  qui  ne  peut , 
ni  veut  nous  tromper ,  &  fur  les  méri- 
tes de  Jefus-Chriil ,  qui  n'eft  venu  l'ur 
la  Terre,  &  qui  ntÎi  mort,  que  pour 
nous  procurer  la  vie  éternelle. 

D.  Qu'eft-ceque  Dieu  nous  a  promis  ? 

R.  La  Vie  éternelle ,  &  les  moyens  necef- 
faires  pour  y  parvenir. 

D. 
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D.  Che  ccfa  è  la  Sagra  Scritturai 

R.  E(]a  è  la  parola  dì  Dìofcrìtta ,  e  rac- 
chììtfa  ne*  libri  fanti ,  che  noi  chiami  a* 
mo  Canonicali. 

D.  Che  cofaè  la  traditìone? 

R.  Ella  è  la  farola  di  Dio  ,  che  non  è 
feriti  a  ne'  libri  canonicali ,  ma  che  ci 
è  pervenuta  per  fucceffione ,  e  come  di 
mano  in  mano  da  poi  gli  Apoftoli. 

Letttone  Quarta. 
Della  Speranza. 

Df^He  cofaè  la  Speranza? 

R.  v^  Ella  è  un  dono  di  Dio ,  /"/  quale 
fa  ,  che  noi  afpettiamo  con  fiducia  i  bc' 
ni,  che  Dio  ha  preme  Ijt. 

D.  Sovra  di  che  é  ella  fondata  noftra 
Speranza? 

R.  Su  la  promefjadì  Dio  ,  //  quale  ,  ne 
può,  ne  vuole  ingannarci ,  e  fovra  i  me- 
riti di  Ce  ih  Crifto ,  il  quale  non  per  al* 
irò  èfcefo  in  terra ,  ed  è  morto ,  che  per 
procurarci  la  vita  eterna. 

D.  Che  cofa  è  ciò,  che  Dio  ci  hàpromeijof 

R.  La  Vita  eterna ,  edi  mezz^  necejfarij, 
per  giùngere  à  quella.. 

Bòi  Qu^aìi 


D.  Quels  font  ces  moyens  ? 

R.  Ce  font  les  grâces  ,  &  les  fccours ,  que 
Dieu  nous  donne  par  Jefus-Chrift  pour 
être  juftes  en  fa  prefence ,  ÔC  pour  faire 
de  bonnes  œuvres. 

Leçon  cinquième. 

De  la  Charité. 

D.AXU'eft-ce  que  la  Charité? 

R.  \J  G'eft  un  don  de  Dieu  ,  qui  fait , 
^^*^^ue  nous  aimons  Dieu  par  deffus 
toutes  ciioles  ;  &  le  Prochain  par  rap- 
port à  Dieu  comme  nous  mêmes. 

D.  Qu'  eft  -  ce  qu'  aimer  Dieu  par  deflus 
toutes  choies  ? 

R.  Ccft  l'aimer  plus  que  foi  -  même  ,  & 
plus  qu'aucune  autre  chofe,  qui  foit  au 
monde  . 

D.  Quand  eft-ce  que  nous  aimons  Dieu 
par  deffus  toutes  chofes  ? 

R.  Quand  nous  aimons  mieux  renoncer 
à  ce  que  nous  avons  de  plus  cher  au 
monde,  que  de  loffenfer. 

D.  Qu'  elle  eft  ie  fens  de  ces  paroles  :  Vous 
aimercTi  Dieu  de  toîtt  voftre  cœur ,  de 
tout  vofire  cfpriî  ,  0*  de  toutes  vos 
forces.  R. 


D.  Qîiaiifono  queJU  mezz^- 

jR .  Effi  fono  le  Gracie ,  ed  ì  foc  cor  fi ,  che 
Dìo  ci  dà  per  me'^xp  ^-^  Gesù  Crifio,  ac- 
eto che  fiamo  ghiftì  nel  fuo  cofpetto  ,  ed 
éiccìoche  facciamo  opere  buone, 

Lettìone  Quinta» 
Della  Carità. 

"D.^^He  co  fa  è  la  Carità^ 

K\^^  Ella  è  im  dono  di  Dio  ^  il  quale 
fa  y  che  noi  amiamo  Dio  fovra  ogni 
cofa  ;  ed  il  Projfimo  in  riguardo  à  Dìo 
come  noi  ftefjt. 

D.  Che  cofa  è  l'amar  Dio  four  a  ogni 
cofa  f 

R.  Egli  è  l* amarlo  più  i  che  fé  me  defimo^ 
e  più  di  qualunque  altra  cofa ,  che  fa 
al  mondo. 

D.  (^and  è ,  che  noi  amiamo  Dìo  four  a 
ogni  cofa  f 

JR.  Allorché  noi  vogliamo  più  tofiorinon- 
dare  à  quanto  h  abbiamo  di  più  caro  al 
mondo ,  che  offenderlo. 

D.  Qìtalèilfenfo  di  quefle  parole.  Ame- 
rai il  Signor  Iddio  tuo  con  tutto  il  cuor 
tuo ,  con  tutta  l'anima  tua  ,  e  con  tutte 
le  forze  tue  ?  B  b  3  R. 
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R.  Qi^i'il  faut  rapporter  à  Dieu  tous  les  dc- 
firs  de  nôtre  cœur,  toutes  les  pensées 
de  nôtre  efprit ,  &  toutes  les  adions  de 
nôtre  vie . 

D.  La  Charité  nous  obIige-t*elIe  animer 
nôtre  Prochain  ? 

R.  Oui.  Elle  nous  oblige  à  l'aimer  com- 
me  nous  mêmes. 

D.  Qui  eft  nôtre  Prochain  ? 

R.Cc  font  tous  les  hommes, lesChrétiens, 
les  Hérétiques ,  les  Infidèles  ,&  même 
nos  plus  grands  ennemis. 

D.  Qu'eft-ce  qu'aimer  fon  Prochain  com- 
me foi-mcme? 

R.  C'eftlui  fouhaitter,  &  lui  procurer, 
autant  qu*on  le  peut ,  ce  qu'on  cil  obli- 
ge de  fe  fouhaitter ,  &  de  fe  procurer  à 
foi-ir.éme  c'efl  à  dire ,  le  bonheur  éter- 
nel ,  &  ce  qui  y  conduit. 

D.  Quels  font  les  fecours ,  que  nous  pou- 
vons procurer  à  nôtre  Prochain  ? 

R.  Ils  font  ou  fpirituels,  ou  corporels; 
on  appelle  les  premiers  kf  œuvrer  [pi- 
rituelle  s  de  m.'ferkorde  ,  &  les  féconds 
les  œuvres  corporelles  de  m/fer /corde. 

D.  QLieîlcs  font  les  œuvres  fpirituelle.s  de 
mifwi'icoidc''  R.Il 


R.  Che  -hi fogna  riferifcanfi à  Dìo  tuttìt 
defiderì]  delnoftro  core ,  tutti  ìpc?7jìe  ri 
della  noftra  Anima ,  e  tutte  le  attìoni 
della  noftra  vita. 

JD.  La  Carità  ci  obliga  ella  adamare  il 
noftra  prqffìmo .' 

R.  Sì ,  ella  ci  obliga  adamarlo  come  noi 
mede  fimi. 

D.  Chi  è  il  noftro  projjìmo  f 

R.  Qj{efti  jono  tutti  gli  Vomini ,  gli  Cri- 
jita  -''■'  agl'Eretici  ,gl*  Infedeli,  eftefja- 
ment e  i  noftri  più  grandi  inimici.' 

D.  Che  cofa  è  ì amare  il  fuo  projfmo  co- 
me fé  ftejjo  f 

R.  Egl* è  defiderarH.,e  procurargli i  quan- 
to al  poUtbileyCiò.che  ogn*uno  è  ohligato 
di  defiderare ,  e  di  procurare  afe  me- 
de fimo ,  cioè  la  felicita  eterna  y  e  ciò, 
che  à  quella  conduce. 

JD.  Qu^ali  fono  i  Joccorfi,  che  noi  potia- 
mo procurare  al  noftro  proffimo  / 

R.  Elfi  jono  ò  (pirituali 3  ò  corporali',  i 
primi  fono  chiamati  le  opere  Ipirituali 
di  mifericordia  ,  ed  i  fecondi  fi.  ad  di- 
manda no  le  opere  corporali  di  mife- 
ricordia. 

D.  Q^ali  fono  U  opere  fpìrituali  di  mi- 
fericordia f  Bb  4  R. 
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R.IIyenafept,  qui  font:  i.  Enfcigncr 
les  ignorants,  i.  Corriger  les  pécheurs. 
3.  Donnerconfeiîàceux  ,  qui  en  ont 
befoin  4.  Confoler  les  affligez.  5 .  Souf- 
frir les  injures ,  &  les  deffauts  d'autrui 
avec  patience.  6.  Pardonner  de  boa 
cœur  les  offenfes.  7.  Prier  pour  les  vi- 
vants ,  &  pour  les  morts,  &  pour  ceux 
qui  nous  perfecutent. 

D.  Quelles  font  les  œuvres  corporelles  de 
mifericorde  ? 

R.  Il  5^  en  a  aufli  fept ,  qui  font  :  i.  Don- 
ner à  manger  à  ceux  ,  qui  ont  faim  ,  dc 
à  boira  ceux  qui  ont  foi f.  2.  Recevoir 
les  Etrangers.  3.  Vêtir  les  nuds.  4.  Vifi- 
ter  les  malades.  5.  Vifiter  les  prifon- 
niers.  6.Rachepter  les  Captifs.  7.En- 
fevelir  les  morts. 

Leçon  fixiéme. 

Des  Vertus  Cardinales  ^  &  Dons 
du  Saint  Efprit. 

D.  •^  Uelles  font  les  principales  Vertus 

\J  Morales? 
R.  ^^'On  les  réduit  communément  à 
quatre,  connues  fous  le  nom  de  Vertus 

Cardi" 
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R.  Effe  fono  fette ,  ìe  quali  fono  quefte, 

I.  In  f e gn are  à  gì* ignoranti.  z.Correg' 
gere  i  peccatori.  5.  configliare  i  dubbio^ 
fi.  4.  Conjolare  gli  afflitti.  5 .  Soppor» 
far  ^ingiurie ,  ed  i  difetti  altrui  pa- 
tient  emente.  6.  Perdonare  di  buon 
cuore  le  offe  fé.  "j. Pregar  Dio  per  i  vi'vty 
e  per  i  morti ,  e  per  quelli ,  che  ci  per* 
fé  gui  t  ano. 

Z).  Qiiali  fono  le  opere  corporali  di  mi' 
fericordìa  f 

R.  Ejje  ancora  fono  fette ,  e  fono  quefte. 
I.  Dar  da  mangiare  à  chi  ha  fame  »  ^ 
dar  da  bere  à  chi  ha  fete.  2.  Veftireì 
nudi.  3 .  Alloggiare  ì  pellegrini.  4.  F/- 
fitar  gl'infermi .  5.  Confolare  i  carce» 
rati.  6.  Redimere  i  cattiui.  7.  Sepel» 
lire  i  morti. 

Lettìone  Sefla, 

Delle  Virtù  Cardinali ,  e  de*  Doni  delio 
Spirito  Santo. 

"D./'^Vali  fono   le  principali   Virtù 

\t   Morali f 
R.   ^^^^  Sì  riducono  communément  e  à 

quattro  y  riconofciute\  fiotto  il  nome  dì 

Virtù 
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Cardinales ,  parce  qu'elles  font  le  fon- 
dement des  autres.  Ces  Vertus  font  la 
Prudence ,  la  Force ,  la  Tempérance , 
&  Jajuftice. 

D.  Qu'efl:-ce  que  la  Prudence  Chrétienne? 

R.Ceft une Veitu,qui  nous  fait  difcer- 
ner  ce  qui  conduit  à  Dieu  d'avec  ce  qui 
en  éloigne  ;  &  qui  nous  fait  regarder 
l'un  comme  aimable,  &  l'autre  comme 
mauvais. 

D.  Qu'ell-ce  que  la  Tempérance  ? 

R.  G*  eft  une  Vertu  ,  qui  détache  nôtre 
cœur  des  biens  temporels ,  &  qui  nous 
en  fait  ufer  avec  modération  unique- 
ment pour  fatisfaire  à  la  necefTité,  aux 
befoins  de  la  vie ,  &  à  futilité  du  Pro- 
chain . 

D.  Qu'cfl-ce  que  la  force  Chrétienne  ? 

R.  C  eft  une  Vertu,  qui  nous  fait  tout  ftjr- 
monter ,  &  tout  fouffrir ,  plutôt  que  de 
rien  faire  contre  nôtre  devoir ,  &  con- 
tre l'amour ,  que  nous  devons  à  Dieu. 

D.  Qu'eft-ce  que  la  Juftice  } 

R.C'eft  une  Verru,  qui  fait  que  nous  nous 
acquittons  c_  ce  que  nous  devons  à 
Dieu ,  au  Prochain ,  ÒC  à  nous-mêmes. 


D. 


Virtù  Cardinali ,  perctoche  effe  fono}! 
fondamento  dell'  altre  y  e  quefie  fono  la 
Prudenza  ,  la  Temperanza,  la  Fortez- 
za ,  e  /i^Giullitia. 

D.  Che  coi*  è  la  Prudenza  Crìftìana  f 

R.  EUaèunaVirtù  y  la  quale  ci  fa  dìC' 
cernere  ciò ,  che  ci  conduce  à  Dio  da 
ciò  ,  che  da  lui  ci  allontana  ,  e  che  ci 
fa  riguardar  l'uno  come  amabile ,  e  l'al- 
tro come  det  e  Cabile. 

D.  Che  co  fa  è  la  Temperanza  f 

R.  Effa  è  una  Virtù  ,  la  quale  di ^ acca  il 
nojiro  cuore  da  i  beni  temporali ,  e  che 
fa  ,  che  ci  ferviamo  di  quelli  con  mode- 
ratCTizaper  Jedisfare  unicamente  alla 
necejjità  y  a  b: fogni  della  vit  a  y  ed  air 
utile  del  projfimo. 

D.  Che  cofaè  la  Fortezza  Criftiana  f 

R.  Ella  e  una  Virtù  ,  la  quale  cifàfì:pe' 
rar  tutto ,  efofrir  tutto  più  tojiu  di  far 
cofa  veruna  contro  al  noflro  dovere^ y  ne 
centro  l amore  da  noi  dovuto  à  Dio. 

D.  Che  cofa  è  la  Giuftitia  f 

R.  Effa  è  una  Virtù  ,  la  quale  ci  fa 
adempire  à  nnfri  dove r-^'' ver fo  Dio , 
verfo  il  projjimo ,  e  ver  Co  di  noi  mede^ 

Qj^ali 
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D.  Quels  font  les  dons  du  Saint  Efprit  ? 
R.  Sept.  Sage/Te ,  Entendement,  Confeil, 

Force  ,  Science  ,  Pieté  ,  Crainte  de 

Dieu. 

NEUVIEME    PARTIE 

Des  Fêtes  de  TSLotre  Seigneur 

yefus-Chr/Jt^  de  la  Sainte 

Vierge'^  &  des  Saints* 

Leçon  premiere. 
Des  Fêtes  de  Jefui-Cbri^. 

D.  /^  Uelles  font  les  Fêtes  de  Jefus- 
\t   Chriil, que TEglife commande 
^^^^d'obierver  ? 
R.  Sa  Conception  ,  fa  NaifTance ,  fa  Cir- 
conciilon,  l'Epiphanie,  fa  Prefentation 
au  Temple ,  fa  PafTion ,  fa  Sépulture  , 
fa  Refurrcdion  ,  fon  Afcenfion  ,  la 
Defcente  Ju  Saint  Efprit ,  la  Fête  du 
Saint  Sacrement. 
D.  Quand  ell-ce  qu'on  celebre  la  Conce- 
ption 
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jy.  J^ali  fono  t  dont  dello  Spìrito  Santo*. 
R*:  Q^efti  fette  :  cioè  y  Sapìen'!^a ,  Intel* 

lettOyConJtgiioy  Forte:(pia,  Sdenta, 

Pìetài  e  Timor  di  Dio, 

PARTE  NONA. 

Delle  Fefle  di  Gesù  Criflo  Si- 
gnor noflro  5  della  Santiffima 
Vergine  5  e  de'  Santi. 

Lett'wne  Trlma. 
Delle  Fcfte  di  Gesù  Crifto. 

D.  /^  ì^^//  fono  le  Fefle  di  Gesù  Criflo, 
\J  che  la  Chic  fa  commanda  y  che 
^^^  fi  ano  celebrate  5 

i?.  Sua  Concettione  ,fua  Natività ,  fua 
Cìrconcìfione ,  l  Epifania  ,fua  Prefen' 
tatione  al  Tempio ,  fua  PaJJìone ,  fua 
Sepoltura  y  fua  Refurrettione  y  fua  Af* 
cenfioney  la  difcefa  dello  Spirito  Santo t 
la  Fefla  delSantiJJirrto  S  agramente. 

D.  Q^and*  é ,  che [i  celebra  la  Fefla  deU 

la 


ption  de  Jefus-Chrift  ? 
R.  Le  vingt  -  cinquième  de  Mars  ,  qu*  on 
appelle  h  jour  de  l''Annonciatinn  ,  par- 
ce qu'en  ce  jour  un  Ange,  nommé  Ga- 
briel, annonça  à  la  Sainte  Vierge  le 
myftere  de  l'Incarnation. 

D.  Quel  jour  celebre-t-on  la  NaifTance  de 
Jefus-Chrift. 

R.  Le  vingt  cinquième  de  Décembre  le 
jour  de  Noël . 

D-  Quel  jour  celebre- 1  on  la  Fcte  de  la 
Circoncifion  de  Jcfus-Chrift  ? 

R.  Huit  jours  après  Noël ,  le  premier  jour 
de  Tannée. 

D.  Quelle  Fête  celebre-t-on  le  fixiéme  de 
Janvier  ? 

R.  L'Epiphanie  de  Jefus-Chrift  ,  qui  veut 
dire  Manifeftation ,  parce  que  ce  jour- 
là  on  y  celebre  trois  grands  Myfteres , 
par  lefquels  Jefus  Chrift  a  manifefté  fa 
gloire  aux  hommes  ;  a  fçavoir ,  l'Ado- 
ration des  Mages  ;  le  Baptême  de  Jefus. 
Chrift  par  Saint  Jean  ;  le  premier  mira- 
cle, que  Jefus-Chriil  fit,qui  tût  de  chan- 
ger i'eau  en  vin  aux  Noces  de  Cana. 

-  «-M      ■  • 

D. 


la  Concetîîone  di  Gesù  Crìfto  f 

R.  Liv'mti  cinque  dì  Mar^o  ^  ìlqualdì 
vien  chiamato  //giornodell' Annuncia- 
ta ;  imperoche  in  quel  giorno  un  Ange- 
lo ,  nominato  Gabriele ,  annonciò  alla 
Santifjtma  Vergine  il  Miflero  dell  In» 
carnatione. 

D.  In  che  giorno  vien  ella  celebrata  la 
Nafcita  di  Gesù  Crifto  f 

R.  Nel  vçntefimo  quinto  dì  Decemhre% 
il  di  di  Natale. 

D.  In  qual  dì  vien  celebrata  la  Fefta 
della  Circoncifione  di  Gesù  Crifto  / 

R.  Otto  giorni  doppo  il  Natale  i  nel  pri- 
mo giorno  dell'  anno. 

D.  Sji^l  fpft^  'vi^^  ^11^  celebrata  li  fel 
di  Genaro  5 

R.  L'Epifania  di  Gesù  Crifto,  ihe  voi 
dire  n\àmhiìzx.ìonti  per  cicche ,  in  quel 
giorno  fi  celebrano  tre  gran  Mi  fieri, con 
li  quali  Gè  su  Crifto  ha  manif citata  à 
gli  Vomini  la  fua  gloria  :  cioè  l'adora- 
tìone  de  Magi ,  il  Battefimo  di  Gesù 
Crifto  conf ertogli  da  San  Giouanni ,  ed 
il  primo  miracolo  y  che  fece  Gesù  Crifto, 
ilqualfiiditrafmutare  V acqua  invi' 
no  alle  No'{:^e  dì  Cana, 

Qual 
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p.  Quelle  fête  celebre-t'on  le  fécond  jour 

de  Février. 
R.  La  Fête  de  la  Prefentation  de  Jefus- 

Chrift  au  Temple,  quarante  jours  après 

fa  naiffance,  &  de  la  Purification  de  la 

fainte  Vierge. 
p.  Quand  eft-ce  que  l'Eglife  celebre  par- 
ticulièrement les  myfteres  de  la  Pafiion 

de  Jefus-Chrift  ? 
R.  C  eft  principalment  pendant  la  femaî- 

ne Sainte,  ainfiappellée,  àcaufe  que 

le  grand  myftere  de  la  Rédemption 

s  eft  accompli  cette  femaine. 
D.  Quel  eft  le  myftere  que  l'Eglife  celebre 

le  Dimanche  des  Rameaux  ? 
R.  L'entrée  triomphante  de  Jefus-Chrift: 

en  la  ville  de  Jerufalem ,  fix  jours  avant 

fa  Paflion. 
D.  Que  fit  Jefus-Chrift  le  Jeudi  Saint  ? 

R.  Ayant  lavé  les  pieds  de  {es  Apôtres ,  il 
inftitua  la  fainte  Euchariftie;  le  foiril 
fut  livré  aux  Juifs ,  &  il  fouffrit  beau- 
coup toute  la  nuit. 

D.  Que  faut-il  faire  le  Vendredi  Saint  ? 

R.  11  faut  méditer  Thiftoire  des  fouffran- 

ces , 
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D.  Qjuiì  Tefta  vi  en  ella  celebrata  nel 
fecondo  giorno  dì  Fehraro  ? 

R.La  Fefta  della  Prefentattone  dì  Gìesù 
Criflo  al  Tempio  quaranta  giorni  dopo 
della  fua  Najrìta ,  e  della  Purification 
ne  della  Santìjfima  Vergane. 

L>.  Qjiand'  è  ,  che  la  Chic  fa  celebra  par' 
tìcolarmente  i  Mìfterì  della  Paffìone 
dì  Gieiu  Criflo  ? 

R.  Egli  è  principalmente  durante  la  Set' 
timana  S ant ascosi  chiamata  per  cagio- 
ne che  il  gran  Mi  fiero  della  Redentio- 
ne  fi  adempì  in  tal  Settimana. 

T).  Quale  il  Mift eroiche  celebra  la  Chìe^ 
fa  nella  Domenica  delle  Palme  ? 

jR.  L'entrata  trionfante  di  Gè  ih  Crifio 
nella  Città  di  Gcrufalemme  fei  giorni 
ìnan^i  della  fua  Pajfione. 

D.  Che  cofa  fece  Giaù  Crifio  il  Giovedì 
Santo  ? 

R.  Havendo  lavati  ì  piedi  de'  fuoi  Apo- 
foli  egli  ifiituì  la  Sacrofanta  Eucari- 
fi  i  a.  La  feraci  fu  dato  nelle  mani  de 
Giudei ,  e  patì  molto  tutta  la  notte. 

D.  Che  cujafideve  egli  fare  nel  Venerdì 
Santo  ? 

R.  Si  deve  meditar  rifioria  de' patîmen- 

C  e  ti. 
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ces ,  &  de  la  mort  de  Jefus  -  Chrift ,  & 
aller  avec  refpedl  à  l'adoration  de  la 
Croix. 

D.  Quel  eft  le  myftere  qu*on  celebre  le  Sa- 
medi Saint  j* 

R.  Le  mydere  de  la  Sépulture  de  Jefus- 
Chrift ,  &  de  fa  defcente  aux  enfers  ? 

D.  Quel  jour  celebre-t  on  la  Refurredion 
delefus-Chrift? 

R.  Le  Dimanche ,  qui  fuit  immédiate- 
ment le  quatorzième  jour  de  la  Lune 
du  mois  de  Mars. 

D.  Quand  eft-ce  que  l'Eglife  celebre  la  fê- 
te de  l'Afcenfion  de  Jefus-Chrift  f 

R.  Quarante  jours  après  la  fête  dePâques, 
parce  que  J.Chrift  monta  au  Ciel  qua- 
rante jours  après  fa  Refurredion. 

D.  Quel  jour  celebre-t  on  la  defcente  du 

faint  Éfprit  fur  les  Apôtres  \ 

R.  Le  jour  de  la  Pentecofte,  le  cinquan- 
tième jour  après  Pâques.  CcmoiPen- 
tecofte  f  veut  dire ,  cinquantième  jour. 

p. Quel  jour  celebre-t'on  la  fête  folcmnel- 
le  du  très-faint  Sacrement  de  l'Eucha- 
riftic  f  R. 
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tt  y  e  della  morte  di  Gesù  Crìflo  ,  e  por* 

tarficon  riuerenza  ali*  Adoration  del' 

la  Croce. 
D.  Qi!al è  il  Mìflero ,  che  fi  celebra  il 

Sahbato  Santo  ? 
R.  Il  Mi  fiero  della  Sepoltura  di  Giesù 

Crifto,e  della  dì  lui  difcefa  airinferno^ 
D.  In  qual  dì  vien  ella  celebrata  la  Re- 

jurrettione  di  Gesù  Cri  fio  ? 
R.  La  Domenica ,  che  jeguit a  immedia» 

t amente  il  decimo  quarto  giorno  della 

Luna  del  me  fé  di  Mar:(o. 
D.  Qp^and*  è  i  che  la  Chic  fa  celebra  la 

Feftadell*Afcenfione  di  Gcyà  Grifo} 
R-  Quaranta  giorni  dopo  la  Fefa  di  Paf- 

qua  ;  ìmperoche  Giesù  Cr'ifìo  fait  al 

Cielo  quaranta  giorni  dopo  fua  Re  fur» 

r  et  t  ione. 
D.  Jn  qual  giorno  vien  ella  celebrata  la 

difcefa  dello  Spirito  Santo  fovra  délit 

Apo'fìoU  ? 
R.  Nel  Giorno  dellaVentecofte  y  che  è  ti 

cinquante  fimo  dì  doppo  la  Pafqua,  e 

que  fa  parola  Pentecolk ,  figmfica  cin- 

quantefimo  giorno 
D.  In  qual  giorno  vien  ella  celebrata  la 

folenne  F  e  fi  a  del  Santifs.  S  agrame  nto 

dell*  Eue  ari  [lia.        Ce  2        R.Il 
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R.  Lj  premier  Jeudi  après  î'odave  de  la 
Peiitjcodc ,  auquel  jour  on  fait  une 
ProcefTion  Iblemnelle  où  le  Saint  Sa- 
crjnient  eft  porté  ,  pour  célébrer  le 
triomphe  que  leilis-Chrill  a  fait  rem- 
porter à  fon  Eglife ,  fur  les  ennemis  de 
ce  m3'ftere. 

Leçon  deuxième. 
"Des  Fêtes  de  la  Sainte  Vierge. 

D.  i^^  U'appellez-vous  fêtes  de  la  fainte 
\J   Vierge  5 

R.O.i  ..ppelle  ainfiles  jours  que  l'Eglife 
confacre  à  Dieu  ,  en  mémoire  de  la 
fainte  Vierge. 

D.  Quelles  font  les  ï^its  de  la  fainte  Vier- 
ge que  l'Eglife  ordonne  de  fandtifierî 

R.  Sa  Conception  immacule'e;  fa  nativi- 
té; l'Annonciation;  fa  Purification;  fon 
Afîbmption. 

D.  Quand  ell-ce  que  l'Eglife  celebre  la 
Conception  immaculée  de  la  Sainte 
Vierge  * 

R.  Le  huitième  jour  du  mois  de  Décem- 
bre ,  c  elt  le  commun  fentiment  des  Fi- 
de- 
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jf?.  Il  primo  Gioûedi  doppo  t'olì  mia  della 
Pentecofte  ,  tiel  quai  porno  fi  fà  una 
Prore ffione  folenne  ,  in  cui  vien  porta' 
îo  H  SantiJJmo  S agr amento  ,  per  cèle- 
hrare  il  Trionfo ,  che  Gesù  Crijìo  hâ 
fatto  riportar  da  Çua  Cbieja  fovra  ds* 
nertìici  di  quefto  Miftero. 

Lett'wne  Seconda. 
Delle  Fede  della  Santiffima  Vergine. 

V>./^^He  ce  fa  chiamate  voi  le  Fefte  deU 
\^_j  la  Santìfflma  Vergine. 

JR.  Sono  così  chiamati  i  giorni  ,  che  la 
Chiefa  confacra  à  Dio  in  memoria  del- 
la Santiffma  Vergine. 

D.  Qj£ali  fono  le  Fefte  della  Santijfima 
Vergine ,  le  quali  la  Chiefa  ordina  di 
fanti  fit  are  ? 

1?.  La  Çua  Immacolata  Concettione  ì  la 
fua  Natività  ■>  l' Annonciaticne -,  fua 
PurificationCy  e  fu  a  AÇfontione. 

D.  Q^and"  è  ,  che  la  Chiefa  celebra  T Im- 
macolata Cóficcttione  della  Santìfflma 
Vergine  ? 

R.Lotty^uo  giorno  del  me  fé  di  Deccmlre^ 
^gli  efemimenìo  commune  de'  Fedeli^ 
Ce  3  ch& 
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dcles ,  que  la  fsiînte  Vierge  a  été  conçue 

fans  péché  Originel  :  mais  TEglife  n'a 

pas  encore  decidj  cette  queftion. 
D,  Quel  eft  refprit  de  TEglile  dans  cette 

fête* 
R.  Cert  d'honorer  le  premier  moment 

de  la  fandlification  de  la  mere  de  Dieu. 
D.  Qu^nd  eft -ce  que  l'Eglife  celebre  la 

Nativité  de  la  fainte  Vierge  î 
R.  Le  huitième  jour  de  Septembre. 
D.  Quels  étoient  les  parensdc  la  fainte 

Vierge  f 
R.  Elle  eft  fille  de  fainte  Anne,  &  de  faine 

Joachim. 
D.  Quand  eft-ce  que  l'Eglife  celebre  TAn- 

nonciation  de  la  fainte  Vierge  ? 
R.  Le  vingt-cinquième  jour  de  Mars,  jour 

auquel  l'Ange  Gabriel  lui  annonça,que 

le  Pere  Eternel  l'avoit  choifie  pour  être 

la  Mere  de  fon  Fils. 

D.  Quand  eft-ce  que  l'Eglife  celebre  la 
Purification  de  la  fainte  Vierge  ? 

R.  Le  fécond  du  mois  de  Février,  jour  au- 
quel elle  alla  après  fes  couches  fuivant 
la  Loy,au  Temple  de  Jerufalem ,  où  el- 
le porta  l'Enfant   Je£us ,  &   l'offrit 
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che  la  Sanîîjjtma  Vergine  fit  concepita 
fé  n^ia  peccato  originale  ;  ma  la  Chic  fa 
non  ha  per  anco  de  afa  quefta  quefiione, 

D.  final  e  la  mente  della  Chic  fa  in  que^ 
fta  Fefta  ? 

R.  Ella  è  d*  onorar  e  il  primo  momento 
della  fantìficat ione  della  Madre  di  Dio. 

D.  Quand  è  che  la  Chic  fa  celebra  la  Na- 
tivita  della  SantiJJima  Vergine  ? 

jR.  L'ottavo  giorno  di  Settembre. 

D.  Qjf ali furonoj^ar enti  dellaSantif- 
fima  Verginea 

R.  Ella  è  Figlia  di  Sant'  Anna^  e  di  San 
Gioachino. 

D.  pu  and*  è  che  la  Chic  fa  celebra  l^An- 
nonciatione  della  S anti_(Jìma  Verginei 

R.  Il  ventefmo  quinto  dì  del  me  fé  dì 
Mar^o; giorno  in  cui  l'AngelcGabriele 
gli  annonciò  ,  che  l'Eterno  Padre  l'ha* 
ve  a  eletta  ad  effere  la  Madre  del  fio 
Figliuolo. 

D.  Qtiand'  è  che  ìa  Chic  fa  celebra  la  Pu- 
rificatione  della  SantiJJima  Vergine  ? 

R.  Il  fecondo  dì  del  me  fé  di  Febraro,gior' 

no  in  cui  ella  andò  dopo  ilfuo  Parto, giù- 

fia  la  Leggerai  Tempio  di  Geritfalem^ 

me  i  uve  ejja  portò  il  Bambino  Gioù  » 

Ce  4  r 
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à  fon  Pere  Celefte. 

D.  Quel  jour  l'Eglife  celebre  -  t'elle  l'Af- 
fomption  de  la  l'ainte  Vierge  ? 

R.  Le  quinzième  du  moisd'Aouft. 

D.  Que  fignifie  ce  mot  Ajjompt'îon  de  la 
fainro  Vierge  ? 

R. La  mort.  Oc  le  tranfport  delafainte 
Vierge  en  corps ,  &  en  ame  au  Ciel , 
ainii  qu'on  le  croit,  &  avec  beaucoup 
defondeinent. 

D.  N'y-t'il  pas  d'autre^ctes  confacrées  à 
l'honneur  de  la  faiW  Vierge  ,  que  l'E- 
glife n'ordonne  pas  de  fanàifier  ? 

R.  II  y  a  la  fête  de  la  Prefentation ,  &.  de 
la  Vilitation  de  la  fainte  Vierge  ? 

D.  Quel  jour  celebre-t'on  la  fête  de  la  Pre- 
fentation de  la  lainte  Vierge  ? 

R.  Le  vingt-unième  du  mois  de  Novem- 
bre, jour  auquel  faint  Joachim,  &  fain- 
te Anne  l 'allèrent  prefenrer ,  &  confa- 
crer  à  Dieu  dans  le  Temple  de  Jerufa- 
!em. 

D.  Quel  jour  celebre-t'on  la  Vifitation  de 
lu  l'a  in  te  Vierge-? 

p..  L.e fécond  jour  du  mois  de  Juillet  ,-Jour 

au- 
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e  rofferfe  al  fi/o  Cekfte  Padre. 

D.  In  qua!  giorno  la  Chìefa  celebra  ella 
l  Affo nt ione  della  Santijjìma  Vergine  5 

JR.  Nel  decimo  quinto  delmefe  di  Agrflo. 

D.  Che  cofafig/iifica  qaeft a  parola  Aflba- 
tione  della  Santijjìma  Vergine  ' 

R.  La  Morte  ,  ed  il  tr apporto  della  San- 
tiffima  Vergine  in  Corpo ,  ed  in  Anima 
al  Cielo  coft  come  fi  crede  con  afjaif- 
fimo  fondamento. 

D.  Non  vi  fon  elleno  altre  Fefte  con  fé- 
grate  all'onore  della  Santijsima  Vergi- 
ne ,  le  quali  la  Chic  fa  non  ordini  dì 
fantificarle. 

R.  V'-  è  la  Fefta  della  Prefentatione ,  e 
della  Vifìtatione  della  SS. Vergine. 

D.  In  qual giorno  vien  ella  celebrata  la 
Fefta  della  Prefentatione  della-' San- 
tijjìma Vergine  f 

R.  Nel  vent  efimo  primo  del  me  fé  di  No- 
vemhre  ^  giorno  in  cui  San  Gioachino,  e 
Sant'  Anna  l andarono  à  prej'entare  ;  e 
confegrar  à  \^io  nel  Tempio  di  Gercfo- 
lima. 

D.  Q^alèildì,  incui  fit  celebrala  Vifi- 
tatione  della  Santijjìma  Vergine^. 

R.  Il  fecondo  giorno  del  me  fé  di  Luglio  > 

giorno 


auquel  la  fafnte  Vierge  rendit  vifitc  à 
iaintc  Elifa beth  faCoufinc,  après  avoir 
appris  fa  groflcfTe  par  l'Ange  Gabriel. 

Leçon  troifiéme. 

Des  Fètci  des  Saints. 
^  /^"U  appeliez,  vous/^/^/  des  Saint  si 

^-  On  appelle  ainfi  les  jours ,  que 

1  Eghle  confacre  à  Dieu  en  mémoire 
des  Saints. 

D.  L  ufage  de  célébrer  les  fêtes  ôi^s  Saints 
eft-il  ancien  dans  TEglife  ? 

R.  Les  fêtes  des  Martyrs  font  de  tradition 
Apoftolique  ;  les  autres  fêtes  à^s  Saints 
ont  été  inftituées  fur  le  modèle  de  celles 
des  Martyrs  :  Mais  ç\\qs  font  plus  ré- 
centes. 

D.  L'Eglife  celebre -t'elle  \ts  fctes  à^% 
Samts  de  l'ancien  Tefta  ment. ^ 

R .  Oùy  :  d\^  celebre  la  fête  des  Saints  qui 
ont  rapport  à  Jcfus-Chrift  ,  &  à  la  fain- 
te  Vierge  fa  Mere  :  comme  faintjean 
BaptirtePrecurfeurde  Jefus-Chrifl,  S 
Joieph  époux  de  la  fainte  Vierge  ;  faint 

Joa- 
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giorno  in  cut  la  Santtjjlma  Verdine  re- 

fé  v'ifita  à  Santa  Elisabetta  fua  Cu-- 

gìna  ,  dopo  dì  haverne  inteÇa  dall' An*^ 

gelo  Gabriele  la  di  lei  gravidanza, 

Lettìone  Ter^^a. 
Delle  Fcfte  de'  Santi. 

D./^He  cofa  chiamai*:  voi  Fcfte  de' 
\^  Santi? 

"R.  Lofi  vengono  addimandati  que^  gior* 
ni  y  che  la  Chiefa  confacra  à  Dìo  in 
memoria  de'  Santi. 

D.  La  confuetudine  di  celebrar  le  Feftc 
de*  Santi  è  ella  antica  nella  Chiefa  ? 

R.  Le  Fefie  de  Martiri  fono  di  t radi t io- 
ne ApoftoUca.Le  Fefte  degl'altri  San- 
ti  fono  fiate  inftituite  sa  tefemplare  di 
quelle  de  Martiri  ;  ma  effe  Jono  più 
recenti. 

D.  La  Chiefa  celebra  ella  le  Fefte  de  s 
Santi  dell*  antico  Teftamento  f 

R.  Si  y  e  (fa  celebra  le  Fefte  de  Santi  y  che 
hanno  relatione  con  Gesù  Criftoy  e  con 
laSantifflma  Vergine  di  Ita  Madre  y 
come  è  quella  di  San  Giouanni  Batti' 
fiaPrecurfore  di  GesùCr.ifto,  quella 

di 
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Joachim fon  Pcre,&  fainte  Anne  fa 
Mcic. 

D.  Quelles  font  les  fètcs  que  l'Eglife  ceîe- 
lebre  en  l'honneur  de  S.  Jesn  Baptifle. 

R.  Sa  naiffance ,  le  vingt  -  quatricme  jour 
du  mois  de  Juin ,  &  fa  mort  le  vingt- 
neuvième  jour  d'Aouft. 

D.  Pourquoi  l'Eglife  ceiebre-t'elle  la  naif, 
fance  de  faint  Jean  Baptifîe  ? 

R.  Parce  qu'il  fut  fandjfié  dès  le  ventre  de 
fa  Mere,  &  qu'il  fc  fit  à  fa  naflfance 
plufieurs  merveilles ,  qu'on  peut  lire 
dans  le  fécond  Chapitre  de  l'Evangile 
.de  faint  Luc. 

D.  Pourquoi  faint  Jean  cR-il  appelk'  Bap. 

R.  Parce  qu'il  eut  l'honneur  de  baptifer 
Jefus-Chrift,  &  qu'il  baprifoit  ks  Juifs 
pour  ks  préparer  à  recevoir  le  Meffie. 

D.  CKielIe  eft  la  fcte  de  fa  mort  ? 

R.  C  eft  pour  honorer  fon  Martyre ,  con- 
nu des  fidèles  ibus  le  nom  dé  Decola- 
?io«,f!  caufequM  fut  décapité  par  or- 
dre G  Herode  d?ins  la  priibn ,  où  ce 
Prince  l'avoit  .fait  enfermer  à  caufe  de 
la  fainte  libexté  avec  laqueUe  il  avoit 

re- 
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San  Giufeppe  Spofo  delia  Sant'ijjtma^ 

Vergine  y  quella  dï  San  Gioachino  fi/o 
Padre^  e  di  Sanf  Annafua  Madre. 

D.  ^^ali  fono  le  F  e  fi  e ,  che  celebra  la 
Chitja  ad  honore  di  S.  Gio.  Batti  fia  ; 

R.  La  fu  a  Najcita  al  li  vinti  quattro  del 
me  fé  di  Giugno  y  e  la  dì  luì  morte  alli 
venti  nove  d'Agofto. 

D.  Perche  la  Chiefa  celebra  ella  la  Na^ 
fcita  di  San  Gioanni  Battifta  ?        ^  j^ 

R.  Percioche  egli  fu  fantificdto  nel  ven" 
tre  della  f uà  Madre ,  e  che  feguirono 
nella  fua  Nafcita  aljai/jìnìe  maravi" 
gUcyChe  puonno  legger  fi  nel  fecondo  Ca" 
pitolo  del  Vangelo  di  San  Luca. 

D.  San.Gioanni  perche  vi  en  egli  addì' 
mandato  Battila  ? 

R.  Impe  roche  h  ebbe  l'onore  di  Batiez^ar 
Gesù  Criflo,e  che  battCTiZ'^^''^  ^  Giudei» 
per  difporgU  à  ricevere  'fhMeffia.    - 

T).  Q^alè  la  F  e  fi  a  della  di  lui  Morte  f 

R.  Efjaèper  onorare  il  di  lui  Martirio  , 
riconofciuto  da  Fedeli  fotto  il  titolo  di 
DccoHatione  ;  impero^})efà  decapitato 
per  ordine  d'' Erode  nella  prigione  y  in 
cui  quel  Prencipe  ìhaveafatto  infer- 
rare per  cagione  della  [anta  lihe^ità 

con     ^ 
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repris  fa  vie  fcandaleufe. 

D.  Quel  jour  cclebre-t  on  la  fétc  de  faint 
Joleph ,  de  faint  Joachim ,  &  de  faintc 
Anne? 

R.Ledix-neuvième  jour  de  Mars  on  ce- 
lebre la  fète  de  faint  Jofeph,  Epoux  de 
la  fainte  Vierge ,  qui  ètoit  comme  clic 
de  la  famille  de  David. 

L'Eglife  celebre  auiTi  le  vingtième  de 
Mars  la  fète  de  faint  Joachim, Pere  de  la 
fainte  Vierge  :  &  le  vingt-fixièmede 
Juillet  elle  fait  la  fète  de  fainte  Anne, 
Mere  de  la  même  fainte  Vierge ,  Mere 
deJefus-Chrift. 

D.  Quels  font  les  Saints,  dont  TEglife  ce- 
le bre  la  fète  ? 

R.  Des  faints  Anges  ;  des  faints  Apôtres  ; 
des Evangeliftes ;  des  faints  Martyrs; 
des  faints  Evèques  ;  des  faints  Confef- 
feurs;  des  faintes  Vierges  ;  des  faintes 
Femmes  marites  ou  Veuves ,  ou  Péni- 
tentes. 

D-Pou'-quoi  l'Eglife  celebre-t'elle  le  pre- 
mier jour  de  Novembre  avec  tant  de 
folemnitéla  fète,  qu'on  nomme  con>- 
munement  la  Toujjaints  ? 

R.Pour 
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.  fon  la  quale  egli  VhaveOr  rìprefo  della 
fua  vitafcandalofa. 

D.  In  qual giorno  é  ella  celebrata  laFe- 
fta  di  San  Giufeppe,  di  San  Gioachino, 
e  di  Sanf  Anna  5 

K.  Li  diecinove  di  Marzo  fi  celebrala 
Fefta  di  San  Giujeppe\Spofo  della  San- 
tiffima  Vergine  y  il  quale  era  come  lei, 
della  ftirpe  di  Davidde. 

La  Chic  fa  celebra  altresì  alli  venti  dì 
Mar^o  la  Fefta  di  San  Gioachino  Pa- 
dre della  SantilJima  Vergine  >  ed  allt 
venti fei  di  Luglio ,  ella  fa  la  Fefta  di 
S  an  f  Anna  i  Madre  dellaftejja  Santi f- 
fima  Vergine ,  Madre  di  GaùCrifto. 

D.  Qjiali  fono  i  Santi  y  dì  cui  la  Chic  fa 
celebra  la  Fefta  f 

R.  Degl*  Angioli  Santi,  de  Santi  Apo- 
ftoliy  degli  Evangelici  y  de  Santi  Mar- 
tiri y  de  Santi  Vefcovi ,  de  Santi  Con- 
fé  (fori  y  delle  Sante  Vergini, de  Ile  Sante 
Donne  Aìaritate  ,  ò  Vedoue ,  ò  Peni- 
tenti. 

£>.  Perche  la  Ghie  fa  celebra  ejja  nel  pri- 
mo giorno  di  Novembre  c&n  tanta  fo-  \ 
lennità  la  Fefta  ,  la  quale  communé- 
ment e  fi  chiama  di  Tutti  i  Santi  ? 

R.Pet 
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R.Pour  honorer  en  ce  Jour  les  Saints  con- 
nus ,  &  inconnus  qui  n'ont  pas  de  fctc 
affignéedans  le  cours  de  l'année,  & 
auftl  pour  reparer  par  cette  folemnitc  le 
manquement  qu'on  peut  avoir  com- 
mis aux  autres  fêtes  dans  le  cours  de 
l'année  ,  &  pour  nous  exciter  à  la  vertu 
plus  puiiTament  réunis  de  tant  de  gens 
de  tout  âge  ,  de  tout  fcxe ,  &  de  toute 
^  profeffion,  e  par  la  recompenfe  dont  ils 
*  joïïifTent  ,  puifqu  elle    nous  efl  aufll 
promife. 

DIXIEME  PARTIE. 

De  la  Vie  Chrétienne- 

Leçon  premiere. 

Idèe  generale  de  Ìa  Vìe  Chrétienne. 

D.A^lîelîe  efl  l'affaire  laplusimpor- 
\^/  tante  que  ics  hommes  ayent  fur 
^"^^la  terre  P 

R.  Q'ti^  de  connoître  la  RtW^ÂoB  -Sa  de 
vivre  conformément  à  ce  qu'elle  prcf- 
crit.  D. 


R.  Per  onorare  w  quel  giorno  i  Santi ,  e 
conofctutt ,  e  non  conofàuti ,  che  non 
hanno  Fefta  alcuna  ajj'egnata  nel  cor fo 
dell'anno  ;  e  per  rifar  e  ire  alt  rei)  con 
que  fi  a  folennìtà  i  trafcorfi,  chepuonno 
efferejeguiti  nelf  altre  fefte  durante  il 
corfo  de  IP  anno;  come  anco  per  eccitar- 
ci pili  vigoì'ofamente  alla  Virtù  ,  ani' 
mati  con  tanti  efemplari  di  ogni  eteìydì 
ognifejTo  y  e  di  ogni  profejfione ,  e  con  il 
premio  di  cui  gioifcono  ;  giache  lofi  effe 
ancor  à  noi  è  promeffo. 

PARTE    DECIMA 

Della  vita  Criftiana. 

Lettìone  Trhna. 

Idea  generale  della  Vita  Criftiana. 

D.  f^  Val  e  l'affare  il  più  importante  , 

\1   che  hahhino  gli  Vernini  Hi  la 

^^  Terra  ? 

/J.  Egli  è  di  cono f e  ere  la  Religione ,  e  di 

vivere  fecondo  quello  ch'ejja  preferi  ve  ^ 

Dd  D. 
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D.  Qu'appeliez -vous  connoitre  la  Rcli- 

ligion  ? 

R.  G'eft  être  inftruit  de  tous  les  Myftercs 

V  que  la  Foy  nous  oblige  de  croire ,  ôc 
avoir  une  entière  connoifTance  des  ve- 
ritez  que  la  Religion  nous  enieigne. 

•D.  Qu'ett-ceque  vivre  Ghre'tiennement? 

•R.  Vivre  Chrcticnement  n'eft  autre  choie 
que  de  s'abftenir  de  tout  péché,  croire 
en  Dieu,  elperer  enlui ,  Taimer,  lui 

•     obêïr. 

D.  Qj-ielle  eft  la  marque  à  laquelle  nous 
pouvons  connoitre  fi  nous  vivonsChré- 

'     ticnnement? 

R.  G'elt  la  pratique  exade  des  Comman- 
■  démens  de  Dieu  ,  dont  robfèrvance  a 
toujours  été  neceffaire  aux  hommes. 

D.  Eftlil  aufTi  necedaire  pour  rivre  Chré- 
tien ne  ment- d'obfer  ver  les  Gom  mandc- 
mens  dé  TEgliie  ? 

R.Oùi  :  parce  que  TEglife  n*a4*autre  vue 

dans  ce  qu'elle  prelcrit  à  fes  Enfans, 

' '^   que  de  déterminer  félon  le  beloinles 

tems ,  les  lieux  ,  &  la  maniere  d'ebfer- 

ver  les  Commandemens  de  Dieu. 

D.Quel  avantage  tire-t'on  d'une  vie  Chtc- 
tjennc  ?  '•  A^-ao-^/ì^  Vt'^ì»v1 

R. 


£).  Che  coja  chi  amai  e  voi  cenofcere  la 

':  Religione  ? 

R.Eglè  lecere  ifìrutto  dì  tutti  ì  Mi- 
fieri ,  che  ia  Fedeti  obììga  di  creder  e  y 
e  lo  bavere  uri  intiera  conojcenza  delle 
verità  ,  che  la  Religione  r'  injcgna. 
D.  Che  cos'è  il  vivere  Criftianamente  f 
R.. Il  vivere  Criftianamente  altra  cofa 
non  è ,  che  lo  aftenerfida  ogni  peccato  , 
credere  in  Dio ,  [per are  in  lui ,  amarlo-, 
(ij  ohe  dirlo.  -^  j— .-...',    \v 

D.  Quale  ilfegno  ,  dai  ^i/àFè  noi  pojfia- 
mo  corrofcerefe  noi  viuiamo  Criftiana- 
mente ?  :^'^'^^i  ^. 
R.  Égl*  è  il  pontual  eferci^io  de'  Prie  et  ti 
di  Dio  y  /'  ofjervan^a  de'  (juali  èfempre 
ftata  necejj'aria  à  gì*  Vomini. 
D.  E'  egli  ne  ce fj  a  rio  altresì  per  vivere 
Criftianamente  di  ojjervare  i  Precetti 
^■^   deilaChiefa? 
R.Sì  :  per  oche  la  Chìefa  non  ha  altro  fco- 
.    pò  insiò  i  eh'  ella  preferite  à  fuoi  Fi- 
^^'  gliuoli  y  che  dfftahilire  fecondo  il  hìfo- 
,  t    P^P  ^  tempii  i  luoghi  y  '&  il  modo  dioffer- 
"^j     "vkri^  i  "Precetti  di  Dio.  \'- 
'  ^D.  'Qujil  è' egli  il  proffitto ,  che^^itava 
Àal  vivere  Criftianamente  ? 

Ddi  R. 
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"R.  Le  grand  avantagcc'cft  que  par  Tcxcn 
cice  d'une  vie  Chrétienne  l'on  parvient 
infalliblement  au  bonheur  éternel  , 

.    pour  lequel  ks  hommes  ont  été  créez. 

H- 

Leçon  deuxième* 

De  l'Exercice  de  la  journée  Chrétienne, 

D.  f^  U'appellez  -  vous  l'Exercice  de  la 

\i    journée  Chrétienne? 
R.  ^^Ceft  cequ*un  bon  Chrétien  doit 

faire  chaque  jour  pour  vivre  félon  i'ef- 

pritde  Jefus-ChniL 
D.  Que  faut-il  faire  pour  commencer  la 

journée  Chrétiennement  ? 
R.  Il  faut  commencer  par  la  prière. 
D.  Pourquoi  ? 
R.    Parce   que  Dieu    donne  la  grâce 

de  bien  continuer,   &  de  bien  finir  ce 

qu'on  l'a  prié  de  bénir  au  commence- 
ment. 
D.  Que  doit  faire  le  Chrétien  le  matin 

après  s'être  levé  du  lit  ? 
R.  Il  doit  prendre  de  l'eau  bénite  ,  faire  le 

figne  de  la  Croix,  &  fe  mettre  à  ge 

noux  pour  prier  Dieu. 

b. 
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R.  lì  grande  avant  aggio  fi  è  ,  che  coW 

eferci^io  dì  una  vita  Crìfùana  fi gtonge 

infallìbilmente  air  eterna  felicità  ,  per 

la  quale  tutti  gì  Vomìni  fieno  fiati 

creati. 

Lettìone  Seconda. 
Dell'  Efercizio  della  giornata  Criftiana, 

Z)./^  He  cofia  chiamate  voi  Efercizio 
V^     della  giornata  Criftiana  ? 

jR.  Quello  è  ciò  y  eh'  un  buon  Cri  filano 
deve  fare  ogni  giorno  fer  vivere  giù  fi  a 
la  mente  di  Gesù  Crifio. 

D.C  he  cofia  fi  deve  egli  fare  per  cominciar 
la  giornata  Crifitanamente? 

R.  B^j'^^.'*a  incominciarla  coli'  or at ione. 

D,  Perche  ? 

jR.  Percioche  Iddio  dà  la  grafìa  di  conti- 
nuar bene,  e  di  finir  bene  quello  ,  di  che 
è  fiato  pregato  di  benedirlo  su  7  prin- 
cipio. 

D.Che  deve  fare  ìlCrifiianola  mat  ina 
doppo  d' e (Jerfi  levato  di  letto  ; 

R.  Egli  deve  prendere  dell*  acqua  Santa:, 
fare  il  fiegno  della  Croce ,  ed  inginoc- 
chiar fi  per  «rare. 


D.  Quelles  prières  doit  faire  le  Chrétien  1^ 

.matin? 
R.  ii  doit  faire  uriAde  d'adoration,  en 

difant:.  .     ,      ^  .    .;... 

Muh  Dieu /je  van  adore  dupiusprofççd 
de  mon  cœur  ,  vous  reconnoiflant  pour 
le  fouverainSeigneur  de  toutes  lesCrea- 
tureiy<^  me  Çoumettant  enûeretaent  à, 

■  vom.    '  ^-'^"^^^^  îUb:^  oixiDi^ia  i..a 

11  doit  faireun  Adederèmercrmenteix 

ces  termes  :  , 

Mon  Dieu  ,}e  vous  remercie  de  mavoh.^ 
crè'ep  rache.ptè.par  votre  Sang/ fait 
Chrùtien»   Ù  confervè  pendant  çetf'â- 
nuit.  .  .       '       "  '.Ki 

Il  doit  enfuite, faire  un  A^e  de  Contri- 
tion.        ■  '    /; 
Mon  Dieu,  je  fuis  marri  pour  l amour  dc^^ 
,  V(>us  [eut.  de  vous  avoir  offenfe ,  parc^^ 
,é^i/evousJtes infin'ment  bon yÙ  infini- 
..ment  aim^hle  :  .CJ*  parce  que  le  pechè 
vous  deplaift. 
41  doit  faire  «n  Ade  de  bon  propos,  /j  .r£ 
Mon  Dieu ,  je  frcpoje  moyennant  votre 
■jainte  grâce  d!èvi  te  r'iepçç  bèi  &  de  fair 
■ve  tout  pqur-vêtre  gloire. 
Il  doft  faire  un  Ade  d'offi:ai;de.  .     .  .  / 
.1       '           *  ^^0» 


£>:  Quali  oratìonì  deve  fare  ilCnflìafio 

la  mat  ina  ? 
1?.  Egli  deve  fare  uri  Atto  di  adorationey 

col  dire  : 
Mio  Dio  j  vi  adoro  col  più  intimo  del 

mio  cuore,  riconofcéndovi  per  il  Su- 
'v:premo  Signore  di  tutte  le  Creature., 

fonrimettendomi  intieramente  à  voi. 

Egli  deve  fare  un  Atto  di  ringrazia- 
mento ,  in  que  fît  termini. 

Mio  Dio,  io  vi  ringrazio  d'havermi  crea- 
to, redento  del  voftro  Sangue,  fatto 

-vOiftiano,.  e  confervatb  durante  que- 

■^  fia  notte.     •.  -'^ 

ìndi  deve  fare  un  Atto  di  Contritio- 
ne.'    ••  :\j\'.>i  fi'j:;,.^^  ,  : 

Mio  Dio ,  io  fono  pentito  per  amor  di 
voi  folo  di  havervi  offelb  ,  perche  voi 
fiere  infii^itamente  buono ,  ed  infinita- 
mente amabile ,  e  perche  vi  fpiace .  il 
peccato. 

Éi  deve  fare  un  Atte  difraponimentó-. 

Mio  Dio  ,   io  propongo  ,  mediante  la 
Vòftra-fonta  gra7ia  di  evitare  il  peccato, - 
e  di  far  tutto  à  gloria  vòftrai 

Egli  deve  fdì^f.  un.  Atto-di  off eitiì. 
..  ;  Dd  4  Mio 
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Mon  Dieu  tje  vous  offre  mon  corps ,  mon 
ame ,  mc^  biens ,  me^  paroles ,  mes  pen- 
fées  y  &  tout  ce  que  je  fcray  pendant 
cette  journée. 

Il  doit  enfin  faire  un  Acle  de  demande. 

Mon  Dieu ,  je  vous  demande  tres-hum* 

b  le  ment  la  grâce  de  ne  rien  fair  e  ^  dire , 

ou  penfer ,  qui  foit  contraire  à  votre 

jainte  volonté. 

D.  Quelles  autres  prières  doit  aufli  faire  le 

Chrétien  le  matin  ? 
EL.  II  doit  reciter  dévotement  le  Pater  no» 
Jier  y  l'Ave  Alari  a ,  le  Credo ,  les  Corn- 
mand^mens  de  Dieu ,  &  de  ÏEglife ,  le 
.  Salue  Regina  y  ï  Angele  Dei  y  ou  autres 
prières  vocales ,  chacun  félon  fa  dévo- 
tion particulière. 

D.  Que  doit  faire  le  Chrétieti .  lorfqu*  xi 

iorc  de  fon  logis? 
R.  Il  doit  aller  entendre  dévotement  la 

Meiîe ,  fi  fcs  affaires  le  lui  permettent;. 

D.  Que  doit  faire  le.  Chrétien  avant  que 

de  le  coucher  ?  ';oiiiji  . 

R.  Il  doit  prendre  de  Teau  bénite ,  faire  \s 

fii^;i«^ 
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Mio  Dîo,îo  vi  ofFcrîfco  il  mìo  corpo,  l'a- 
nima mia  ,  i  mici  beni ,  le  mie  parole  , 
i  miei  penfierì ,  e  tutto  ciò ,  eh*  io  farò 
ncj  corlb  di  quella  giornata. 
Egli  deve  alla  perfine  fare  un  Atto  d*» 

incbrefla.    ■  < \ni:    >  1 1 u  ;,;  :  ■ 
Mio  dio ,  io  vi  chiedo  umiliiììmamente 
la  grazia  di  nulla  dire ,  ò  penfare ,  che 
(ia  auverlb  alla  voftra  fanta  volontà. 

D.  Quali  altre  or at ioni  deve  ancora 

fare  JlCrtftiano  la  mattina  ? 
JR.   Egli  deve  recitare  divot amente  il 

Pater  nofter ,  /'Ave  Maria ,  //Credo ,  t 
*ç  Commandamenti  di  Dio,  e  quelli  della 
,\Chiefa,  la  Salve  Regina  ,  /'Angele 

"Dei  3  ò  altre  or at ioni  Vocali ,  ciafcbe- 

duno  fecondo  la  fua  ^articolar  divo* 

tione  ?       ' 
Z>.  Che  de^  fare  il  Cri^iano  all*hor\k 

eh'  efce  ai/rafa  ì         '     .     ' 
R..  Egli  deve  portarfi  ad  udire  divota' 

mente  la  Mejfa ,  fé  le  di  lui  facende 

il  permettono. 
D.  Che  deve  fare  Ài  Criftiano  prima  di 

andar  à  letto  ? ■  •  ;  m  - .. 
R.   Egli  deve  pigliare   ac^ua  S  anta  y 

farfi 


•  Lfigne  delà  Croix,  dire  1b  Pater\TAve^ 
«  le  Credo ,  les  Commande  mens  de  Dieu  y 
c&  de  VEgi/fe-,  le  Salve*  Regina ,  T^i^- 

^f /^  Dei ,  le  Confireor ,  les  Litanirr  de 
''lafatnPeVhrge ,  &  autres  prières  felcta 

la  dévotion  d'un  chacun. 

0:'Qué  àók'ìA  encore  fàiVèapfés' ces  prie- 

R.  Il  doit  faire  Texameh^  de  Confcience , 

*à  qui  confifte  en  cinq  points.         \  .CL-' 

...»  .  _  "^ 

iDansle  fîremier  on  remercie  Dieu  defcS.'- 
^  bienfaits  généraux  ,  (Se  parciculiers.-^. 
iDans  le  fécond,  on  lui  demande  la  g>af» 
vice  dé  connoTtre  >■&  de  haïr  les  peche^z, 
-  qu  on  a  coJTjmis  pendant  ia  journééJ  < 

Dans  le  troifiéme ,  on  examine  fa  conf- 
ia, cièîice  fur  toutes  fes  pcit^jt^fes  paroi. 

les,&fesadibn.s  delajotìxnée. 
Dans  le  quatrième ,  on  en  demande  par-^- 
•^vdon  à  Dieu  de  tout  ion  cœur. 
Et  dans  le  cinquième ,  on  fait  un  ferme 

propos  de  neToifenfer  jamais  plus  àvcd 

le  fecours  de  la  faintc  grâce . 

D.  Que 
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,  .f^^fi  ti  Çcgm  della  Croce ,  egenufleffQ 

dire ,  il  Pater ,  l'Ayc,  il  Crccto ,  /  Coni- 
mandamenti  ■  di  '  pio  ,  i?  'quelli  de^a 

Chiefa  ,  tu  Salve  Reggina',  /'Angele 
,  jy^ì ,  il  Confiteor,  le  Litanie  della  San- 

tiffima  Vergine ,  edaltreoràtìoni ,  JC' 
'  e  ondo  la  divo  t  ione  di  clûj'cheduno. 
D.  Che  deve  egli  ancor  fare  dopo  quefte 

O  rat  ioni}  '  '"~ 

R.  Egli  de^  faf^  l*  e  Carne   della  fu  a 

cofcieni^a  ,  //  qual  confile  in  cinque 

fonti. 
ISlel  primo  fi  ringratia  Dio  de* puoi  be' 

neficij  generali ,  e  particolari. 
2sLel  fecondo  fé  gli  chiede  la  grafia  di 

conofcere  ,  e  deteftare  ì  peccati ,  che 

fi  fono  commejfi  nel  corfo  di  quella 

giornata. 
J^el  terzo  fi  efamina  la  fua  c^cien^a 

fovra 

le 
Nel  ^ 

Dio  con  tutto  il  fuo  cuore. 
E  nel  quinto  y  fi  fa  un  propofito  fermo 

di  mai  pia  offenderlo  col  Joccorjo  del' 

la  fua  Santa  Grafia. 

-      D.  Che 


4^^ 
D.  Que  doit  faire  le  Chrétien  aprcs  avoi^ 

dit  fes  prières ,  &  fait  l'examen  de  fa 

Confcicnce  avant  de  fe  coucher  ? 

R.  II  doit  offrir  à  Dieu  le  fommeil,&  le 
repos  de  la  nuit  ;  le  prier  de  le  bénir ,  & 
s' endormir  dans  quelque  bonne  ,  CC^ 
faintc  penféc. 


ri 


\ 
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L  T^"/'""  "Oft^-  ' negarlo,  che 
le  hened,ca  .  indi  ^dLmentarfi  ;« 
gualche  tuono ,  e  Canto  penftere. 


V^X>\tl* 
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